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Абаева Фатима 
кандидат филологических наук  
Владикавказ. Республика Северная Осетия-Алания. Россия 
 
ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ВОПЛОЩЕНИЕ МОТИВА ПЕРЕХОДА В 
СВАДЕБНЫХ ОБРЯДОВЫХ ТЕКСТАХ ГРУЗИН И ОСЕТИН 

 
Анализ свадебной обрядности, проводимый в этнолингвистичес-

ком русле, предполагает взаимодействие семиотических кодов: акцио-
нального (обрядовые акты), предметного (ритуальные предметы и 
реалии), вербального (молитвословия, благопожелания) и др., в сово-
купности образующих обрядовый текст. Семантика и символика риту-
алов аккумулируется в свадебных мотивах (плодородия, соедине-
ния\объединения, изобилия, круга и т.д.), реализующихся посредством 
обрядовой терминологии. 

Смысловой доминантой свадебного церемониала является мотив 
перехода, воплощающийся, прежде всего, в лиминальности главных 
участников обряда и ритуалами, с ними связанными. 

Сходство явлений традиционно-бытовой культуры соседствую-
щих народов прослеживается на различных уровнях. В.С. Уарзиати 
отмечал, что именно грузины являются `ближайшими и древнейшими 
соседями~ осетин [Уарзиати, 1990:127], и продолжительное культурно-
историческое взаимодействие этносов не могло не отразиться на их 
семейной обрядности, включая обрядовую свадебную терминологию 
как важнейшего объекта этнолингвистических исследований. 

Термин `лиминальность~ впервые был введен Арнольдом ванн 
Геннепом для обозначения одной из фаз обрядов перехода (напр., сва-
дебный обряд.–Ф.А.), во время которых человек, лишившись прежнего 
статуса в обществе, пребывает какой-то промежуток времени в 
пограничном / пороговом состоянии, чтобы потом обрести новое место 
в социальной структуре [Геннеп,1999]. Лиминальный мотив проходит 
через весь свадебный цикл. 

В.С. Уарзиати считал, что `факты двуязычия всегда сопутствуют 
культурным контактам, которые в итоге ведут к аккультурации и 
ассимиляции~ [Уарзиати,1990:129]. Данное положение даёт основание 
выявить схожие черты в свадебной обрядности двух народов. 

Мотив перехода демонстрирует специфическая связь между 
обрядовой реалией и обрядовым термином. Для обрядовой лексики 
характерна теснейшая связь с акциональным кодом обряда, без 
знания которого невозможна её интерпретация. Лиминальнальная 
символика, соотносимая с названиями ритуалов кода обрядовых 
действий, напр. осет. сиахсы хуынд приглашение зятя, в котором 
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функции и роль персонажей, в нём участвующих, определяется 
оппозиционно с предсвадебным термином сусæг цыд, букв. тайный 
визит, посещение зятем дома невесты до свадьбы. Мотивирующими 
основами перечисленных терминов являются лексемы хонын, букв. 
звать и цæуын, букв. идти, которые переходят в существительные 
хуынд, букв. приглашение и цыд, букв. визит (приход) в составе 
словосочетаний, составляющих наименования обрядов и образующих 
семантику перехода. 

Посещение женихом дома невесты до свадьбы и в послесвадебный 
период вместе с невестой дедопали известно и в свадебной 
обрядности грузин. Жених непе наносил визит перед свадьбой в дом 
невесты, где в составе участников свадебного сговора груз. 
мачанкали, мацикули, машвали, марджакели давал денежный залог 
беи, бе, белга отцу невесты. 

Преодоление промежуточного состояния, в котором пребывает 
невеста, когда её приводят в дом жениха, часто сопровождается 
ритуалом подмены невесты: осет. чындзæмбæхст (букв. прятание 
невесты). По словам наших информантов, вплоть до 90 гг. XX века в г. 
Ардон он активно практиковался. О существовании такого ритуала в 
грузинской свадебной обрядности нам не известно. 

Жених и невеста в контексте предсвадебного периода и осетин, и 
грузин, безусловно, являются центральными участниками обряда. 
Изменение статуса невесты символически осмысляется как смерть, 
т.е. пребывание её в `полночной~ (северной) стороне – в мире мёртвых, 
это есть необходимое условие её перехода в новое состояние. 
Происходит умирание в прежнем качестве и рождение в новом. 
Лексемы, обозначающие невесту в разные периоды, демонстрируют 
эту переходность. Термин, обозначающий девушку, достигшую 
возраста, когда можно выходить замуж, т.е. девушку на выданье 
чындздзон чызг – переходит в куринаг чызг – девушка, которую 
сватают. Термины, относящиеся к девушке, – куырд чызг 
просватанная девушка (определение образовано по действию глагола 
курын сватать) и куырдуаты бадæг уже просватанная, обручённая, – 
актуальны именно в предсвадебном периоде осетин. Эти термины, как 
и понятие чындзы цæуæг, досл. `идущая замуж~, демонстрируют 
лиминальность главного участника обрядового акта. 

Лиминальными персонажами в свадебном обрядовом тексте, 
прежде всего, являются невеста и жених, затем уже остальные 
участники обрядовых действий (родители, шафер, дружки), которые 
также приобретают в процессе обряда новый статус. 

Одним из первых инициационных моментов, связанных со 
свадебным обрядом, можно считать вступление девочки-ребёнка саби-
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чызг в тот возраст, когда её начинали обучать традиционному 
рукоделию и вести домашнее хозяйство, она становилась девочкой-
девушкой чызг. На лексическом уровне можно проследить следующие 
изменения: саби-чызг – чызг. Также известен термин æрыгон чызг, т.е. 
девушка предподросткового, пограничного возраста, которая уже 
практически вступила в сватательный период, но всё же для свадьбы 
остаётся пока молодой, что подтверждается словами информанта: Мой 
цæуылнæ кæны? Нырма æгæр æрыгон чызг у. – Почему не выходит 
замуж? Она пока слишком молода. Следующие термины чындздзон 
чызг, мойгæнæг чызг – определяют девушку того возраста, в котором 
она уже может быть просватана; данные словосочетания маркируют 
статус девушки на выданье. 

Актуальными в описании свадебного лиминального мотива 
являются названия: определения невесты в свадебных песнях 
раскрывают идеальный образ девушки, выходящей замуж: рæсугъд 
хъæбул красивое дитятко; раджы бадаг рано встававшая; хурау 
худаг смеявшаяся подобно солнцу; стъалыйау æртттивгæ сияющая 
звездочка; райсомæй раджыстаг рано встававшая; изæрæй æрæгмæ 
хуыссаг поздно ложившаяся; буц чызг изнеженная дочь; уатгæнæг 
постель расстилавшая; уатисæг постель застилавшая; дондзау воду 
носившая; æнæзивæг чызг расторопная дочь; æхсæв артнуæрдæг 
вечером огонь золой прикрывавшая; райсом артгæнæг утром огонь 
разводившая; бæрзонд мæсыг высокая башня; худгæ хур смеющееся 
солнце; фынг аразæг на стол накрывавшая; кæрт фæлгонцгæнæг 
двор убиравшая; гæрстæ æхсæг вещи стиравшая; иту æвæрæг 
одежду гладившая; лыстæг хуыйаг мелкими стежками вышивавшая; 
кæрты фидауц украшение двора. Отмечаем, что описания девушки в 
песнях матери, которые поются в отчем доме по приезду поезжан, 
произносятся в прошедшем времени. Это, по нашему мнению, 
символизирует `умирание~ девушки для её родителей, а также её 
переходный статус, предполагающий её возрождение в доме жениха 
цæрæн бынат дом, в котором она живёт (имеется в виду 
постоянный дом) (ср., райгурæн хæдзар, букв. дом, где родилась). 

Одними из ярких примеров воплощения лиминального состояния 
в обрядовом свадебном тексте осетин являются так называемые 
`невидимость~ жениха и `умирание~ невесты во время свадьбы. 
Проявление такой функции, как `невидимость~ в контексте брачного 
церемониала, имеет свои особенности. Присутствовать на свадьбе 
жених не имеет права и, как правило, находится в доме своего друга. 
Тем самым реализуется бинарная оппозиция `свой~ – `чужой~: жених 
и невеста находятся в разных мирах, противопоставленных друг другу, 
что, на наш взгляд, иллюстрирует матриархальные корни. Подобное 
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поведение жениха символизирует невидимость `чужого~ локуса (же-
ниха) в локусе `умирающей~ (невесты), уходящей навсегда в его мир. 

И в обрядности грузин отмечены ритуалы, связанные со скры-
ванием жениха на свадьбе, что практиковалось лишь до начала XX 
века в отдельных районах Грузии [Волкова, Джавахишвили, 1982:134] 
и, в принципе, было редкостью, поскольку молодых обычно усаживали 
вместе за отдельный свадебный пиршественный стол. 

Одним из общих мотивов в грузинской и осетинской свадебной 
обрядности является мотив круга, который в описываемых далее 
обрядах сочетается с мотивом лиминальности. Круговое вращение 
присутствует во всех важнейших обрядах свадьбы, воплощающих 
брачную символику. Троекратное обведение невесты по солнцу вокруг 
очага груз. кера или вокруг опорного столба жилища груз. деда-бодзи 
имеет место как в свадебной обрядности грузин, так и осетин. 
Выполнение такой церемонии означало прощание невесты с родным 
очагом и приобщение её к очагу рода мужа. У осетин: шафер 
къухылхæцæг ведёт невесту в центр дома, обводит её три раза вокруг 
находящегося там очага артдзæст, затем в правую руку берёт чашу 
пива, в левую – три ритуальных треугольных пирога æртæдзыхæт-
тæ и произносит молитвословие. После молитвы он ударяет три раза 
ножом или кинжалом по надочажной цепи рæхыс. Такие удары по 
железу железом носили как апотропейный характер в переходном 
моменте, также и символизировали закрепление произнесённого моли-
твословия и завершение ритуала (прощание с отчим домом и приоб-
щение к дому мужа). Удары, которые имитировали гром, высекали 
искры и поэтому, на наш взгляд, обладали некой сакральностью, 
связанной со свадебным мотивом созидания, сотворения нового. 

В свадебной обрядности грузин отмечена стойкая традиция, 
сохранявшаяся до конца XIX в., – пребывание невесты после свадьбы 
в доме её отца (редко у родственников мужа) от 4-х месяцев до года 
(но не более). На наш взгляд, в этом прослеживается инициационный 
аспект ритуала, поскольку за этот период обе стороны могли психоло-
гически адаптироваться к изменениям, произошедшим в их жизни, 
что, прежде всего, касалось невесты. Возможно, это связано также с 
пережитками матриархальных отношений, а именно с матрилокаль-
ным браком. 

Лиминальный персонаж характеризуется тем, что он, не перейдя в 
новый статус, уже не находится в старом, пребывая в т.н. `зоне 
пограничности~. В связи с этим он не только сам является объектом, 
подверженным опасности (напр., порче, сглазу), но также представляет 
некую угрозу для окружающих и воспринимается обществом с долей 
осторожности и со страхом. Например, ритуал закрывания лица 
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невесты хыз бынмæ æруадзыны фæтк её братом перед выводом 
девушки из отчего дома (вступление её в пограничное пространство), 
обусловлены этими двумя аспектами. 

Прохождение лиминального периода знаменуется, во-первых, об-
рядом снятия фаты у осетин хызисæны фæтк и у грузин ритуалом 
лицезрения невесты пириссанахави; во-вторых, обрядом первого 
вывода невесты за водой доныскъæфæн; и в-третьих, рождением пер-
венца. Данные три обрядовых этапа, на наш взгляд, маркировали свер-
шение перехода невесты в статус молодой невестки, новой хозяйки, 
матери. 

Понятие лиминальность тесно связано с запретами, имеющими 
место в свадебной обрядности как грузин, так и осетин. Так, например, 
в семейном быту заметное явление представлял обычай избегания, 
сущность которого заключалась в запретах различного рода, которые 
налагались на женщин и мужчин в различных бытовых ситуациях. У 
грузин, к примеру, окончательное преодоление `границы~ отмечался 
рождением первенца, и лиминальный мотив реализовывался тогда в 
разговорном запрете. Обычай умдзрахоба /хмисмалва (букв. откры-
вать свой голос) обозначал такой запрет, при котором невеста могла 
разговаривать с родителями и родственниками мужа лишь через 
третье лицо, коим обычно выступала женщина. Невеста `не имела 
права разговаривать со свёкром, свекровью и братьями мужа до 
рождения у неё ребёнка, и иногда в течение нескольких лет муж был 
вынужден отвечать за свою жену, тогда как она могла объясняться 
только жестами~ [Соловьёва,1995:9].  

У осетин при подобном словесном табу, которое называется 
уайсадын, невеста передавала свои слова мальчику-ребёнку, млад-
шему племяннику, которому ещё не исполнилось 14 лет, поскольку в 
этом возрасте он уже переходил в статус юноши и имел право 
принимать участие в военных походах. 

Грузинский обряд бохчисмитана – подношение невесте полного 
комплекта свадебного платья – имел также лиминальную функцию, по-
скольку одежда имеет знаковый характер, в особенности обрядовая. В 
данном случае она знаменует обретение / восстановление формы, об-
лика и статуса по завершении лиминального (`порогового~) периода. 

Предметного кода свадебного обрядового текста, реализующего 
лиминальный мотив в церемониале, касается такая реалия, как груз. 
бидзас джвари – деревянный крест с насаженными на него яблоками, 
воткнутый в свадебный пирог бедис квери, бук. хлеб счастья (готовили 
специально для невесты, замешивая тесто на меду), который ставили 
на стол перед молодыми; у осетин – это свадебное деревце дзуар (букв. 
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крест), которое также было крестообразной формы, с насаженной на 
него курицей, подвешенными к нему фруктами, орехами, конфетами. 

Своеобразным `помощником~ преодоления невестой лиминаль-
ного состояния является её приданое: груз. сатавно – капитал не-
весты, приданое, выраженное в денежной форме; груз. мзитеви, 
джеиз (месхет.), начулаш (сван.) – термины, обозначающие приданое 
невесты, которое состоит из комплектов одежды, постели, ковров, 
кухонной утвари и т.д. Термин, связанный с институтом приданого 
осетин чындзы дзаумæттæ (букв. вещи невесты) идентичен груз. 
мзитеви/джеиз/начулаш. 

Обрядовой реалией, способствующей `смягчению~ лиминальности 
главных лиц свадебного текста, мы считаем калым – осет. ирæд, груз. 
урвади. 

И в грузинской, и в осетинской традиции мы встречаем аналогич-
ные обрядовые персонажи, в функциях которых также присутствует 
лиминальный мотив: `махаробели, посылавшийся вперёд, оповещал о 
приближении свадебной процессии~ [Волкова, Джавахишвили, 
1982:122]. Персонаж махаробели (груз.) (букв. вестник счастья/ гонец) 
существовал и у осетин – хонæг гонец, которого за неделю до свадьбы 
снаряжали и отправляли со стороны невесты в дом жениха. Функция 
его заключалась в следующем: сообщить стороне жениха день, когда 
они могут приехать за невестой и оповестить по составленному списку 
лиц, приглашённых на свадьбу. 

Грузинские этнографы показали детальное совпадение прав и 
обязанностей шафера осет. къухылхæцæг, груз. эджибэ и осет. 
æмдзуарджын дружки груз. мэджварэ кума на свадьбе [Мелики-
швили, 1979:175]. Обрядовый персонаж мэджвари, исполнявший 
функции кума в быту горцев Восточной Грузии, известен также и под 
названием хэлисмомк’идэ, букв. берущий за руку. Способ образования 
и семантика данного обрядового термина свадебного текста грузин 
полностью совпадает с равнозначным ему осетинским термином 
персонажного кода брачного обрядового текста осетин къухылхæцæг, 
букв. держащий/берущий за/под руку. Так, в свадебном обрядовом 
тексте осетин и грузин `со стороны жениха участвуют в основном два 
лица – шафер и кум~ [Уарзиати,1992:130]. Их функции совершенно 
идентичны и именуются они одинаково. Возможно, перечисленные 
обрядовые термины являются взаимным калькированием. 

Таким образом, исследование выявило, что символы лиминаль-
ности присутствуют на протяжении всего свадебного обряда, начиная 
со сватовства груз. мачанклоба, осет. минæвæртты æрвитыны 
фæтк, грузинского обряда нишноба обручение, осетинского фидыд 
свадебного сговора, собственно свадьбы груз. корцили, осет. чызгæр-
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выст свадьба в доме невесты / чындзхаст свадьба в доме жениха и 
заканчивая послесвадебным циклом в свадебном обрядовом тексте 
грузин и осетин, причём, в первую очередь, они связаны с персонажем 
невесты – у осетин, и с женихом и невестой (молодыми) – у грузин. 

Выявленные структурно-типологические черты в свадебном 
обрядовом тексте грузин и осетин и воплощённый лиминальный мотив 
в нём позволяют судить не только о близких географических 
контактах, но и о сходстве явлений в традиционно-бытовой культуре 
соседствующих народов. 
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LINGUISTIC EMBODIMENT OF THE MOTIF OF 
TRANSITION IN THE WEDDING RITUAL TEXTS OF 

GEORGIANS AND OSSETIANS 
 
1. Ethnolinguistic analysis involves a set of wedding 

ceremonies and interaction of its semiotic codes: actional (ritual 
acts), subject (ritual objects and realities), verbal (prayers, good 
wishes), and others. The semantics of the rituals accumulates in the 
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wedding motifs (fertility connection \ association, abundance, range, 
etc.), realized through the ritual terminology. The sense of the 
wedding ceremony is the dominant a motive transition is embodied 
primarily in liminality the main participants in the rite. 

2. The similarity of phenomena traditional everyday culture of 
neighboring ethnoses can trace in various levels. Long cultural and 
historical interaction of Georgians and Ossetians could not help but 
reflect on their family rituals, including the ritual terminology as the 
most important object ethno-linguistic research. The motive of 
transition shows specific connection between the reality of ritual and 
ceremonial term. 

3. Liminality symbolics primarily relates to the rituals’ names 
of the code of acts, for example. Osset. siakhsy cydthe invitation of 
son-in-law, in which the functions and role of the characters involved 
in it, determined with the opposition to the prenuptial term of the 
code of acts susægtsyd, literally, the secret visit to the house of the 
bride before the wedding. Motivating basis of the listed terms are 
lexis honyn, literally, to call and tsæuyn, literally, to go that converts 
into the nouns huynd literally invitationtsyd literally visit (a coming) 
in the composition of the collocations constituting the names of the 
rites and forming the transition semantic. The groom is visiting to the 
home of the bride before wedding together with the bridededopali 
known in the wedding rituals of Georgians. Among the participants 
of the wedding collusion Georg. machankali, matsikuli, mashvali, 
mardzhakelithegroomnepe gave the bailbey, be, belga. 

4. One of the general motif in Georgian and Ossetian wedding 
ceremonies is also a motive of the circle. Circular rotation presents in 
all major wedding ceremonies, embodying the wedding symbolic. 
Triple tracing of the bride by the sun around the hearth Georg. 
keraor around the support post of the housing Georg. deda-bodzi 
takes place both in the wedding rituals of Georgians and Ossetians. 
Implementation this ceremony meant parting of the bride from their 
homes and their inclusion in the hearth kind of husband. The 
Ossetians: kuhylhætsægSchafer leads the bride at the center of the 
dwelling, encircles her three times around the hearthartdzæst being 
there, and then in the right hand takes the cup of beer in his left – 
three ritual triangular cakeærtædzyhættæ and says prayers. After the 
prayer, he strikes three times with a knife or a dagger on the above-
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hearth chainræhys. The study revealed that symbols of liminality 
there are throughout the entire wedding ceremony, beginning with 
the collusion and ending with the after-wedding cycle in the wedding 
ritual texts of Georgians and Ossetians. 

 
 
 
 
azalaZe amiran 
ivane javaxiSvilis saxelobis  
Tbilisis saxelmwifo universiteti, 
socialur da politikur mecnierebaTa  
fakulteti, doqtoranti 

 
saqarTvelos regionebSi mcxovrebi  

osi mosaxleobis roli qarTul-osuri  

konfliqtis daregulirebaSi 

 
naSromi efuZneba ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis 

saxelmwifo universitetTan arsebuli, qarTl-osur urTi-
erTobaTa samecniero-kvleviTi centris naxevarwlian, eT-
nografiul da kulturul kvlevas saqarTvelos sxvadasxva 
regionebSi mcxovrebi osuri mosaxleobis Sesaxeb, romelic 
moicavda eqspediciebs, kvlevis raodenobriv da Tvisobriv 
meTodebs.  

kvlevis periodSi dadginda osuri mosaxleobis statis-
tikuri monacemebi, dasaxlebuli punqtebis raodenoba da 
mdgomareoba, migraciis ZiriTadi mizezebi da sxva mniSvne-
lobani aspeqtebi. 

kvlevis Sedegi mniSvnelovania mTlianad qarTul-osuri 
urTierTobis Sesaswavlad da dRes arsebuli konfliqtis 
daregulirebisTvis. saqarTvelos regionebSi mcxovrebi 
osuri mosaxleoba SegviZlia ganvixiloT, rogorc konfliq-
tis daregulirebis erT-erTi umniSvnelovanesi berketi, 
romelic aerTiaebs politikur, ekonomikur da kulturul 
sakiTxebs.  

winamdebare naSromi eyrdnoba Catarebul kvlevas, rom-
lis Sedegadac Camogviyalibda konfliqtisa da misi daregu-
lirebis Cveneuli xedva. romelic saintereso iqneba rogorc 
mkvlevarebisTvis, aseve gadawyvetilebis mimRebi organoe-
bisTvis.   
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1. konfliqtis marTvis mimoxilva 
 

osi mosaxleobis rolze saubris dawyebamde saWiroa 
mimovixiloT konfliqtis arsebuli mdgomareoba konfliq-
tis marTvis Tanamedrove principebze dayrdnobiT, gansa-
xilveli meTodebi Camoyalibda saerTaSoriso organizacie-
bis gamocdilebidan gamomdinare. miuxedavad gamomwvevi mi-
zezebisa, arsebobs `konfliqtis menejmentis~ sami ZiriTadi 
etapi: 

1. konfliqtis gayinva 
konfliqtis gayinva niSnavs, pirvel rigSi, SeTanxmebis 

miRwevas cecxlis Sewyvetaze. pirveli etapi erT-erTi yve-
laze rTulia, rTulia saerTo enis gamonaxva, swored amis-
Tvis aris saWiro mesame, neitraluri mxare, neitraluri mxa-
re SesaZlebelia iyos didi saerTaSoriso organizacia, an 
qveyana, romelsac aqvs SedarebiT neitraluri, an Tanabari 
interesi konfliqtis mxareebis mimarT. molaparakebac mim-
dinareobs neitralur teritoriaze. 

2. samSvidobo misia 
samSvidobo misia gulisxmobs saerTaSoriso organizaci-

ebis an neitraluri qveynis gaerTianebuli samxedro Zalebis 
ganlagebas konfliqtur zonaSi garkveuli periodiT, rac 
uzrunvelyofs cecxlis Sewyvetas da mcire Setakebebis ne-
itralizebas. 

3. konfliqtis mogvarebis mesame etapamde misvlas sWir-
deba saSualod 10-15 weli, Sesabamisad yvelaze rTulia am 
etapamde misvla. mesame etapi TavisTavad gamoricxavs sam-
xedro Setakebebs, agresias, samxedro Zalis gamoyenebas da 
sxva. am etapze mxareebi unda iyvnen aqtiuri molaparakebis 
procesSi da eZion iseTi gamosavali, romlis Sedegadac ori-
ve mxaris interesi nawilobriv iqneba uzrunvelyofili. 

konfliqtis mogvarebis strategia moicavs kidev sxva 
komponentebs, romlebic aseve mniSvnelovania, rogorc eko-
nomikuri aspeqti, esenia ekonomika, kultura, diplomatia, 
samxedro. miznis misaRwevad saWiroa strategiis yvela kom-
ponentis jansaRi muSaoba. 

miuxedavad mimdinare konfliqtebis didi raodenobisa 
dRevandel msoflioSi, saerTaSoriso organizaciebis da 
konfliqtSi CarTuli qveynebis programebi iSviaTad cdeba 
konfliqtis gayinvis Semdgom periods. is magaliTebi da 
strategiebi, romlebic axsovs msoflios me-20 saukunis kon-
fliqtebidan, rodesac moxda dangreuli qalaqebisa da qvey-
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nebis mSenebloba evropaSi, dRes naklebad adaptirebadia, 
radganac globalizaciis procesebma radikalurad Secvala 
garemo.  

21-e saukuneSi gacilebiT swrafad aris SesaZlebeli kon-
fliqtis reabilitacis procesi, teqnologiuri, Teoriuli, 
kvleviTi progresidan gamomdinare. Tanamedrove periodSi 
arsebobs Zlieri ekonomikuri da politikuri instrumente-
bi, romelTa daxmarebiTac SesaZlebelia nebismier konfliq-
tamde miRweva da Careva rekomendaciis saxiT, romelic SeiZ-
leba ganaxorcielon saerTaSoriso organizaciebma, romel-
Ta interesebSic Sedis konfliqtis mogvareba da sxva socia-
lur-ekonomikuri sakiTxebi konfliqtur regionSi.  

saqarTvelos akademiur da politikur wreebSi xSiria ka-
maTi mimdinare konfliqtebis statusze, maT warmoSobasa da 
axlandel mdgomareobaze. magram arsebobs ramdenime faqti, 
romelic amtkicebs sabWoTa kavSiris interess kavsasiis des-
tabilizaciis Seqmnaze. 

termini `samxreT oseTi~ pirvelad 1830 wels `tfiliski 
vedomostSi~ (72-88) gamoqveynebuli werilebis seriaSi gamo-
iyeneba. es iyo samxreT da CrdiloeT oseTis pirveli gamoyo-
fa mTeli istoriis manZilze.  

urTierToba garTulda, rodesac 1922 wels ruseTis mier 
saqarTvelos okupaciis Semdeg bolSevikebma samxreT oseTi 
avtonomiur olqad gamoacxades. qarTul-osuri konfliqti 
yvelas gvaxsovs. daaxloebiT 8 weli dasWirda imas, rom Camo-
yalibebuliyo ergneTis bazari, ergneTis bazris Camoyali-
beba gamoiwvia cxinvalis maxloblad arsebuli soflebis mo-
saxleobisa da cxinvalis mosaxleobis moTxovnilebebma. uf-
ro mWidro kavSiri iyo gorTan, magram arsebul qarTul sof-
lebsa da cxinvals Soris sul ramdenime kilometria, goram-
de ki sakmaod didi manZilia imisTvis, rom ubralod produq-
ti SeiZino ojaxisTvis. amitom am regionis mosaxleoba pir-
dapirproporciulad damokidebuli gaxda am bazarze, dasaq-
mebuli iyo 2000 — ze meti adamiani da 1000-mde arapirdapiri 
monawile. faqtiurad mosaxleoba cxovrobda am bazriT.  

Tumca msgavsi saxis ekonomikuri urTierToba ver ganapi-
robebs urTierTobis aRdgenas konfliqtis zonaSi, radga-
nac procesi iyo aralegaluri da araregulirebadi, Sesaba-
misad ergneTis bazarma saqarTvelos ekonomikas miayena za-
rali, kontrabanduli saqonlis, sabaJo da sagadasaxado sis-
temis darRvevis gamo. magram procesSi SesaZlebelia pozi-
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tiuri aspeqtebis mokvleva, romlebic SesaZlebelia ganxor-
cielebuli iqnas legalurad.  

gacilebiT mcire, magram saintereso viTareba iyo galSi, 
rodesac Seiqmna erToblivi saTevzo meurneoba, gacilebiT 
patara masStabebiT, magram masac igive efeqti hqonda, rogo-
ric ergneTis bazars, daiwyo iq dasaxlebuli xalxis daoja-
xeba, saerTo saqmem iq myof sazogadoebas Seuqmna saerTo in-
teresebi, faseulobebi.  

motivaciebi dRes osur mosaxleobas ruseTisken ltol-
visa gacilebiT ufro didi aqvs, sxva sakiTxia, aris Tu ara 
ruseTis ekonomika Zlieri an riTi suldgmulobs is. magram 
osi mosaxleoba mondomebulia am ekonomikiTa da maRali pen-
siebiT. isini xom mxolod adamianis moTxovnilebebis pirvel 
etaps iTxoven da ara kulturul an sxva faseulobebs.  

 
 
Tu gadavxedavT erTob cnobil maslous an alderferis 

adamianis moTxovnilebaTa piramidas, adamianis moTxovnile-
bebidan gamomdinare, ruseTSi isini xedaven piramidis pir-
vel nawils. swored es aris xalxis motivaciis erT-erTi mi-
zezi. is, rasac Cven SeiZleba davpirdeT, ruseTSi ukve aris.  

swored es moTxovnilebebia konfliqtis mogvarebis eko-
nomikuri berketebis strategiis xerxemali. alternatiuli 
bazris, Tavisufali industriuli zonebis Camoyalibeba 
swored arsebobis saSualebebis alternativas Seqmnis kon-
fliqtur regionSi. rac TavisTavad Camoayalibebs urTier-
Tobis ganaxlebis grZelvadian perspeqtivas.  
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aRsaniSnavia, rom ekonomikuri urTierTobebi, romelic 
mimdinareobda or konfliqtur zonaSi, ar iyo inicirebuli 
saxelmwifos mier. arsebuli bazrebi warmoiSva TavisTavad, 
TviTregulirebiT. is warmoSva adamianurma moTxovnilebeb-
ma.  

qarTvelebi da osebi gverdigverd vaWrobdnen, isini er-
Tad muSaobdnen maRaziebSi da erTad dadiodnen savaWrod. 
rogorc cxinvalSi, aseve qarTul soflebSic uproblemod 
gadaadgildeboda yvela, amuSavda sazogadoebrivi tran-
sporti, ramac aseve xeli Seuwyo mimosvlis aRdgenas. arse-
bobda ekonomikuri damokidebuleba orive mxares Soris.  

dRes erT-erTi umTavresi aspeqti konfliqtebis mogva-
rebaSi unda iyos ekonomikuri berketebi. strategiis mTavar 
sakvanZo sakiTxs warmoadgens ekonomikuri damokidebulebis 
Seqmna konfliqtur regionSi, wina magaliTebidan gamomdina-
re arsebuli proeqtis nayofi saSualod 8-dan 12-wlis Sem-
deg aris SesaZlebeli.  
 
 

2. qarTul-osur urTierTobaTa  
samecniero-kvleviTi centris eqspediciebi 

 
SeniSvna: momdevno TavSi moyvanili teqsti asaxavs, mxo-

lod amiran azalaZis, rogorc eqspediciis monawilis subi-
eqtur azrs da ar warmoadens `qarTul-osur urTierTobaTa 
samecniero-kvleviTi centirs~ oficialur angariSs. 

 
qarTul-osurma samecniero-kvleviTma centrma Caatara 

ramdenime folklorul-eTnorafiuli eqspedicia saqarTve-
los regionebSi, mimdinare eqspediciebma ara mxolod fol-
klorul-eTnografiuli misia Seasrula, aramed dagvexmara 
mimdinare konfliqtis analizSi, dagvexmara gagveanalizebi-
na osi mosaxleobis roli konfliqtis daregulirebaSi.  

eqspediciis marSuti:  
 
Tbilisi — gurjaanis raioni sof. yitaani  
lagodexis raioni sofeli bolqvi 
lagodexis raioni sofeli xeCili 
lagodexis raioni sofeli xoSatiani  
lagodexis raioni sofeli fona — Tbilisi 
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eqspediciis Sedegad dadginda, rom sofel yitaanSi 100-
ze meti osuri ojaxi cxovrobda, romlebic aq Camosaxldnen 
gasuli saukunis 30-40-ian wlebSi CrdiloeT oseTidan, maT 
dasaxlebamde am miwaze ar arsebobda dasaxlebuli punqti. 
dRes darCenilia mxolod 70-mde ojaxi, danarCeni ojaxebis 
wasvla ukavSirdeba 1990-ian wlebSi da 2008 wels momxdar Se-
iaraRebul konfliqts. 

dRes mdgomareoba stabiluria, rac gamowveulia kon-
fliqtis pasiuri periodidan gamomdinare.  

eqspediciis farglebSi gamovikvlieT 5 dasaxlebuli 
punqti, sadac cxovrobs osi erovnebis mosaxleoba da da-
dginda maTi saSualo statistikuri monacemebi. 
 
• ojaxebis saSualo raodenoba erT dasaxlebul pun-

qtSi — 150 
• dasaxlebis saSualo TariRi — me-19 saukunis pirveli 

naxevari 
 

ojaxebi srulad integrirebulia, razec miuTiTebs wmin-
da osuri salocavebis arseboba sxvadasxva soflebSi, ro-
melTac mravalsaukunovani istoria aqvT. sofel fonaSi ar-
sebobda osuri dawyebiTi skola, romelic gauqmda da mito-
vebulia mosaxleobis simciris gamo. 2008 wels sofeli dato-
va mosaxleobis didma nawilma. 

miuxedavad arsebuli problemebisa, dRevandeli viTare-
ba stabiluria, maTi ZiriTadi saqmianoba soflis meorneo-
baa, mohyavT adgilobrivi kulturebi.  

eqspedicia dagvexmara inovaciurad Segvexeda momxdari 
konfliqtisTvis, miRebuli faqtebi amtkicebs qarTul-osu-
ri urTierTobis siRrmes da mdidar istorias. arsebuli 
kvlevis safuZvelze Camoyalibda konfliqtis definicia, 
romlis mixedviTac ar arsebobs calke aRebuli `qarTul-
osuri konfliqti~, aramed arsebuli sirTuleebi aris `qar-
Tul-rusuli konfliqtis~ Sedegi,  
 
qarTul-osuri konfliqti warmoadgens qarTul-rusuli 

konfliqtis socialur-politikur Sedegs, cxinvalis  
regionis geopolitikuri mdebariobidan gamomdinare, 

qarTul-rusuli konfliqtis zonaSi. 
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swored arsebuli viTareba iwvevs konfliqtis eTnikuri 

mxaris gaaqtiurebasac, radganac ruseTis sagareo politi-
kis erT-erTi mniSvnelovani nawilia post-sabWoTa regioneb-
Si destabilizaciisa da eTnikuri dapirispirebis Seqmna, rac 
mas exmareba misi interesebis miRwevaSi, raTa regioni gaxdes 
masze socialur-ekonomikurad damokidebuli. 
 
 

3. socialur-ekonomikuri strategia,  
rvandis magaliTi 

 
rvanda gamorCeulia imiT, rom dRevandelma mTavrobam 

SeZlo stabilurobis SenarCuneba, reformebis momdevno pe-
riodSi. qveynis ekonomika viTardeba mdgradi ganviTarebis 
principiT, rac gulisxmobs garemos, ekonomikis da socia-
luri sferos Tanabar, stabilur zrdas.  

Tu gadavxedavT istorias, konfliqtebis umravlesoba 
konfliqtebis marTvis mesame etapidan brundeba pirvelze, 
rac gulisxmobs gayinuli konfliqtis gaRviZebas, magali-
Tad: CrdiloeT kavkasiis konfliqti, ukraina-ruseTis kon-
fliqti da sxva.  

konfliqtur regionSi mdgomareobis garTulebis mTava-
ri mizezi warmoadgens — konfliqtis marTvis mesame etapis 
ganxorcielebis sirTules. socialur-ekonomikuri urTier-
Tobis damyareba konfliqtur regionebs Soris. am etapis 
gavla moiTxovs ramdenime aspeqtis gamoyofas konfliqtur 
regionSi da zogadad qveyanaSi, romelsac aqvs mimdinare 
konfliqtebi  

Tanamedrove periodSi Camoyalibda qveynis ekonomikuri 
ganviTarebis mravali sistema, romlis safuZvelsac warmoad-
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gens mmarTveli gundis mier arCeuli prioritetebi. ekonomi-
kis seqtoruli analizis mixedviT, dabali Semosavlis mqone 
qveynebis erT-erTi mTavari prioriteti aris soflis meurne-
oba, romelic Seadgens mTliani Sida produqtis daaxloebiT 
25-%. misi ganviTareba ar saWiroebis mniSnvnelovani teqno-
logiuri an samecniero inovaciebis gamoyenebas, radganac 
soflis mosaxleobis didi nawili dakavebulia sxvadasxva 
kulturebis moyvaniT da gayidviT. Sesabamisad, saWiroa adgi-
lobrivi fermebis da damoukidebeli glexebis waxaliseba, 
rac axalisebs eqsports, xels uwyobs mTliani Sida produq-
tis zrdas, dasaqmebas da soflis meuneobis produqtze dabal 
fasebs qveynis SigniT. amave dros, ganviTarebadi soflis me-
orneoba dadebiTad aisaxeba savaWro balansze.  

soflis meurneobis mniSnvelovan uaryofiT mxared iT-
vleba arastabiluroba, dazRvevis maRali marJa da maRal 
procentiani krediti. 

gardamavali periodis qveynebis mTavar prioritets war-
moadgens warmoebis zrda, misi Zlieri mxarea umuSevrobis 
Semcireba, eqsporti, fasebis indeqsis Semcireba. magram war-
moeba am sami seqtoridan yvelaze metad azianebs garemos, is 
dakavSirebulia ara marto produqciis SeqmnasTan, aramed, 
aerTianebs wiaRiseulis mopovebas da mis damuSavebas, rac 
sagrZnoblad azianebs garemos. droTa ganmavalobaSi metad 
Zvirdeba warmoebis teqnologiuri mowyoba, am saxis bizness 
uzrdian gadasaxadebs, raTa Seamcron misi wili mTlian Sida 
produqtSi. 
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sur. 8, ekonomikis seqtoruli analizi 
 

ganviTarebuli qveynebis mSp-s 60%-ze meti moicavs ser-
viss, servisSi Sedis ara mxolod momsaxurebebi, rogorebic 
aris marketingi, auditi, buRalteria, iuridiuli daxmareba, 
konsultacia da sxva, fasiani qaRaldebis bazrebi, swored 
safondo birJebi Seadgens maRal Semosavliani qveynebis mSp-
s did nawils. masTan dakavSirebuli investiciebis stabilu-
ri zrda qveyanaSi.  

momsaxurebis ganviTarebas iwvevs qveyanaSi arsebuli ma-
Rali xarisxis pirovnuli kapitali, misi Camoyalibeba SesaZ-
lebelia ganaTlebiT, samecniero kvlevebis prioritetuli 
dafinansebiT, ganviTarebuli qveynebis daxmarebiT inteleq-
tualuri resursis gazrdiT. amasTan dabal Semosavlian da 
saSualo Semosavliani qveynis mosaxleobisTvis rTulia mii-
Ros maRali xarisxis ganaTleba, radganac maTi Semosavali 
da Zlieri universitetis gadasaxadebi Seusabamoa.  

gamosavali ganaTlebaze damyarebuli ekonomikaa, ro-
melsac mimarTa rvandis prezidentma pol kagamem 1994 wels 
xelisuflebaSi mosvlisTanave. biujetis didi nawili mox-
marda ganaTlebis sistemis reformas da personalis gadam-
zadebas. biujetis prioritetebis mixedviT ganaTlebis Sem-
dgom ganlagda jandacva da ekonomikis sxva seqtorebis gan-
viTareba 
 

 
sur. 9. mTliani Sida produqtis seqtoruli ganawileba 
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ganaTlebaze damyarebuli ekonomika aris sistema, 
romelSic warmoeba da moxmareba 

awyobilia inteleqtualur kapitalze 
 

giorgi ivaniaSvili-orbeliani, niu-iorkis mecniereba-
Ta akademiis wevris, jorj vaSingtonis universitetis pro-
fesoris cnobiT, `ganaTlebaze damyarebuli ekonomika aris 
modeli, romliTac ganviTarebadma qveyanam SesaZlebelia mi-
aRwios stabilur da mzard socialur-ekonomikur garemos, 
sxva modelebi aris moklevadiani da araefeqturi~. 

doqtori giorgi orbeliani Tavis naSromSi, Creating the 
National Innovation System Framework in Georgia, romelic efuZneba 
German Development Cooperation Agency (GTZ)-is mier dafinanse-
bul kvlevas, detalurad aRwers ganaTlebaze damyarebul 
ekonomikas, im Sedegebs, romelic SeiZleba man moutanos sa-
qarTvelos. 

saWiro socialur-ekonomikuri prioritetebis aqtualiza-
ciiT konfliqtur regionSi rvandis ekonomika stabilurad iz-
rdeba, razec miuTiTebs makroekonomikuri maCveneblebi. 

mTavari sakiTxi, romelic unda gamovyoT rvandis gamoc-
dilebidan, aris ganaTlebaze damyarebuli ekonomikis mode-
li, romelic dRes iTvleba yvelaze inovaciurad, yvelaze 
swor modelad, romelic Sedegs gvaZlevs 20-25 wlis Semdeg, 
magram Sedegi aris stabiluri da Zlieri. aseT ekonomikaSi 
inergeba uamravi inovaciebi, ekonomika axerxebs adaptacias 
cvalebad makroekonomikur garemosTan, amasTan, magaliTi 
gviCvenebs, rom ganaTlebaze saxelmwifo politikis maqsima-
luri orientacia xels uwyobs politikur stabilurobas da 
amcirebs konfliqtis ganmeorebis SesaZleblobas.  

Tu SevadarebT rvandas da saqarTvelos, SesaZlebelia, 
rogorc uamravi gansxvavebis, aseve, uamravi msgavsebis dana-
xva, konfliqtis, adamianis uflebebis, socialuri da ekono-
mikuri sakiTxebis garSemo. 

mTavari msgavseba konfliqtis periodia. 1990-ian wleb-
Si daaxloebiT erT dros mimdinareobda samoqalaqo omi, ro-
melmac gamoiwvia xelisuflebis cvlileba. 2015 wlis mdgo-
mareobiT, saqarTvelo uswrebs rvandas infrastruqturuli 
proeqtebiT da saxelmwifo servisebis reformebiT, magram 
rvandasTan SedarebiT arastabiluri politikuri garemoa, 
rac iwvevs makroekonomikuli indeqsebis trendis cvlile-
bas. 

gansxvavebebi gayinuli konfliqtebis periodis saqar-
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Tvelosa da post-konfliqtur rvandas politikas Soris: 
gamoirCeva ori sxvadasxva strategia — saqarTvelo, rome-
lic orientirebulia swraf reformebze da moklevadian Se-
degze da rvanda, romelic orientirebulia grZelvadian Se-
degze. aseTi politikis Sedegad saxelmwifo biujetis 60 %-
ze meti ixarjeba ganaTlebaze. swored aseT politikas awar-
moebda omis Semdgomi iaponia, germania, poloneTi — qveynebi, 
romlebmac SeZles post-konfliqturi mdgomareobis gada-
laxva da miaRwies socialur-ekonomikur stabilurobas.  
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saqarTvelos mTavrobis dokumenti: saqarTvelos mTavrobis 
prioritetebi evrokavSiris samezoblo politikis samoqmedo geg-
misaTvis 

saqarTvelos mTavrobis dokumenti: yofil samxreT oseTis av-
tonomiur olqSi konfliqtis Sedegad saqarTvelos teritoriaze 
dazaralebulTa qonebrivi restituciisa da kompensaciis Sesaxeb 

saqarTvelos mTavrobis dokumenti: instruqcia saqonlis war-
moSobis qveynis gansazRvris kriteriumebis, wesis, warmoSobis ser-
tifikatebis formis, misi gacemisa da Sevsebis wesebis Sesaxeb 

Jurnali liberali (http://liberali.ge) — axali saqarTvelo 2004-
2008, 11.06.2009,  
http://liberali.ge/ge/liberali/articles/100092/ 

Jurnali cxeli Sokoladi, specproeqti — 10kiTxva nino beqiSvi-
li, nino lomaZe, nino jafiaSvili , Sorena SaverdaSvili — giga bo-
keria sagareo saqmeTa ministris moadgile, 1 oqtomberi, 2008,  
http://shokoladi.ge/content/10kitxva 

saqarTvelos mTavrobis dokumenti: afxazeTis mimarT axali 
samSvidobo iniciativa 

samrewvelo nimuSebis saerTaSoriso registraciis haagis Se-
Tanxmebis Jenevis aqti 

saqarTvelos xelisuflebis angariSi agvistos konfliqtTan 
dakavSirebiT. 
 
 
 
 
Azaladze Amiran  
Tbilisi, Georgia  
  

THE ROLE OF ETHNIC OSSETIANS LIVING IN 
DIFFERENT REGIONS OF GEORGIA IN THE 

RESOLUTION OF GEORGIAN-OSSETIAN CONFLICT 
 
The paper deals with the evaluation and showing the results of 

the half-year ethnographic and cultural research of the Ossetian 
population in various regions in Georgia, which was carried out by 
the  Scientific-Research Center of Georgian-Ossetian Relations at 
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University. The research was based 
on expeditions, qualitative and quantitative research methods.  

The study revealed statistical data of Ossetian population, the 
number of settlements and there condition, and other important 
aspects which caused migration. 
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The result is rather important not only for the study of the 
Georgian-Ossetian relations but in understanding the current 
conflicts better. Ossetian population living in the regions of Georgia 
can be considered as one of the key elements in the conflict 
resolution, which unifies the political, economic and cultural issues. 
The present work is based on our survey, the results of which formed 
different vision of the conflict and its resolution methods. It will be 
interesting not only for listeners and researchers, but for decision-
making bodies as well.  
 
 
 
 
 
anCabaZe giorgi 
ilias saxelmwifo universiteti, 
istoriis mecnierebaTa doqtori, profesori 

 
osebi qarTul laSqarSi uZvelesi droidan 

XVIII saukunis bolomde 

 
qarTveli xalxis winaprebs uZvelesi droidan mWidro 

ekonomikuri, politikuri da kulturuli urTierTobebi 
hqondaT Crdilo kavkasiaSi da aRmosavleT evropis velebSi 
mcxovreb xalxebTan da, maT Soris, mravalricxovan sarma-
tul tomebTan. am urTierTobebis erT-erTi aspeqti imTa-
viTve iyo samxedro saqme. 

axali welTaRricxvis dasawyisSi werilobiTi wyaroebis 
TvalsawierSi xvdeba sarmatebis kidev erTi momTabare tomu-
ri gaerTianeba — alanebi, romelic TandaTanobiT winakavka-
siis dablobebsa da mTiswineTs ikavebs, sadac erwymis adgi-
lobriv kavkasiur mosaxleobas. am procesebis Sedegad dro-
Ta ganmavlobaSi yalibdeba eTnosi, romelic qarTvelebis-
Tvis cnobili gaxda ovsebis, anu osebis saxelwodebiT (alan-
sarmatuli eTnonimidan ”as”). es termini imdenad Seisis-
xlxorca qarTulma saistorio mwerlobam, rom Sua saukunee-
bis qarTveli istorikosebi Zveli welTaRricxvis I aTaswle-
ulis meore naxevris ambebis aRwerisas osebad moixsenieben 
alanTa winamorbed Crdilokavkasiel sarmatebsac. 

ase, magaliTad, XI saukunis avtoris, leonti mrovelis 
mixedviT, Zveli qarTlis samefos (iberiis) Camoyalibebis xa-



 31 

naSi (Zv.w. IV s. bolo) farnavazis mokavSireebad azonTan 
brZolaSi egriselTa gverdiT vxedavT Crdilo kavkasiis 
warmomadgenlebs — ”osebs~, lekebs da sxv.1 

am droidan moyolebuli XVIII saukunis bolomde qarTve-
li mefeebis laSqarSi rogorc damxmare Zalas (mokavSireebi-
sa da daqiravebulebis saxiT) yvelaze xSirad vxedavT osebs 
da Crdilo kavkasiis sxva xalxebs. kerZod, axali welTaR-
ricxvis dasawyisSi, rodesac qarTlis (iberiis) samefo Zli-
erdeba da aqtiur sagareo politikas awarmoebs (omebi par-
TiasTan, somxeTTan, politikuri konfrontacia romis impe-
riasTan), misi samxedro dasayrdeni, garda qarTveli meomre-
bisa, arian sarmatebi, Crdilo kavkasieli mTielebi, albane-
bi. am aliansis Sedegi iyo qarTlis mefe farsmanis STambeW-
davi gamarjveba parTielTa laSqarze, romelsac sardlobda 
ufliswuli orodi, parTiis mefis vaJi2. 

alanebis gamoCena kavkasiis CrdiloeT periferiaze (do-
nispireTi, azovispireTi) ax.w. I saukunis Sua xanebSi ivarau-
deba3. rogorc Cans, maTi pirveli didi laSqroba kavkasionis 
samxreTiT, Sedga ax.w. 72 wels, romlis drosac aoxrebuli 
iqna somxeTi da parTiis samefos mosazRvre teritoriebi. 
ioseb flaviusis cnobiT es Tavdasxma ganxorcielda iberTa 
daxmarebiT, romlebmac Crdiloelebs darialis kari gauRes. 
istorikos v. vinogradovis azriT, swored am dros daido 
kavSiri alanebsa da iberebs Soris4. arsebobs safuZveli viva-
raudoT, rom alan-sarmati meomrebi ara marto droebiT 
gadmohyavdaT qarTlSi didi samxedro kampaniebis dros, ara-
med maTi calkeuli razmebi mudmivad imyofebodnen qarTvel 
mefe-mTavarTa karze, msaxurobdnen maT mudmiv laSqarSi5. 

cxadia, rodesac tradiciul kavSirebze vlaparakobT, ar 
unda vifiqroT, TiTqos mezoblebs Soris adgili ar hqonia 
periodul Setakebebs. qarTul werilobiT wyaroebSi dafiq-
sirebulia alan-osebis ramdenime Tavdasxma saqarTveloze 

                                                            
1 qarTlis cxovreba. teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris mi-
xedviT s. yauxCiSvilis mier. t. I. Tb., 1955. gv. 23. 
2 tacitusis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb. laTinuri teqsti qarTuli 
TargmaniT, Sesavali narkveviTa da komentarebiTurT gamosca a. gamyre-
liZem. Tb., 1973. gv. 55—57. 
3 История народов Северного Кавказа с древнейших времен до конца XVIII века. 
Москва, 1988. С. 85–86. 
4 Виноградов В.Б. Сарматы Северо-Восточного Кавказа. Грозный, 1963. С. 168. 
5 saqarTvelos istoriis narkvevebi. t. I. / red. g. meliqiSvili. Tb., 1970. 
gv. 527—528. 
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da qarTveli mefeebis sapasuxo laSqrobebi Crdilo kavkasia-
Si gvian antikur xanasa da adreul Sua saukuneebSi, magram im 
faqtze, rom im xanad kavkasiis xalxebs Soris keTilmezob-
loba da mokavSireoba ufro damaxasiaTebeli iyo, vidre 
mtroba, miuTiTebs ”qarTlis cxovrebis~ Semdegi frazac: 
”da iqmnes moyuare somexni da qarTuelni da ovsni. da samnive 
erTobiT brZodes mterTa”1. 

adreul Sua saukuneebSi (VI-X ss.) saqarTvelos terito-
riaze arsebuli saxelmwifoebi xSirad awarmoebdnen omebs 
rogorc ucxoel dampyroblebTan, ise erTmaneTTan, magram 
Crdilokavkasiuri kontingentebis monawileoba am omebSi iS-
viaTad Cans. swori ar iqneba es faqti tradiciul samxedro 
mokavSireoba-moqiravneobis SemcirebiT avxsnaT. Cemi azriT, 
cnobebis ararseboba gamowveulia wyaroTa simwiriT. am peri-
odis mematianeebi mokled aRweren mxolod mTavar samxedro-
politikur movlenebs, xolo iseTi detalebi, rogoricaa 
jarebis raodenoba, Semadgenloba, struqtura da a.S., ro-
gorc wesi, maTi yuradRebis miRma rCeba. naratiul wyaroebSi 
dafiqsirebulia imierkavkasielTa salaSqrod mowvevis mxo-
lod calkeuli faqtebi — magaliTad, 589 wels qarTlis 
erismTavris guaramis mier qarTvelebiTa da Crdilokavkasi-
uri daqiravebuli razmebiT (osebi, durZukebi, didoelebi) 
iranis provincia adarbadaganis darbeva2; garda amisa, XI sau-
kunis anonimi avtori 885 wlis ambebis aRwerisas afxazTa me-
fis laSqarSi aRniSnavs osi mTavris yofnas, romelsac, sava-
raudod, sakuTari samxedro razmi axlda3. 

X saukunis bolosa da XI saukunis dasawyisSi saqarTvelo 
politikurad gaerTianda bagrationTa taxtis garSemo, Tum-
ca erTiani samefos gareT jer kidev rCeboda zogi ganapira 
qarTuli olqi da Tbilisi — mcire mahmadianuri samTavros 
centri. 

X saukunis dasawyisSi yalibdeba oseTis (alaneTis) same-
foc. istorikosTa azriT, X-XI saukuneebi oseTSi stabilu-
robisa da Sinagani konsolidaciis xanaa4, rac mis mmarTve-
lebs saWiroebis SemTxvevaSi sakmaod didi Zalebis gamoyva-
nis saSualebas aZlevda. X saukunis arabi istorikosisa da 

                                                            
1 qarTlis cxovreba. t. I. gv. 49. 
2 qarTlis cxovreba. t. I, gv. 219—220. 
3 iqve, gv. 261. 
4 Кузнецов В.А. Алания в X–XI веках. Орджоникидзе, 1971. С. 30, 234–235. 
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geografosis — masudis cnobiT, alanTa mefes 30 000 mxedari 
gamohyavda1.  

saqarTvelosa da oseTs Soris ukve bagrat IV-is dros 
(1027—1072), Tu ufro adre ara, mWidro samxedro-politiku-
ri kavSiri myardeba, romelic ganmtkicda dinastiuri qorwi-
nebiT: bagrats colad mohyavs osTa mefis asuli borena2. 

XI saukunis meore naxevarSi saqarTvelo seriozuli gan-
sacdelis winaSe aRmoCnda: mis sazRvrebs moadgnen Turqi-
selCukebi. sulTanma alf-arslanma 1064 da 1067-1068 wlebSi 
mZimed aaoxra qveynis didi nawili, magram bagrat mefe mters 
ar damorCilda. sulTani iZulebuli gaxda saqarTvelo dae-
tovebina zavis dadebamde. laSqrobaSi alf-arslans Tan ax-
lda ranis (Semdegi drois ganja-yarabaRi) amira fadloni, 
romelsac sulTanma Tbilisi gadasca. selCukTa mTavari Za-
lebis wasvlis Semdeg bagrat IV-m sastikad daamarcxa fad-
lonis 33-aTasiani laSqari da Tbilisi waarTva mas. magram 
radganac damarcxebuli fadloni ar wynardeboda da samagi-
eros gadaxdas cdilobda, saqarTvelos mefem gadawyvita er-
Txel kidev samagaliTod daesaja igi. man moiwvia osTa mefe 
dorRoleli, borena dedoflis Zma, romelmac mematianis 
cnobiT 40 000 meomriT gadmolaxa kavkasioni (cifri gadaWar-
bebuli unda iyos). osebma moarbies rani, mravali tyve da 
alafi iSovnes. es gamarjveba bagratma dorRolelis pativ-
sacemad 12-dRiani zeimiT aRniSna, ris Semdeg uxvad dasaCuq-
rebuli osTa mefe da didebulebi Tavis qveyanaSi dabrun-
dnen3. 

selCukebisgan saqarTvelos sabooloo ganTavisufleba, 
rogorc cnobilia, daviT aRmaSeneblis mefobis dros (1089—
1125) moxda. somexi mematianis maTe urhaelis cnobiT, gadam-

                                                            
1 Масуди о Кавказе // Минорский В.Ф. История Ширвана и Дербенда X–XI веков. 
Москва, 1963. С. 205. 
2 qarTlis cxovreba. t. I. gv. 295. 
3 qarTlis cxovreba. t. I. gv. 313. — rogorc Cans, es ar iyo osebis pirveli 
laSqroba ganjis saamiroze. XVII saukunis osmalo istorikosis munejim-
baSis cnobiT, romelic amJamad dakarguli wyaroebiT sargeblobda, da-
rialis gziT gadmosulma alanebma 1062 wels aaoxres rani da 20 aTasi 
tyve waasxes. 1065 wels qarTvelebTan erTad maT kvlav dalaSqres rani 
mdinare araqsamde. 
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wyvet brZolaSi didgorTan daviTis 56-aTasian laSqarSi 500 
meomari iyo ”alanTa tomisagan”1. 

daaxloebiT aswliani periods, dawyebuls daviT aRmaSe-
neblis mefobidan saqarTveloSi monRolTa gamoCenamde (XIII 
saukunis 20-iani ww.), uwodeben feodaluri saqarTvelos ”oq-
ros xanas~, romlis drosac qveyanam Zlierebis mwvervals mi-
aRwia. am dros sistematurad warmoebs SeteviTi omebi mahma-
diani mezoblebis winaaRmdeg. amitom, bunebrivia, ufro gax-
Sirda Crdilokavkasieli xalxebis (osebi, yivCayebi, durZu-
kebi, lekebi, qaSagebi, xunZebi da sxv.) mowveva samxedro sam-
saxurSi. e.w. laSa giorgis-droindeli mematianes sityviT: 
mefe giorgi III ”ovsTa da yivCayTa raodeni aTasi kaci ubrZa-
nis, movidian”2. Crdilokavkasieli xalxebis feodalur-gva-
rovnuli zedafena siamovnebiT Tanxmdeboda am mowvevebze, 
rac maT uqadda jamagirsa da saCuqrebs saqarTvelos didi 
mefeebisgan, omSi mopovebul davlas, mxedrul didebas da 
saxels. rogorc Cans, osebisa da yivCayebis rCeuli razmebi 
mudmivad imyofebodnen TbilisSi samefo karze, monawileob-
dnen saxelmwifo mniSvnelobis mqone ceremoniebSi3. 

sagangebod unda aRiniSnos, rom saqarTveloSi Crdilo 
kavkasieli meomrebis daqiravebis praqtika ar iyo mxolod 
martivi garigebis Sedegi (fuli samsaxuris sanacvlod), ara-
med igi warmoadgenda feodaluri periodisaTvis damaxasia-
Tebel raindul urTierTobaTa formas, dafuZnebuls tra-
diciul kavSirebsa da Tanamegobrobaze. materialuri anaz-
Raureba am urTierTobebSi mniSvnelovan rols asrulebda 
(rac bunebrivia), magram igi ar iyo procesis erTaderTi ma-
moZravebeli Zala. 

XI saukunis bolos Tu XII saukunis dasawyisSi alanTa sa-
xelmwifo, rogorc Cans, ramdenime politikur erTeulad 
daiSala (daviT aRmaSeneblis istorikosi aRniSnavs: ”mefeni 
ovseTisani da yovelni mTavarni maTni”4). XII—XIII saukuneebSi 
es gaerTianebebi qarTuli monarqiis gavlenis qveS iyvnen. 
Sua feodaluri xanis saqarTvelo-oseTs Soris arsebuli 
mWidro kavSiris naTeli dadasturebaa ara marto osebis re-

                                                            
1 liana davlianiZe. maTe urhaelis cnobebi daviT aRmaSeneblis Sesaxeb 
// ”saqarTvelo rusTavelis xanaSi”. rusTavelis dabadebis 800 wlisTa-
visadmi miZRvnili krebuli. Tb., 1966. gv. 246. 
2 qarTlis cxovreba. t. I. gv. 367. 
3 qarTlis cxovreba. teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris mi-
xedviT s. yauxCiSvilis mier. t. II. Tb., 1959. gv. 65. 
4 qarTlis cxovreba. t. I. gv. 336. 
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gulari monawileoba qarTul laSqarSi, aramed dinastiuri 
qorwinebebic. mravlismTqmelia marto is faqtic, rom Tamar 
mefis deda, dedofali burduxani, ovsTa mefis asuli iyo, 
xolo Tamaris meuRle da qarTuli laSqris mTavarsardali 
daviT soslani — osi ufliswuli. Tamaris ”brZanebiTa da ga-
morCeviTa” da daviTis sardlobiT qarTulma jarma mravali 
gamarjveba moipova, romelTa Soris gansakuTrebiT aRsaniS-
navia Samqoris (1195) da basianis (1202) brZolebi. 

qarTuli wyaroebiT, daviT soslani warmoSobiT bagrati-
onTa umcrosi Stos warmomadgeneli iyo, romelic XI sauku-
neSi damkvidrda oseTSi. Tamaris pirveli istorikosi ase 
axasiaTebs mefe daviTs: ”kaci aRsavse yovliTa sikeTiTa, 
saRmrToTa da sakacoboTa, Sesaxedavad ganSueneuli, xolo 
wyobaTa da omTa Sina mჴne vinme gulovanTagani, uxჳ da mdaba-
li da sikeTe aRmatebuli”1. 

XIII saukunis 20-ian wlebSi saqarTvelos axali gansacde-
li daatyda Tavs monRolebisa da xvarazmelebis saxiT. Crdi-
lokavkasieli mokavSireebi TavdacviT omebSic qarTvelebis 
gverdiT dgebian. JamTaaRmwerlis cnobiT, mefe rusudanma 
”ganuxuna karni darialisani da gardamoiyvanna osni, dur-
Zukni, amaT Tana yovelni mTiulni”2. 

osebi monawileoben Temur-lengis urdoebis winaaRmdeg 
brZolaSic saqarTvelos teritoriaze (XIV saukunis bolo 
da XV saukunis dasawyisi). ”qarTlis cxovrebis~ erT-erTi 
nusxis mixedviT, mxedarTmTavari arqapos maCabeli osebisa 
da qarTvelebisgan Semdgari 2-aTasiani razmiT partizanuli 
omis meTodebiT ebrZoda zemo qarTlSi SemoWril CaRaTae-
lebs da aiZula isini ukan daexiaT3. 

 XV saukunis meore naxevarSi erTiani qarTuli samefo 
ramdenime nawilad daiSala. qveynis mdgomareoba gansakuT-
rebiT garTulda mas Semdeg, rac XV s—is bolos da XVI s—is 
dasawyisSi saqarTvelos gaumezoblda ori Zlieri da agresi-
uli saxelmwifo — osmaleTis imperia da sefianTa irani. da-
iwyo qarTveli xalxis 300—wliani brZola damoukideblobisa 
da TviTmyofadi kulturis SesanarCuneblad. es brZola mim-
dinareobda xSiri Sinaomebis fonze, rac politikurad da-
qucmacebuli qveynis mdgomareobas ufro amZimebda. 

am droisaTvis osTa saxelwifoebrioba Crdilo kavkasia-

                                                            
1 qarTlis cxovreba. t. II. gv. 100. 
2 qarTlis cxovreba. t. II. gv. 183. 
3 iqve, gv. 337. 
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Si ukve mospobili iyo, xolo eTnikuri teritoria — mniSvne-
lovnad Sekvecili. oseTis Warbi mosaxleoba iwyebs TandaTa-
nobiT samxreTSi gadmosvlas da saqarTvelos mTianeTis cen-
tralur nawilSi damkvidrebas (pirveli osuri dasaxlebebi 
aq Cans XIV—XVI saukuneebidan). es procesi ZiriTadad mSvido-
biani xasiaTisa iyo, radgan saqarTvelos mosaxleobis SeTxe-
lebis gamo, rac XIV saukunis Semdeg iwyeba, qarTveli mefeebi 
dainteresebulebi iyvnen qveSevrdomTa matebiT. osebi, ro-
gorc saqarTvelos mcxovreblebi, monawileoben mis Seiara-
Rebul ZalebSi, Crdilokavkasiel osebs ki qarTveli mefeebi 
kvlav moqiravneebis saxiT iwvevdnen. werilobiT wyaroebSi 
adgilobrivi da droebiT mowveuli osebi ukve ganirCevian 
erTmaneTisgan da iwodebian piraqeT (e.i. samxreTel) da piri-
qiT (Crdiloel) osebad. magaliTad, 1752 wlis ambebis aRwe-
risas, istorikosi papuna orbeliani aRniSnavs, rom Teimu-
razma da ereklem Saqis saxanoze salaSqrod ”Semoiyares ja-
ri qarTlisa da kaxeTisa, piriqiT da piraqeT osisa, moჴeve-
ჴevsurni da yoveli mTis jarebi”1. 

informacia osebis monawileobis Sesaxeb qarTul laS-
qarSi aRniSnulia 1768 wels ruseTis sagareo saqmeTa kole-
giis mier dedofal ekaterine II-isadmi mirTmeul raportSi, 
sadac aRniSnulia osebis keTilganwyobileba qarTvelebi-
sadmi da naTqvamia, rom qarTveli mefeebi (mflobelebi) sa-
kuTari xalxis simciris gamo, osebiT avseben Tavisi jarebis 
rigebs, risTvisac ubiZgeben maT nebayoflobiTi moqiravneo-
bisaken2. Semonaxulia erekle II-is werilebi mTieli meomre-
bis mowveva-daqiravebis Taobaze. magaliTad, 1791 wlis 29 iv-
lisiT daTariRebul werilSi mefe gabriel yazibegaSvils 
wers: ”axlav unda SeatyobinoT da moamzadoT. Cerqeznic un-
da moamzadoT, Tagaurebic, anguStelebic, qistebic, RliR-
vebic da sxvanic Cven magaTTvis cal-calke wignebi migviwe-
ria momzadebisa. da Cveni kaci da wigni rodesac mouvidesT 
maSin unda dauaroT da dasZraT is jarebi da rogorc dagve-
barebinos ise saCqaroT gamoistumroT”3. 

                                                            
1 papuna orbeliani. ambavni qarTlisani. teqsti daadgina, Sesavali, leq-
sikoni da saZieblebi daurTo e. cagareiSvilma. Tb., 1981. gv. 191. 
2 Грамоты и другие исторические документы XVIII столетия, относящиеся к 
Грузии. Том I, с 1768 по 1774 год / Под ред. Цагарели А.А. СПб, 1891. С.10. 
3 Межкавказские политические и торговые связи Восточной Грузии (конец 60-х – 
начало 90-х годов XVIII в.) Документы и материалы. II выпуск. Материалы 
подобрал и подготовыл к печати В.Н. Гамрекели. Тб., 1991. С. 133. 
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mTielTa laSqari erekle II-s im ganuwyveteli brZolebi-
saTvis Wirdeboda, romelsac qarTlis-kaxeTis samefo eweoda 
gareSe mtrebis winaaRmdeg. samxedro moqmedebebSi mTavar Za-
las, cxadia, warmoadgenda adgilobrivi laSqari, anu ”qveynis 
jaroba~, magram mokavSire da daqiravebuli kontingentebis 
rolic mniSvnelovani iyo. ase, magaliTad, 1754 wels cnobam 
Crdilo kavkasiidan qarTvelebis dasaxmareblad mravalric-
xovani razmebis Camosvlis Sesaxeb (”jari Cerqezisa, kalmuxi-
sa, jiqisa, qiStisa, RliRvisa, noRisa da osisa”), qarTlSi Se-
moWrili mtris jari ukan gaabruna1. papuna orbelianis cno-
biT, damxmare laSqari TbilisTan daayenes, Tumca qveyanas 
mteri aRar emuqreboda. maSin daqiravebuli razmebis meTau-
rebma Teimurazs da erekles moaxsenes: ”an gvaCvene mteri 
Tqvenio da zed SegvaxoceTo da an dasturi gviboZeTo, Cven 
qveyanaSi wavideTo bZanes mefeTa CvenTa gastumreba, uboZes 
ufrosTa kacTa oqrosa da vercxlisa iaraRni da larni tur-
fani da jariskacTa yovelTa misces Tvis-Tvisad Sesaferni 
larni da iaraRni da an romelTa osTa hqondaT Z v e l T a v e  
b a g r a t i o n T a g a n  j a m a g i r i s  w i g n i ,  g a n u a x l e s  d a  
u b o Z e s  j a m a g i r i” (gamoyofa Cvenia. — g. a.)2. 

 XVIII saukunis istoriam sabrZolo Tanamegobrobis mrava-
li faqti Semoinaxa, romelTa CamoTvla Sors wagviyvenda. 
osebi qarTuli jaris rigebSi Canan iranelebisa da osmale-
bis, amierkavkasieli xanebisa da moTareSi lekebis winaaR-
mdeg brZolebSi. 

saCveneblad imisa, Tu rogori iyo qarTul laSqarSi mom-
saxure kavkasieli mTielebis anazRaureba, moviyvanT frag-
mentebs erekle II-is werilidan inguS CiCoasSvilisa da ”er-
Tobliv RliRvelebisadmi” (1788 w.): ”Tu Cveni erTgulni 
xarT, — wers mefe, — da Cvenzed ჴelis aReba ar gindaT da 
Tqvenis amodenis xnis samsaxurs ar CaatarebT, es Cveni wigni 
rom mogividesT unda moemzadneT da Tqveni mzas yofna Seg-
vatyobinoT ramdenic Tvec CvenTan dagviandebiT kacis Tavs 
TveSi Tormets tans farCas mogcemT da romelTac jamagiri 
gaqvsT, jamagirsac mogcemsT; da iqneba rom saSovaric gaSov-
ninoT Tu tyves iSovniT icodeT, rom aravin gamogarTmevsT; 
iqneb rom syidviT ki viyidoT”3. 

                                                            
1 papuna orbeliani. ambavni qarTlisani. gv. 219. 
2 papuna orbeliani. ambavni qarTlisani. gv. 221. 
3 Межкавказские политические и торговые связи Восточной Грузии. Тб., 1991. С. 
112. 
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erekles mudmiv warmomadgenlebs Crdilo kavkasiaSi, 
romlebic moxaliseebs agrovebdnen, mefis saxeliT wliuri 
jamagiri eZleodaT. magaliTad, 1785 wlis 22 oqtombriTaa 
daTariRebuli werili Tagaurel beza adliSvilisadmi: 
”Cven, sruliad saqarTuჱlos mefeman irakli meoreman gagi-
CineT jamagiri Sen Cvens erTgulsa da samsaxuris mowadines 
Tagaurs adliSvils bezas weliwadSi Tormetis marCilis 
farCa. Tu Sen Cvens erTgulad samsaxursa Sina iqnebi am Cvens 
ganwesebuls jamagirs Cvenis karis moxeleni yovels weli-
wads ukleblad mogcemen da ar mogeSleba icode”1. marTlac, 
amave dokumentze arsebul minawerebSi aRniSnulia Tu ram-
denjer, da rodis miiRo bezam kuTvnili sargo. agreTve vxe-
davT, rom erekles gardacvalebis Semdeg mis memkvidres gi-
orgi XII-s 1799 wels ganuaxlebia wyalobis wigni. 

ajildovebdnen qarTveli mefeebi mTielTa im Tavkaceb-
sac, visac Tavisi xalxi gadmohyavda qarTlSi mtris Semose-
vebiT dacarielebuli adgilebis asaTviseblad. Semonaxulia 
erekle II-is mier 1794 wels gacemuli sabuTi nareli Tuji 
qunduxaSvilisadmi, romelsac mefem aznauroba mianiWa nare-
li osebis CamoyvanisaTvis. ”es wyaloba gviqnia SenTvis da Se-
nis SvilebisaTvis, — aRniSnulia dokumentSi, — rom aznau-
risSvilobis pativi gqondesT da Tarxanni iyvneT yovlisa 
begarisa da gamosaRebisagan, Tvinier laSqar-nadirobisa-
gan”2. amrigad, qarTlSi damkvidrebuli Tuji qunduxaSvili 
da misi STamomavloba, Tavisufldebodnen yovelgvari bega-
ra-gadasaxadisgan, garda samxedro samsaxurisa. 

erekle II zrunavda brZolaSi gmirulad dacemuli meom-
rebis ojaxTa materialur uzrunvelyofazec. magaliTad, 
1786 wels mefe cxinvalSi mamulis boZebis sabuTs uaxlebs 
narel doxCiyo xeTagurs, imis aRsaniSnavad, rom misi SviliS-
vili bolaTiyo 1770 wels aspinZis brZolaSi ”mჴneT gaisarja” 
da daiRupa3. 
 
 

                                                            
1 iqve, gv. 50. 
2 Межкавказские политические и торговые связи Восточной Грузии. Тб., 1991. C. 
138. 
3 iqve, gv. 58-59. 
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Anchabadze Giorgi 
Tbilisi, Georgia 
 

OSSETIANS IN THE GEORGIAN ARMY FROM THE 
ANCIENT TIMES TO THE END OF THE XVIII CENTURY 

 
1. The ancestors of Georgian people in ancient times had close 

relations with the peoples of the North Caucasus, including, 
Sarmatian tribes. One aspect of these relations was based on military 
service. So it is no coincidence that since the establishment of the 
Iberian kingdom (IV c. BC) Sarmats along with other North 
Caucasian tribes, are the traditional military allies of Iberia.  

2. From the Sarmatian tribes at the beginning of our era 
especially strong became the Alans (Ossetians in Georgian sources). 
Alans were reliable power units for the Iberian kings to to fight with 
enemies from outside.  

3. XII - XIII century is considered the so-called "Golden Age", 
when the country reached the peak of its power. This period of 
development for the country of Ossetia which established in the X 
century and which had close relations with Georgia. There is clear 
evidence of Ossetian representatives in the Georgian arm well as 
Georgian and Ossetian dynastic marriages between the royal 
families. 

4. XIV-XVIII centuries saw severe wars against enemies from 
outside. In those wars Georgians and Ossetians fought together. Part 
of them in this period settled down in the mountainous central part of 
Georgia. They as the residents of the country take part in the 
country's armed forces. As for the North Ossetians, the Georgian 
kings, as well as other peoples of the North Caucasus, were invited to 
the army as hired soldiers.  
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basilaSvili amiran  
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo  
universiteti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti,  
kavkasiologia, studenti 

 
osuri damwerlobis istoriidan 

 
osuri ena miekuTvneba indoevropul enaTa ojaxis ira-

nul jgufs. osuri ena gavrcelebulia ruseTis federaciaSi: 
CrdiloeT oseTis avtonomiur respublika alaniaSi, stav-
ropolis mxareSi, yabardo-balyareTis avtonomiur respub-
likaSi, agreTve, saqarTveloSi — cxinvalis regionSi, aseve 
kaxeTis, imereTis da raWis zogierT sofelSi, sadac kompaq-
turad saxlobs osuri mosaxleoba. 

osur enas xangrZlivi enobrivi urTierToba aqvs adgi-
lobriv, iberiul-kavkasiur enebTan. am urTierTobis Sede-
gad osurma SeiTvisa da mis fonematur sistemaSi warmodge-
nilia e.w. `kavkasiuri bgerebi~ — abruptivi (mkveTri) Tan-
xmovnebi: p t w W k y. aseve, osuri enis leqsikaSi SeimCneva kav-
kasiuri substrati. 

osuri damwerlobis istoria me-18 saukunidan iwyeba. 
Tumca Cvenamde moRweuli mcireodeni epigrafikuli Zegle-
bi, romlebmac saflavis qvebze warwerebis saxiT moaRwies, 
cxadyofen, rom osebs damwerlobis Seqmnis cda ufro adrec 
hqoniaT. 

1888 wels md. zelenCukis xeobaSi (yubani) arqeologma di-
mitri strukovma ipovna saflavis qva, romelis warwerac 
berZnuli asoebiT iyo Sesrulebuli. aRmoCnda, rom qvaze 
osuri sityvebia dawerili berZnuli grafemebiT. Zegli da-
TariRda 941 wliT (abaevi 1949 : 260). 

CrdiloeT oseTis teritoriaze Semonaxulia saflavis 
qvebi, romlebzec arabuli asoebiT aris dawerili osi micva-
lebulebis gvarebi da saxelebi. es warwerebi XIV saukuniT 
TariRdeba (Tedeevi 1979 : 5 ). 

rogorc CrdiloeT, ise samxreT oseTis eklesiebsa da 
sakralur adgilebSi bevrgan gvxvdeba qarTuli grafikiT 
Sesrulebuli osuri warwerebi. 

pirveli cda osebisaTvis sakuTari anbanis Seqmnisa da-
kavSirebulia oseTSi qristianobis gamavrcelebeli komisiis 
moRvaweobasTan. komisia 1745 wels Seiqmna ruseTis eklesiis 
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sinodis gadawyvetilebiT. am komisiis wevri iyo qarTveli sa-
suliero moRvawe, arqimandriti gaiozi, romelmac Seadgina 
osuri anbani Zveli saeklesio slavuri grafikis safuZvelze 
da rusulidan osurad Targmna mokle katexizmo anu pirvel-
dawyebiTi swavla qristianuli sarwmunoebis Sesaxeb. wigni 
moskovSi 1798 wels daibeWda.  

gaiozis Sedgenilma anbanma oseTSi gavrceleba ver hpova, 
radgan mis anbanSi ar iyo garkveuli da dazustebuli osuri 
enis bgeraTa Taviseburebani. miuxedavad amisa, gaiozis na-
Targmn wigns istoriuli Rirebuleba mainc aqvs, is iTvleba 
osurisTvis pirvel beWdur wignad. 

gaiozis Semdeg osebisTvis anbanis Sedgena iTava ioane 
ialRuziZem, eTnikurma osma (namdvili gvaria gabaraTi). i. 
ialRuziZe daibada 1775 wels javis raionSi. mcirewlovane-
bis Jams erekle II-is brZanebiT Camoiyvanes da daviTgarejis 
monasterSi gaamweses, sadac Seiswavla filosofia, Teolo-
gia, qarTuli mwerloba, folklori. 1920 wlidan i. ialRuzi-
Ze qarTul da osur enebs aswavlis os studentebs Tbilisis 
sasuliero seminariaSi. pedagogiuri moRvaweobis garda, i. 
ialRuziZe cnobilia rogorc gadamweri da poeti. mas gadau-
weria `vefxistyaosani~ da sulxan-saba orbelianis `sityvis 
kona~. masve ekuTvnis poema `alRuziani~, romelSic gadmoce-
mulia os-CerqezTa mefis, alRuzis, sagmiro saqmeebi (Tedee-
vi 1985 : 5-7 ). 

i. ialRuziZem qarTuli damwerlobis safuZvelze Seqmna 
osuri anbani, romelic daibeWda TbilisSi 1821 wels. anbani 
xucuri SriftiTaa dabeWdili. i. ialRuziZem qarTul anabns 
osuri enis specifikuri bgerebisTvis ori niSani daumata da 
Seadgina osuri enisaTvis srulyofili anbani. es damatebiTi 
niSnebia: 1. z — daviwroebuli a (Tanamedrove osuri grafikiT 
-ӕ); 2. i – germanulidan gadmoRebuli niSani, qarTuli ჲ-is Se-
satyvisi (Tanamedrove osuri grafikiT — й). sxva specifiku-
ri Tanxmovnebis gadmosacemad i. ialRuziZem gamoiyena qar-
Tul grafikaSi anton kaTalikosis mier SemoRebuli asoebi ჷ 
da ф (Tanamedrove grafikiT ы, ф) (Tedeevi 1985 : 27).  

i. ialRuziZem qarTulidan osurze Targmna ramdenime 
teqsti: 1. 1802 wliT daTariRebuli xelnaweri, romelic exe-
ba sof. vanaTSi sasamarTlos dawesebas. osuri teqsti Sesru-
lebulia qarTuli grafikiT. xelnaweri 1926 wels qarTvelma 
istorikosma daviT kariWaSvilma aRmoaCina wera-kiTxvis ga-
mavrcelebeli sazogadoebis fondSi, xolo safuZvlianad 
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Seiswavla giorgi axvledianma, qarTvelma lingvistma da 
osologma.; 2. locvani, daibeWda TbilisSi 1820 wels (tiraJi 
300 egzemplari); 3. saRmrTo liturgia (moskovi, 1821 w., 600 
egzemplari); 4. oTxTavi, Sesrulebuli 1923 wels, romelic 
ar gamoqveynebula; 5. gamokrebili kurTxevani (moskovi, 1824, 
500 egzemplari). aRsaniSnavia, rom xelnawerebi mxedrulad 
sruldeboda da ibeWdeboda xucurad. am wignebiT sargeblo 
bdnen rogorc samxreT, ise CrdiloeT oseTis samrevloebSi 
TiTqmis 25 wlis manZilze (Tedeevi 1964 : 109-120).  

Cven gvaqvs cnobebi imis Sesaxeb, rom qarTuli grafikiT 
Sesrulebuli osuri teqstebi i. ialRuziZemde gacilebiT 
ufro adre arsebobda:  

1. rusi istorikosi p. butkovi rodesac saubrobs gaiozis 
mier osurisTvis rusuli grafikis gamoyenebis Sesaxeb, iqve 
dasZens, rom qarTvelebic osuri enis gadmosacemad xmarob-
dnen TavianT asoebs didi sizustiT (Tedeevi 1979 : 6). 

2. mose janaSvili, qarTveli istorikosi da eTnografi, 
wers, rom erekle II-is dros mefis stambaSi ibeWdebod a saR-
mrTo wignebi osur enaze xucuri anbaniT, romelsac daemata 
osurisTvis damaxasiaTebeli ramdenime grafikuli erTeu-
li. janaSvili imasac aRniSnavs, rom aseTi wigni Tavadac una-
xavs, 1753 wels dabeWdili (Tedeevi 1979 : 7). 

3. saarqivo masalidan, romelic peterburgis centralur 
istoriul arqivSi inaxeba, Cans, rom me-18 saukunis 50-60-ian 
wlebSi ukve arsebobda qarTuli anbaniT naweri osuri xelna-
werebi. am xelnawerebis Sesrulebac oseTSi qristianobis ga-
mavrcelebeli komisiis saxelTan aris dakavSirebuli. am ko-
misiis wevrs, iRumen grigols, uTargnia ramdenime sasulie-
ro xasiaTis Zegli qarTuli grafemebiT, Tumca grigolis 
saqmianobas sayovelTao xasiaTi ar miscemia da misi Targma-
nebi xelnaweris dones ar gascilebia (Tedeevi 1979 : 7). 

Tanamedrove osuri damwerlobis bedi sabolood gadaw-
yda me-19 saukunis Sua wlebSi andria Segrenis mier. moskovis 
mecnierebaTa akademiis wevrma, akademikosma a. Segrenma (1794-
1855), imogzaura oseTSi. is 1835 wels Camovida kavkasiaSi 
Tvalis avadmyofobis gamo mineralur wylebze samkurnalod 
da osuri enis Sesaswavlad. a. Segrenma kirilicas safuZvel-
ze daamuSava da Seadgina osuri anbani. manve pirvelma Seqmna 
osuris gramatika (Шагрен А., Осетинская грамматика, СПБ, 1844). 
sainteresoa Segreniseuli damwerlobis Sefaseba erovnebiT 
osi giorgi CoCiSvilis mier. man gazeT `droebis~ 1883 wlis 
199-e nomerSi gamoaqveyna werili, saxelwodebiT `osuri an-
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bani~. werilSi mimoxilulia osuri damwerlobis istoria da 
ioane ialRuziZisa da andria Segrenis moRvaweoba. g. CoCiS-
vili wers: `Cven unda gamovstydeT da vsTqvaT, rom amiT 
(igulisxmeba Segrenis mier osuri anabanis Sedgena kirili-
cas safuZvelze — a. b.) didi zarali moutana osebs. merwmu-
neT, rom mTel samxreT oseTSi ver moipoveba erTi kaci (Tum-
ca arc CrdiloeT oseTia am saqmeSi dawinaurebuli), romel-
sac SeeZlos am Segrenisgan SemoRebul anbanze kiTxva. xal-
xis umetesma nawilma icis qarTuli laparaki da wera-kiTxva; 
amitom, Cvenis azriT, ialRuziZis `Teoria~ sjobda da kar-
gic iqneboda, ar Seecvala Segrens es Teoria... Segrens SeeZ-
lo Tavis RramatikisTvis qarTuli anbani exmara, romelic 
yvela enebze ufro akmayofilebs yovelgvar osur gamoT-
qmas, magram man miiRo rusuli anbani, romelsac umatebs sxva 
enebidam: berZnulidam, laTinuridam, goturidam da zog 
asosac TiTon igonebs, mag., Z, w, W, j da sxv. ... Segrenis Rrama-
tikis SemweobiT osur enas veravin Seiswavlis. advili gasa-
gebia mkiTxvelTaTvis, Tu ra vneba mogvitana amiT Cven, 
osebs, andria Segrenma!..~ (CoCiSvili 1883).  

Segreniseuli anbani mogvianebiT srulyo rusma enaTmec-
nierma vsevolod milerma. man Segreniseuli anbanis ramdeni-
me aso grafikulad daxvewa (1881 w.).  

1846 wels berlinSi gamoica germaneli kavkasiologis, ge-
org rozenis, Sroma, romlis saTauria: `osuri gramatika ga-
mokvleviTurT megrulisa, svanurisa da afxazuris Sesaxeb~ 
(Ossetische Sprachlehre nebst einer Abhandlung ber das Mingralische, 
Suanische und Abchasische). aRniSnul naSromSi osurisTvis g. 
rozenma qarTuli anbani gamoiyena. misi azriT, qarTuli an-
bani osuri bgerebis adekvaturia (Ciqobava 2008 : 144, 157). 

bolSevikuri ruseTis mier kavkasiis sabolood dapyobis 
Semdeg, 1922 wlidan, axla ukve sabWoTa kavSirSi iwyeba dam-
werlobaTa laTinizaciis procesi. 1924 wels osuri enisTvis 
iqmneba laTinizirebuli anbani. am anbanma 14 weli iarseba. 
1938 wels osuri damwerloba CrdiloeT oseTSi kvlav kiri-
licaze gadaiyvanes, xolo saqarTveloSi, samxreT oseTis av-
tonomiur olqSi, SemoiRes qarTuli grafika. am movlenas im-
droindel samxreT oseTSi yvela dadebiTad ar Sexvedria. 
saarqivo masalebidan vigebT, rom protestis gamoxatva la-
Tinizirebul anbanze zogierTebis mier `xalxis mtrobad~ 
aRiqmeboda. Sinagan saqmeTa saministros arqivSi daculia sa-
qarTvelos ssr komunisturi partiis centraluri komite-
tis pirveli mdivnis, kandid Carkvianis, 1938 wlis 5 oqtom-
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bris werili gagzavnili giorgi malenkovisadmi (Sinagan saq-
meTa saministro, fondi 14, aRweriloba 12, saq. 380). k. Carkvi-
ani wers, rom lavrenti beriam maT gadmougzavna samxreT 
oseTidan sakavSiro cekaSi gagzavnili anonimuri werilis as-
li, romelic axali osuri anbanis SemoRebas Seexeba, amasTan 
dakavSirebiT man saWirod miiCnia centris informireba saq-
mis namdvili motivebis Sesaxeb. 

werilSi naTqvamia, rom laTinizirebuli osuri anbanis 
gamoyenebis 14 wlianma gamocdilebam cxadyo misi Seusabamo-
ba da uvargisoba osuri bgerebis gamoxatvisaTvis. olqis 
xelmZRvanelobam axali osuri anbanis Seqmna daavala ganaT-
lebis adgilobriv saxkoms. mis momzadebasa da ganxilvaSi 
monawileobdnen mecnierebi, mwerlebi, maswavleblebi, kol-
meurneebi, muSebi da sxv. warmodgenili iyo ori varianti — 
qarTuli grafikisa da kirilicas safuZvelze. maTi yovel-
mxrivi ganxilvis Sedegad adgilobrivma ganaTlebis saxkomma 
da aRmaskomma miiRes pirveli variantis arCevis gadawyveti-
leba, romelic damtkicebuli iyo partiuli organoebis mi-
er. 

qarTuli anbanisTvis upiratesobis miniWeba werilSi ax-
snilia imiT, rom is zustad da adekvaturad asaxavs kavkasiu-
ri enebis TiTqmis yvela bgeras. naTqvamia, rom kavkasiuri 
enebi Seicaven specifikur Tanxmovnebs (w, W, Z, j, R, q, f, y, T), 
romelTa analogebi ar moipoveba evropul enebSi, maT Soris 
arc rusulSi. osuris Taviseburi bgerebi Tavisuflad SeiZ-
leba iyos gamoxatuli qarTuli asoebiT. k. Carkviani imasac 
aRniSnavs, rom qarTuli anbanis safuZvelze osuri damwer-
lobis Seqmna istoriuli warsuliTac iyo ganpirobebuli 
(jorjikia 2008). 

osuri damwerlobis qarTul grafikaze gadasvlis upira-
tesobis Sesaxeb saubrobs samxreT oseTis avtonomiuri ol-
qis ganaTlebis saxalxo komisari ivane fuxaevi. is CamoTvlis 
qarTuli anbanis ramdenime upiratesobas: 1. ekonomia weraSi; 
2. aRar iqneba orbgeriani niSnebi, rogorc es laTinizire-
bul anbanSia; 3. osuri enis bgerebis zusti gamoxatva; 4. Ta-
vidan iqneba acilebuli xazzeviTa damwerloba (fuxaevi: 
1938). 

1954 wlidan osuri damwerloba kvlav kirilicaze gadaiy-
vanes da asea dRemde.  
 



 45 

literatura: 
 
Tedeevi 1964; o. Tedeevi, qarTuli oTxTavis osuri Targma-

nis istoriisaTvis, Tbilisis saxelmwifo universi-
tetis Sromebi, t. 108, Tbilisi, 1964. 

Tedeevi 1979; o. Tedeevi, daniel WonqaZe rogorc osologi, 
Tbilisi, 1979. 

Tedeevi 1985; o. Tedeevi, pirveli osuri xelnawerebis ena, 
Tbilisi, 1985. 

fuxaevi 1938; iv. fuxaevi, osuri alfabetis reformaciisaT-
vis, gazeTi `sabWoTa oseTi~, 30. V. 1938. 

Ciqobava 2008; arn. Ciqobava, iberiul-kavkasiur enaTa Seswav-
lis istoria, Tbilisi, 2008. 

CoCiSvili 1883; g. CoCiSvili, osuri anbani, gazeTi `droeba~, 
N 199, 1883. 

jorjikia 2008; n. jorjikia, epizodebi saqarTvelos avtono-
miebis istoriidan (1938-1952 ww.), axali da uaxlesi 
istoriis sakiTxebi, II, 2008. 

Абаев 1949; В. И. Абаев, Древнеосетинская зеленчукская надпись, 
Осетинский яазык и фолклор, I, 1949. 

 
 
 
Basilashvili Amiran 
Tbilisi, Georgia  
 

FROM THE HISTORY OF OSSETIAN  
WRITTEN LANGUAGE 

 
Ossetian language has a long relationship with the local 

languages, namely the Ibero-Caucasian languages. As a result of this 
relationship Ossetian language adopted the so-called ‘Caucasian 
sounds’ existing in the phonemic system - abrupt (sharp) consonants: 
P T TS CH K KH. That is what determines the ‘Caucasian nature’ of 
the Ossetian language. ] 

From the Ibero-Caucasian languages Georgian language has the 
most ancient script. Georgian alphabet, as most adequately reflecting 
the Caucasian language-specific sounds, is ideal for the Ibero-
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Caucasian languages which have not got their own script, as well as 
for the Ossetian language (P. Uslar, G. Rosen). 

Ossetian alphabet history starts from the 18thcentury, however, 
there have been attempts to create the script before.of creating 

The paper provides chronologically the attempts circumstances 
and assessments Ossetian script. The creators of the Ossetian 
alphabet are shown and particularly highlighted is the contribution of 
Georgians trying to create the most complete alphabet for the 
Ossetians. 
 
 
 
 
bepievi naira  
filologiis doqtori, profesori 
 

idiomebi qarTulsa da osur enebSi 

 
idiomi misi Semoqmedi xalxis enaSi Cndeba da mkvidrdeba 

rogorc samyaros mxatvruli, frazeologiuri asaxvis meqa-
nizmi. misi meSveobiT adamianebi amdidreben saTqmelis ga-
momsaxvelobiT formas, mis Sinaarss. idiomebi warmoaCenen 
xalxis kulturas, istorias, materialur Tu sulier faseu-
lobebs.  

termini idiomi momdinareobs berZnuli sityvisagan 
idioma, rac `Taviseburebas~ niSnavs. am terminiT aRiniSneba 
frazeologiur gamoTqmaTa erTi tipi (Rlonti: gv. 5). misi 
Tavisebureba imaSi mdgomareobs, rom zogierTi frazeolo-
gizmisagan gansxvavdeba Tavisi gamomsaxvelobiT, azris gamo-
xatvis TaviseburebiT da sxva mravali niuansiT. 

idiomi or sityvas mainc moicavs, magram misi mniSvneloba 
ar gamomdinareobs misi komponentebis pirdapiri mniSvnelo-
bisagan. `idiomis komponentebi metwilad cocxali sityvebia, 
romlebic daubrkoleblad ixmarebian metyvelebaSi idiomTa 
gareSec, Tavisufal SesityvebaSi maT aqvT sakuTari mniSvne-
loba~ (Rlonti: gv. 5).  

idiomis SemTxvevaSi saerTo Sinaarsi calkeul sityvas 
dakarguli aqvs da semantikurad TavisTavadi leqsikuri er-
Teulis rolSi gvevlineba. esaa dauSleli leqsikuri erTeu-
li, romlis mniSvneloba gamoTqmaSi arsebul cnebaTagan da-
moukideblad moiazreba.  
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idiomebis komponentebi gramatikulad ise Seesatyvisebi-
an erTmaneTs, rom enis normebi ar irRveva. am SemTxvevaSi is 
zogjer emTxveva omonimur gamoTqmas. 

zogierT idiomas pirdapiri mniSvnelobac aqvs, anu Tavi-
sufali Sesityvebacaa da frazeologiur semantikasac moi-
cavs:  

werili waiRo — erTi mxriv, pirdapir mniSvnelobasac ga-
moxatavs: fostalionma werili ukve waiRo da adresats Caa-
bara. meore mxriv, mas aqvs sxva semantikac, gadataniT azrsac 
moicavs: werili waiRo — mokvda, gamoesalma wuTisofels. 

rasakvirvelia, yvela enas aqvs TavisTavadi, mxolod ama 
Tu im xalxis metyvelebisaTvis damaxasiaTebeli calkeuli 
idiomebi, asevea qarTulsa da osurSic, magram bevri idiomi 
qarTulsa da osurSi erTmaneTis identuria.  

miuxedavad enaTa gansxvavebuli warmomavlobisa, qarTu-
li da osuri idiomebi zogjer semantikurad erTmaneTTan Za-
lian axlos dgas. aqve unda aRvniSnoT, rom zogierT idiomas 
komponentebis pirdapiri mniSvnelobac aqvs da gadataniTic.  

mag.: 
xelis aReba (pirdapiri — mag., raime sagnidan xeli aiRo) 

Къух сисын — osurSic analogiurad — aqvs pirdapiri, Sesit-
yvebidan gamomdinare pirdapiri gageba (bavSvma magididan xe-
li aiRo), anu am gamoTqmaSi Semaval sityvebs damoukidebeli 
mniSvneloba aqvT, magram amas araferi aqvs saerTo mis idiom-
Tan. anu am cnebaTa damoukidebel mniSvnelobas saerTo ara-
feri aqvs idiomebTan. is sul sxva mniSvnelobas moicavs. da-
vakvirdeT idiomur sintagmas: miatova, CamoSorda (saqmes) — 
me xeli amiRia im saqmisagan, anu saerTo aRaraferi maqvs im 
saqmesTan. mxatvruli gamoTqmacaa: am saqmidan xeli aiRo — 
ganze gadga, gaTavisuflda, am saqmes SeeSva, aRar akeTebs;  

piris daReba — Дзых суадзын gamoTqmas aqvs pirdapiri 
mniSvnelobac (piri daaRo mag., mTqnarebisas) da, amave dros, 
frazeologiuri semantikis gamomxatvelicaa: gaocebuli 
(gancvifrebuli, gakvirvebuli) darCa. am SesityvebaSi aris 
kidev sxva semantikac: bevri ilaparaka (uaryofiTi elferi) 
piri daaRo da ra aRar wamoroSa; piri daaRo da veRar gavaCe-
reT; asevea osurSic — idioma Дзых суадзын amave mniSvnelo-
bis gamomxatvelia. 

kbilebiT CaeWida — erTi mxriv, SeiZleba gamoTqmis kom-
ponentebidan gamomdinare Sinaarsi wavikiTxoT: is kbilebiT 
CaeWida mowinaaRmdeges. meore mxriv: am saqmes ar SeeSva, kbi-
lebiT CaeWida. asevea am gamoTqmis mniSvnelobebi osurSic: 
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ô¸õ¸öûä ä¸íä¸ã¸é kbilebiT CaeWida — am gamoTqmas aqvs pir-
dapiri da idiomuri mniSvnelobebi. 

idioma Tavis Caqindrva erTi mxriv, sityvasityviT mniS-
vnelobas moicavs — daRlilobisagan Tavis daxras (Tavi Cah-
kida) aRniSnavs. meore mxriv, sxva azrobrivi niuansis gamom-
xatvelia — Сæр æрцауындзын Tavis Caqindrva — damwuxrebas, 
daRonebas niSnavs. 

aseTivea sxva mravali idioma: 
Tavis dadeba (Tavdadeba) — Сæр æрæвæрын – Tavis dadeba. 
kuTxeSi dayeneba — Къуыммæ тæрын; Tvalis daxuWva da sxv. 
zogierT idiomas qarTulsa da osurSic dakarguli aqvs 

damoukidebeli mniSvneloba, semantikuri mniSvneloba da 
mxolod da mxolod ganuyofeli leqsikuri mniSvneloba ga-
aCnia anu frazeologiuri mniSvneloba aqvs, aseT idioms war-
moadgens: cxviris CamoSveba — Фындз руадзын, anu daRoneba, 
ukmayofilebis gamoxatva;  

miwas amZimebs ç¸õõ¸í ó¸ç ê¸íûí — didxans cocxlobs, 
aRarafris maqnisia (ramdeni xania aRarafris Tavi aqvs, miwas 
amZimebs da egaa); miwis qveSidan amoReba ç¸õõû áûí¸é ñèñûí — 
versad damekargeba, miwis qveSidan amoviReb. 

aseTi idiomebi, rogorc aRvniSneT, mxolod frazeolo-
giuri mniSvnelobis matarebelia (msgavsi idiomebia: yuric 
ar Seibertya; yuris Txoveba; gulis gawyaleba; gulis mof-
xana; qars gaatana da sxv.). 

idioma ar gamomdinareobs masSi Semavali sityvebis mniS-
vnelobisagan. es asxvavebs mas omonimur gamoTqmebisagan. 

amave dros, unda gaviTvaliswinoT, rom Tavisufali Se-
sityveba sxvadasxvagvarad SeiZleba vixmaroT (gaiTiSos da 
gankerZoebuli sityva-gamoTqma Cajdes, an sxvagvarad icva-
los, vTqvaT, sityvaTa rigi Seicvalos). idioma ki mkacrad 
icavs wess, igi myari gamoTqmaa, misi aseTi cvlileba semanti-
kas Secvlis da arc icvleba: mag.: feris dakargva. am xaliCam 
feri, mzeze gdebisagan, mTlad dakarga; Senma ileTebma feri 
dakarga. mag ambavma ise imoqmeda, rom moismina Tu ara kacma 
feri saerTod dakarga. karga xania feri dakarges Senma zRap-
rebma. 

asevea osur enaSic: Èó õ¸äîí ñûí ó¸ãúä ó — erTi perangis 
amara (saerTod rom araferi abadia), ver SevcvliT kompo-
nents — perangs — mosaxveviT anda qurTukiT, maSin icvleba 
semantika da pirdapiri mniSvneloba eniWeba; enis wverze ad-
gas ¸âçàäæû öúóïïûë àáàäòûí — aqac am myar gamoTqmas leqsi-
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kur cvlilebasTan erTad ecvleba semantika: enis wveris nac-
vlad ver vityviT cxviris wvers da a.S. 

qarTulSic da osurSic gvaqvs mravalmniSvnelovani idi-
omebi: 

Tval-yuris devneba — niSnavs — dacvis mizniT yuradRe-
bis miqcevas (erTi Tval-yuri adevne Cvens bavSvebs, araferi 
daiSaon); meore — miyuradeba: vgrZnob, rom viRaca Tval-
yurs madevnebs — mzveravs, mismens. es idioma osurSic aseve 
gamoxatavs or sapirispiro semantikas (Ö¸ñò äàðûí Tvalyu-
ris devneba). 

zogierTi idioma semantikurad erTnairia  qarTulsa da 
osurSic, magram masSi Semavali leqsikuri erTeulebi sxva-
dasxvaa: qarTulSi saTuTi grZnobebis mqone, Cvili gulis an-
da mfrTxal, zogjer mSiSara adamianze (mniSveloba xan pozi-
tiuria, xan — piriqiT) ityvian — Citis gulaa (Citis guli 
aqvs). osurSi analogiur Sinaarss atarebs idioma ò¸ðõúóñû 
ç¸ðä¸ – kurdRlis gula, saTuTi, Cvili gulis patronze 
(gulCvil adamianze) amboben. Tumca qarTulSic aris gamoT-
qma kurdReliviT mSiSara. osurSi arsebobs aseve antonimuri 
gamoTqma àðñû ç¸ðä¸ — rac aRniSnavs udardels, sibraluli 
visac ar SeuZlia (Seubralebeli, daundobeli); qarTulSi 
TiTqmis sinonimuria qvis gula — mag.: magas qvis guli aqvs, 
aravin ebraleba (Tumca amas osurSi Tavisi pirdapiri Sesat-
yvisic aqvs — äóðû ç¸ðä¸) da a. S. 

qarTulSic da osurSic, rogorc aRvniSneT, arsebobs 
uamravi frazeologiuri omonimebi, romlebic sxvadasxva 
mniSvnelobas moicavs: Tavs idva — ñ¸ðûë õ¸ññûí Tavis Tavze 
aiRo, TviTon ikisra, TviTon daivala, aiRo esa Tu is saqme 
gasakeTeblad. 

ñ¸ðûë õ¸ññûí – sxvis nacvlad Tavis xifaTSi Cagdeba, Ta-
vis cxovrebaze xelis aReba – raimis Zalian arev-dareva, an 
saidanme swrafad gamoqceva, Cxubis wamowyeba.  

sainteresoa, rom zogierTi idioma ZvelTaZveli realo-
bidan gamomdinare Seiqmna da saintereso niuanss gamoxatavs 
— zogjer is garkveuli eTnokulturis aRmniSvneli fenome-
nia. ganviTarebis adreul safexurze misi yofisaTvis damaxa-
siaTebeli detali Semdgom etapze icvleba da niSanic aRar 
Cans misi warmomavlobisa. ase, mag.: osurSi arsebobs idiomi 
ä¸íä¸ã ¸ôò¸óûí — kbilis amoReba. Zvel droSi aseTi wesi 
hqoniaT osebis winaprebs — saxlSi ufrosi mamakaci rom gar-
daicvleboda, kbils aZrobdnen, aZrobda mxolod is, vinc am 
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ufrosis momdevno iyo asakiT, am gamoTqmam axali Sinaarsi 
SeiZina da axla kbilis amoReba gardacvalebas niSnavs (Дзаби-
ты: gv. 29). 

ZvelTagan SemorCenilia qarTulSi masdari mixuTSabaTeba. 
gadmocemiT, Zvelad dasvenebis dRe yofila paraskevi. saWiro 
iyo xuTSabaTs yvela saqme moeswroT, raTa paraskevs dasvene-
bis dRes ar emuSavaT da amitom saqmes Cqar-Cqara (zereled) ake-
Tebdnen, anu miaxuTSabaTebdnen, miafuCeCebdnen xolme. 

zogierT idiomas osurSi ormagi mniSvneloba aqvs, mag.: 
äçûðä èñûí — sityvis aReba, sadme krebaze (sityviT gamosas-
vlelad) sityva iTxova; Æмбырды æз дзырды бар райстон æмæ 
алцыдæр зæгътон æргом – krebaze sityva viTxove da yvelafe-
ri Riad vTqvi. .äçûðä èñûí – imave SesityvebaSi sxva semanti-
kaa da niSnavs sityvis micemas (da ara aRebas) — Дзырд дзы 
райстон, цы йын бахæс кодтон, уый кæй сараздзæн – sityva mive-
ci, rasac davpirdi, Sevusruleb.. 

qarTulSic, iseve rogorc osurSi gvaqvs sinonimuri idi-
omebi: ¸âçàã ¸é õ¸ðû; ena eqaveba (ena ar usvenebs, enas ver aCe-
rebs, enas ver imorCilebs); ¸âçàã¸é ÷úûëäûì íûõûí — eniT 
zurgis mofxana.  

enaze kbilis daWera — gaCumeba, dadumeba; enas kbili da-
aWire — gaCumdi, naklebi ilaparake: analogiuria osurSic 
¸âç¸ã¸é ä¸íä¸ãòûë õ¸öûí (enaze kbilis daWera). 

 kbilebis alesva kbilebs ilesavs (vinmeze, rameze) — saC-
xubrad emzadeba, brazobs vinmeze an rameze. asevea osurSic 
— ä¸íä¸ãò¸ öûðãú ê¸íûí (kbilebis alesva). 

idiomi qarTulSic da osurSic SeiZleba iyos sxvadasxva 
metyvelebis nawili: arsebiTi sax. marjvena xeli: is misi mar-
jvena xelia (рахиз цонг); Savi guliT (ñàó ç¸ðä¸) – metismetad 
Savgula adamiania; zedsarTavi saxeli da sxv. 

arsebobs iseTi idiomebi, romlebic mraval enaSi arse-
bobs. mag.: bibliuri frazeologizmebi — golgoTas Sedgoma 
— tanjva-wamebis, mZime cxovrebis gzis dawyeba (1; gv 27); sino-
nimuradaa es idioma sxva enebSic; идти/пойти на голгофу- Следо-
вать путем мучений, страданий. analogiuria — akrZaluli nayo-
fi Запретный плод; babilonis godoli; magram arsebobs gar-
kveuli idiomebi, romlebic mxolod ama Tu im enisa da eris 
kuTvnilebaa. 

rasakvirvelia, osur enaSic da qarTul enaSic gvaqvs idi-
omebi, romlebic mxolod am enebis sakuTrebaa, romelic mxo-



 51 

lod am eTnosis wiaRSia warmoSobili. aseTi omonimebis Tar-
gmna sakmaod rTulia (zogadad frazeologiuri sityva-ga-
moTqmebis sxva enaze gadatana, gadaTargmnac sakmaod rTu-
lia). ase mag.: Tu ar gaviTvaliswinebT im miTologiur as-
peqts, romlis Sedegadac Seiqmna esa Tu is idioma, misi axsna 
Zalze Zneli iqneba. Tumca SesaZlebelia gamoTqma ise daSor-
da Tavis warmoSobilobas, rom Tu sagangebod ar aixsna, is 
gaugebari iqneba Tanamedrove mkiTxvelisaTvis. osurSi 
gvaqvs Sesityveba мады бах. ganviTarebis adreul safexurze 
osebis winaprebs hqoniaT Cveuleba, rom sidedrs (colis de-
das) siZisaTvis unda eCuqna cxeni. es uZvirfases saCuqrad 
iTvleboda. Sesityvebam dakarga pirvandeli semantika da am-
Jamad SerCa gadataniTi mniSvneloba — uZvirfasesi saCuqa-
ri. sityvaTa (an SesityvebaTa) mniSvnelobis daviwroeba an 
gafarToeba Cveulebrivi movlenaa enaSi: iseve rogorc qar-
TulSi mravali aseTi cvlilebaa (rveuli — rvaeuli — mxo-
lod rvafurclisagan Sedgeboda, axla asfurcliansac rve-
uls uwodeben; xaWapuri mxolod xaWosagan damzadebul nam-
cxvars erqva, axla gaifarTova mniSvneloba da yveliansa Tu 
sxva saxis namcxvarsac xaWapuri hqvia; Caxoxbili mxolod 
xoxbisagan mzaddeboda, axla arsebobs qaTmis, xbos xorcis 
Caxoxbili da a.S.  

idiomebSi Taviseburad irekleba eris sulieri Rirebu-
lebebi, igi ama Tu im eris kulturis, literaturis, sazoga-
doebrivi ganviTarebis gamomxatvelia, amsaxvelia enis mxat-
vruli SesaZleblobisa. erTi mxriv, idiomebi ama Tu im eris 
mxatvruli azrovnebis warmomCenia, meore mxriv, idiomebi 
kulturaTSorisi urTierTobis amsaxveli erT-erTi sauke-
Teso nimuSia. zogjer SeuZlebelia maTi warmoSobilobis, 
ama Tu im enisaTvis mikuTvnebulobis dadgena. radgan sxva-
dasxva enaSi zogjer sxvadasxva enobrivi samoseli faravs 
pirvandel saxes, is axal enobriv garemoSi iZens axal elfer-
sac, moirgebs sxva enobriv qsovils, magram mniSvnelobaTa 
identurobis kvali mainc SesamCnevia.  

qarTulSic da osurSic xSirad gvxvdeba struqturulad 
da azrobrivad msgavsi idiomebi, magram Cven sagangebod ar 
vCerdebiT sakiTxze, Tu romeli enidan romel enaSia gadasu-
li esa Tu is gamoTqma, mxatvruli gamonaTqvami, idioma; Cven 
mxolod imisi Tqma gvindoda, rom qarTvelTa da osTa xan-
grZlivi istoriuli urTierTobis Sedegad enaSi isaxeba pa-
raleluri mxatvruli gamoTqmebi, leqsikuradac da semanti-
kuradac msgavsi idiomebi, rac am enis matarebeli xalxebis 
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xangrZlivi kulturuli da sazogadoebrivi urTierTobis 
maniSnebelia.  
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IDIOMS IN GEORGIAN AND OSSETIAN  
LANGUAGES 

 
The term comes ‘idiom’ comes from the Greek word ‘idiom’ 

meaning ‘feature’. This term shows a particular phraseological 
expression of one type. 

It does not derive its meaning from the components of the 
idioms. The total content of a single word has lost its role of a lexical 
unit itself and semantically. These are inseparable lexical units, 
whose value is independent from the expression of the concepts. 

Idioms can be a one-word or a whole sentence. 
Of course all of the language has in itself, certain idioms only 

characteristic to certain people and Georgian and Ossetian languages 
function in this way, but many Georgian and Ossetian idiom are 
identical (they are quite a lot). 

Some idioms in Georgian and Ossetian have just phraseological 
meaning: lowering the nose - Фындзæруадзын, i.e getting sad, 
complaining; lowering the head - Сæрæрцауындзын – sadden, 
grieve; to manage one’s head - Сæрæрæвæрын; 

Some idioms have a direct meaning and also include 
phraseological semantics, such as: 
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Take the Hand of (direct – for example, took the hand of 
something) Къухсисын – is also idiomatic: in this case meaning that 
the person abandoned, dismissed, no longer does something; 

Open one’s mouth-  Дзыхсуадзын dagheba person has a direct 
meaning as well as expresses phraseological semantics. 

To put someone in the corner - Къуыммæтæрын; shutting 
one’s eye on something, and so forth. 

We specifically do not stop on the issue from which language to 
which language a particular expression or artistic expression has 
passed over; our aim is to show that Georgians and Ossetians have a 
long experience and the language reflects the development of parallel 
artistic expressions, which shows the long relationship between these 
two nations. 
 
 
 
 
Бесолова Елена  
доктор филологических наук, 
Владикавказ. Республика Северная Осетия-Алания. Россия 
 
ОБ ОБРЯДОВОМ РИТУАЛЬНОМ ПЛАЧЕ ОСЕТИН И ГРУЗИН: 

ОБЩЕЕ, ОСОБЕННОЕ И СПЕЦИФИЧЕСКОЕ 
 

Плачи – жанр музыкальный, исполнялись они своеобразным речи-
тативом. Музыкальная их форма проста, что имеет своё объяснение: 
`основным элементом является словесный текст, а музыкальная 
интонация только вспомогательное средство, усиливающее эмоцио-
нальность декламации словесного текста~ [Асланишвили, 1956:34]. 
Функциональная природа обусловливает повествовательную систему 
жанра плача, причём основа любого повествования – сюжет, сюжетная 
тема, развитие которой находится в прямой зависимости от момента 
исполнения, от места его в канве обрядового действия.  

Приведём описание обряда оплакивания в селе Лахамула 
(Сванетия): `…Внутри помещения горели свечи. Кругом по стенам 
стояли примерно 150 мужчин; в переднем углу комнаты находился 
гроб. Ближе к середине помещения также в виде круга располагались 
женщины, которые двигались одна за другой, громко причитая и 
колотя себя в грудь; старые женщины были с распущенными волоса-
ми. Всё это продолжалось около 30 мин. Потом женщины рассажива-
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лись и на площадку в центре комнаты выходили близкие родственники 
покойного, которые громко плакали, были себя в грудь и произносили 
перед гробом речи. Все подхватывали `миа вай~ и падали на колени. 
Обряд оплакивания сопровождался игрой на чанги и чианури и 
продолжался несколько дней~ [Волкова, Джавахишвили, 1982:145].  

 Плач выстраивается в рамках традиционной композиционной 
структуры при помощи отработанных многолетней практикой 
исполнения целостных фрагментов, формул, клише, общих мест, 
отражая в образно-поэтическом содержании произведения религиозно-
мифологические представления в сочетании с реалиями жизни [Гутов, 
2000:88]. Именно мотив и есть содержательная единица сюжета, 
причём он же и `вырастает~ в сюжет [Веселовский, 1940:495]. Мотив 
элементарен и в структурно-содержательном плане самостоятелен. 

Мужчины в Осетии не могли громко оплакивать покойника, 
только в одном случае без стеснения выражали свое горе громким 
плачем – когда умирал наиболее выдающийся мужчина в общине. 
Плач мужчин короче женского. Плач женщин сопровождался рыда-
ниями других женщин. В селах наблюдается и оплакивание мужчи-
нами покойника с `рыданием~ в доме или дворе умершего и во время 
поминок над одеждой усопшего. 

Безусловный интерес вызывает факт существования в Осетии 
института плакальщиц, известных под названием `хъарæггæнæг ус~ – 
`причитающая женщина~. Это определение известных и в пределах 
села, и в пределах ущелья искусных плакальщиц. 

Институт плакальщиц наличествовал и в горной части Восточной 
Грузии: `хмит матирали~ в Хевсурети, `хмит мотирали~ в Пшави, 
`хмит мтиралееби~ в Тушети; эти искусные `хмит мотирали~ спе-
циально приглашались на похоронные и поминальные оплакивания. 

По замечанию Т.А. Хамицаевой, `причитания близких родствен-
ников являются естественным выражением чувств в трагический мо-
мент. Появление же профессиональных плакальщиц и их причитаний 
тесным образом связано с древним культом – культом покойника, и 
именно с тем этапом развития сознания человека, когда возникает идея 
загробной жизни, которая мыслится как вполне реальная…~ [Хами-
цаева, 1985:185]. 

И у осетин, и у грузин считалось, что чем больше слез будет про-
лито, тем более счастлив будет покойник на том свете, тем благопри-
ятнее отнесется он к своим родным (ср. осет.: Бирæ цæссыгтæ ахаста 
йемæ. `Много слёз унес с собой~).  

Заметим, что и А. Шанидзе [1931:021-022], и Г. Читая [1940:2] 
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писали об использовании текстов `хмит натирали~ во время сенокоса. 
Поминание усопшего во время трудового процесса считается учёными 
уникальным этнографическим явлением. В конце XX века и в горной 
Раче Западной Грузии во время сенокоса вместе с трудовыми песнями 
косарями исполнялись также и `моткмит натиралеби~ – траурные 
песни.  

 Плачи – явление традиционное; они сочетают в себе как многове-
ковой опыт народной культуры, так и импровизацию. Импровизацион-
ное начало в них превалирует: наблюдаются `общие места~, стерео-
типные фразы, образы, но основное, всё же, в характере импровизации 
– авторское реагирование на ситуацию. Импровизация ограничена 
определёнными рамками традиционных форм, сюжетов, мотивов и 
образов, присущих данной народной культуры. Чем талантливее 
исполнительница, тем богаче образная система её плача: она 
использует символику, связанную с окружающим её миром природы и 
жизненными реалиями, метафоры, сравнения, которые зависят от 
содержания, объекта плача, от эмоционального настроя. Это диктует 
традиция, а `личный почин~ исполнительницы, как видим, в нём 
отступает на второй план [Матвеева, 2001:14].  

В Грузии в Пшави на оплакивание приглашались плакальщицы, 
исполнявшие плачи безвозмедно. 

Самоистязания всякого рода играли ту же роль. Отсюда и понятна 
роль профессиональных плакальщиц, так удачно `возбуждающих 
плач~ у окружающих, заставляющих пролить как можно больше слез 
по покойнику. Такова первоначальная, ритуальная, функция плачей~ 
[Хамицаева 1985:137-138]. 

 И у осетин, и у грузин ритуальные плачи-причитания сопро-
вождались скарификацией, имеющей древнее обрядовое происхожде-
ние. Ср.: описание скарификации: `Начиналось оплакивание в Месхет-
Джавахети… Родители и самые близкие родственники приходили в 
остервенение, били себя в грудь, рвали на себе одежду, бросались на 
пол, рвали волосы, царапали себе лицо и грудь. Всё село до похорон не 
работало и соблюдало траур.  

Хоронили усопшего обычно через сутки после смерти; по-види-
мому, сказалось влияние ислама [Волкова, Джавахишвили, 1982:148].  

`В Имерети для обряда оплакивания близкие родственники 
садились около гроба босые, однако к концу XIX века обувь уже не 
снимали. До выноса тела для всех присутствовавших устраивали 
поминальный обед. После трапезы происходило новое оплакивание: 
родственники и соседи в сопровождении плакальщиков, исполнявших 
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зари, поочерёдно подходили к умершему для прощания…~ [Волкова, 
Джавахишвили, 1982:149]. 

 Похоронные обряды гурийцев имели много общего с име-
ретинскими: `По смерти члена семьи всем дальним родственникам и 
знакомым посылали цигни (букв. книгу) – оповещение с приглашением 
на оплакивание, с чёрной полосой или запечатанное чёрным сургучом. 
На оплакивании всегда присутствует много народа…  

В день оплакивания все собравшиеся, одетые в чёрное, шли в дом 
покойного выразить соболезнование. Мужчины, подходя к дому, обна-
жали голову, складывали на груди руки и ударяли правой рукой по 
лбу.  

 Женщины, близкие к семье, сидели в доме около гроба в чёрном, с 
распущенными волосами …  

Во время оплакивания присутствующие царапали лицо и грудь, 
бились головой, кричали, драли волосы. Этот обряд продолжался в те-
чение трёх (иногда пяти) дней.  

Каждая группа дальних родственников умершего приезжала на 
похороны обязательно в сопровождении нескольких мозаре (плакаль-
щиков) – исполнителей песен-плачей~ [Волкова, Джавахишвили, 
1982:149].  

Когда родственники по каким-либо причинам не успевали прие-
хать к оплакиванию, то устраивали обряд нишанзе тирили (где нишан 
`знак~, а тирили – плач). Для этого из осоки и соломы гоми делали 
чучело, которое одевали в платье и обувь усопшего и укладывали на 
постель и оплакивали. В начале XX века вместо чучела стали класть 
фотографию~ [Волкова, Джавахишвили, 1982:151].  

В некоторых районах Западной Грузии удерживался обряд 
оплакивания одежды покойного или чучела [Волкова, Джавахишвили, 
1982:153].  

Самоистязание в процессе ритуального акта являлось своеобраз-
ным жертвоприношением, `утверждением ещё жизни перед лицом 
уже смерти~ [Маковский, 1996:29]. 

Магическая функция причитаний, которая заключалась в ублаже-
нии покойника слезами, в создании для него благоприятной обстанов-
ки на том свете, постепенно отмирала. На первый план выступала 
воспитательная, ведь причитания – своеобразная художественная 
характеристика усопшего, данная ему в неизбежный для каждого 
смертного час в присутствии большого количества людей – знакомых 
и незнакомых. Но на осетинских похоронах дается и общественная 
оценка поведения родственников умершего – всенародно – в виде 
благодарности за участие в судьбе усопшего и наказов быть внима-
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тельнее к оставшимся близким. Такие обращения-наказы содержатся 
порою и в плачах. Человек, проигнорировавший подобный наказ, 
непременно заслужит прилюдно всеобщее осуждение, ибо `сказанное 
у гроба подобно клятве~ [Хамицаева 1985:138]. 

Хъарæггæнæг ус, безусловно, свободно владела речью, словом и не 
была лишена поэтического дара. Благодаря своим природным способ-
ностям легко настраивалась соответственно обстоятельствам и легко 
вникала в горе чужой семьи. Отсюда неповторимость каждого хъа-
рæг’а, и людская поговорка, что `плакальщицы украшают покойника~, 
и чем больше `хъарæггæнæг устытæ~ оплакивали умершего, тем это 
было почетнее. `Плач в голос~ всегда сопровождался рыданиями 
присутствующих женщин, вторящих ей: дæдæй, дæдæдæй. `За арбою 
следуют все бабы аула, медленно поют а-да-дай и бьют себя руками в 
голову, в грудь и царапают лицо~ [Шегрен 1843]. `Одна половина 
женщин начинает печальную песнь: вей-у, дадай – другая половина – 
сар-у, сагоса, ударяя слегка кулаками в грудь~ [Жускаев 1855]. Каждая 
тирада поется плакальщицей, затем следует общий хоровой плач, и 
снова следующая тирада плакальщицы и новый плач присутствующих. 

Из приведенных цитат явствует, что авторы, описывающие 
похоронный обряд, когда касаются процесса ритуального оплакивания 
`в голос~, употребляют глагол петь, отглагольные существительные 
песня, пение. 

Осетинское зарын /зарæг, зар, зард/ восходит к иран. *žar-, ap. 
*ĵar-, и.-e. gar – `шуметь~, `звать~, `кричать~, `вопить~, `петь~… Из 
аланского идут… коми zar в zar-gum, zar-čipsan `вид свистульки, дуд-
ника…, абх. а-zar ритуальная песня (при оплакивании, погребальных 
скачках), груз. zari `звук~, `шум~, `пение~, `звон колокола~…; груз. 
(пшав.) žerneba `хоровое пение~…  

Индоевропейская база *gar – `звучать~ и пр. и ее вариант *gеr – 
обильно представлены в осетинском языке… [Абаев-4, 1989:288-289]. 
К этой базе восходит и лексема хъарæг `ритуальный плач~.  

Зарæг – хоровая двухголосая песня без музыкального сопровож-
дения. Магические действия многих обрядовых ритуалов похоронно-
поминального обряда были направлены на отпугивание `нечистой 
силы~, поэтому песни, танцы, мимика, жесты дополнялись обрядовы-
ми плачами, создававшими особый звуковой фон [ср.: хъæр (крик, 
вопль) – хъарæг (обрядовый плач, вопль, голошение) – хъарæг кæнын 
(вопить, голосить, причитать над покойником, т.е. плакать, приговари-
вая голосом) – хъæр кæнын (кричать)]. Как видим, шумовому эффекту 
в сакральной функции отогнать злых духов отводилась немалая роль. 
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Налицо взаимодействие слова и ритуала в их сакральном и темати-
ческом единстве.  

Плачи – жанр музыкальный, исполнялись они своеобразным ре-
читативом. Музыкальная их форма проста, потому что `основным 
элементом является словесный текст, а музыкальная интонация только 
вспомогательное средство, усиливающее эмоциональность декламации 
словесного текста~ [Асланишвили 1956:34]. 

В плачах нашли отражение верования, выработанные народом в 
разные исторические эпохи. Тексты плача профессиональных 
плакальщиц усваивали, сохраняли и передавали в народе из поколения 
в поколение, потому что они отличались трагизмом, большой 
эмоциональной напряженностью, а это в свою очередь определяло 
языковой и поэтический стиль текста. 

Этнографический материал свидетельствует о том, что в быту 
осетин было распространено как индивидуальное, так и хоровое 
оплакивание покойника. 

  
Ср.: Амонæг: Дæдæдæй! 
Иннетæ: Дадæй! 
Амонæг: Мæгур еунæг! 
Иннетæ: Дадæй! 
Амонæг: Бабун уа! 
Иннетæ: Дадæй! 
Амонæг: Мæ арт уазал! 
Иннетæ: Дадæй! 
Амонæг: Мæ цар æфтуд! 
Иннетæ: Дадæй! 
Амонæг: Дæдæдæй! 
Иннетæ: Дадæй! 
Амонæг: Куд цæрдзæнæн? 
Иннетæ: Дадæй! 
Амонæг: Куд хæтдзæнæн? 
Иннетæ: Дадæй!.. 

[ПНТО 1992:130] 

Вопленица: Дададай! 
Другие: Дадай! 
Вопленица: Бедный одинокий! 
Другие: Дадай! 
Вопленица: Да погибнет! 
Другие: Дадай! 
Вопленица: Очаг мой угас! 
Другие: Дадай! 
Вопленица: Кожа моя содрана! 
Другие: Дадай! 
Вопленица: Дададай! 
Другие: Дадай! 
Вопленица: Как жить буду? 
Другие: Дадай! 
Вопленица: Как ходить буду? 
Другие: Дадай!.. 

 
 
Плакальщица при хоровом оплакивании `Дадæй~ произносила 

текст плача, а остальные женщины подпевали `Дадæй~. Это сти-
хотворение-плач, на наш взгляд, напоминает вид оплакивания `Зари~, 
который существовал в Грузии, в Тушетии [Чиковани 1965:65]. 
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Функциональная природа обусловливает повествовательную сис-
тему жанра плача. Повествовательность похоронных плачей мы, вслед 
за Т.В.Матвеевой, определяем как текстуально-обрядовую, ведь хъа-
рæг существует в контексте верований, религиозно-мифологических 
представлений и `акциональной направленности обрядовых актов… и 
не исчерпывается собственно текстами~ [Матвеева 2001:14]. Основа 
любого повествования – сюжет, сюжетная тема, которая развивается в 
прямой зависимости от момента исполнения, от места его в канве 
обрядового действа. Плач выстраивается в рамках традиционной 
композиционной структуры при помощи отработанных многолетней 
практикой исполнения целостных фрагментов, формул, клише, общих 
мест, отражая в образно-поэтическом содержании произведения рели-
гиозно-мифологические представления в сочетании с реалиями жизни 
[Гутов 2000:88-89]. Именно мотив является содержательной единицей 
сюжета, и он же `вырастает~ в сюжет [Веселовский 1940:495]. Мотив 
элементарен и в структурно-содержательном плане самостоятелен. 

Сюжетная структура текста плача не имеет последовательности 
развития событий от завязки до развязки, само повествование состоит 
из отдельных мотивов, которые создают образ оплакиваемого. Бла-
годаря этому главным элементом повествовательной системы похо-
ронного плача является персонаж-адресат: о нем идет рассказ, к нему 
обращены слова. Нет сюжетообразующего мотива, все они подчинены 
задаче создания идеального образа отца, мужа, сына, матери, дочери и 
др., причем этот образ не всегда или не во всем соотносится с реаль-
ным образом конкретного человека, хотя отвечает основному, который 
связан с представлениями о взаимосвязи мира мертвых и мира живых. 

По В. Я. Проппу, одной `из важнейших и труднейших задач фоль-
клористики есть исследование внутренней структуры произведений, 
короче говоря, – изучение композиции, строя~ [Пропп 1986:20]. Ана-
лиз большого фактического материала дает нам основание считать 
плачи традиционным явлением, сочетающим в себе и импровизацию, и 
многовековой поэтический опыт народной культуры. 

Известно условное деление на три группы жанров русской фоль-
клористики по степени импровизирования. К первой группе относят 
те, в которых импровизация просто недопустима или встречается в 
очень редких случаях – это заговоры, заклинания, обрядовые песни, 
обрядовые жанры, строго прикрепленные к ритуальным действиям. Ко 
второй группе относятся фольклорные жанры, импровизация в 
которых проявляет себя в достаточной мере, но имеет свои грани – это 
сказки, былины, необрядовые песни. В третью группу входят жанры 
фольклора, в которых импровизация является неотъемлемой чертой: 
частушки, народный театр, колыбельные песни, причитания. 
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В похоронных плачах импровизационное начало есть важная со-
ставляющая, иногда и превалирующая, в отличие от произведений, где 
степень импровизации невелика или просто недопустима – закли-
наний, заговоров, обрядовых действ, которые сопровождаются вер-
бальным текстом. 

Любое отклонение от вербальной формулы может привести к раз-
рушению их магической силы или же иметь обратный, вредоносный 
эффект. Заклинания и заговоры передаются путем заучивания, обуче-
ния или записи. Такую же функцию выполняют и некоторые кален-
дарно-обрядовые песни, имеющие магическое воздействие на силы 
природы и являющиеся неотъемлемой частью обряда. Изменения в 
обрядовых песнях появляются тогда, когда исполняются они вне 
обряда, теряя свое функциональное назначение. 

Импровизация в плачах отличается и от тех фольклорных жанров, 
которые канонически допускают импровизацию; например, в сказке 
она ограничена композиционной структурой, набором действующих 
лиц и др.; именно тем, что выработано традицией сказочного повество-
вания. Причитание, как и былина, может иметь `общие места~, стерео-
типные фразы, образы, но импровизация в голошении носит иной ха-
рактер, чем в былинах, имеющих твердые канонические рамки формы 
и содержания. 

Наибольшее сходство в характере импровизации (при всем разли-
чии обстоятельств исполнения) имеется в похоронном плаче и ча-
стушке, причем она и в том и другом жанре заключается в авторском 
реагировании на ситуацию. 

Думаем, что заблуждением является мнение, что плачи основаны 
на чистой импровизации. Разделяем точку зрения Т.В.Матвеевой, 
предлагающей не соглашаться с утверждением, что `составляются 
причитания в то время, когда женщина, переживши первое поражаю-
щее впечатление, сознает величину постигшего ее горя и ясно 
представляет тяжесть своего положения. До того же времени, когда 
горя нет налицо, никакая женщина не знает подробно, что она будет 
причитать, например, про смерть мужа, про смерть сына~ [Матвеева 2001: 
10-11]. На наш взгляд, в данном случае упускается из виду наличие 
традиционно устойчивых элементов повествовательной системы 
причитания: композиционной структуры, основных мотивов (мотив 
гроба, мотив могилы как последнего жилища, мотив дороги, мотив 
безвозвратности и т.д.), образной системы, стереотипных обращений к 
умершему, причем независимо от адресата. Профессиональная пла-
кальщица достаточно умело ориентируется в самой системе по-
строения причета (хъарæг). 

Импровизация ограничена определенными рамками традиционных 
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форм, сюжетов, мотивов и образов. Чем талантливее исполнительница, 
тем богаче образная система ее плача, потому что она использует 
символику, связанную с окружающим ее миром природы и жизнен-
ными реалиями, метафоры, сравнения, которые зависят от содержания, 
объекта плача, и от эмоционального настроя. Это диктует традиция, а 
`личный почин~ исполнительницы отступает, как видно, на второй 
план. Плач представляет собой, по мнению А. Казбеги, `поэтический 
рассказ в стихах об умершем и многое даёт молодёжи~ [ 1950:39].  

Предлагаем проследить выраженность импровизационного момен-
та на текстах плачей из книги `Памятники народного творчества осе-
тин. Трудовая и обрядовая поэзия осетин~ / Сост. Т.А.Хамицаева~ 
[1992] (далее-ПНТО). 

Плачи приурочены к одному обрядовому действу – покойник 
обмыт и тело на скамье в центре хадзара, около очага. Главное 
различие всех текстов в обращении: ср.: в тексте `Плача по молодой 
невестке~ к усопшей: `Уæууæй, уæууæй, мæнг алай куд бакодтай йеске 
хæдзармæ! – Уаууай, уаууай, как же ты обманула ожидания чужой 
семьи (т.е. семьи мужа)!..~; в тексте следующего причитания: `Гъæуи 
федауцæ, синхи фарнæ, // Куд устурзæрдæй нæ расайдтай!.. – Укра-
шение села, фарн соседей, // Как же ты нас неожиданно обманула!~ 
Как видим, почти полная идентичность примеров с импровизацион-
ным обращением в плачах. 

Вот, к примеру, ключевые слова и фразы, наиболее часто исполь-
зуемые исполнительницей А.Койбаевой [ПНТО 1992: 148,149,151]:  

а) характеризующие `уход в иной мир~: `Ныр нæ кæуыл 
афæдзæхстай? – `На кого же ты оставил нас?~, `Мæ хъазар æнсувæр, 
куд дæбæл нивдесæн кæнон? – Мой дорогой брат, как же мне отречься 
от тебя?~; `Уæ мæрдтæм араст дæ, мæрдтæм, мæ бон! – Уо, 
отправился к мертвым ты, к мертвым, сила моя!~;  

б) характеризующие ожидание и безвозвратность умершего: `Ныр 
дæ рæзгæ уд аскъуыди, // Нал фендзынæ хъарм хуры тæфст, // Нал 
ахъаздзынæ де ’мбæлттимæ…– Прервалась жизнь твоя юная, // Не 
увидишь ты больше теплого солнышка, // Не поиграешь со своими 
друзьями…~, `Ци кæндзæн, йе ке дуармæ нæбæл арбалæудзæнæй! // 
Даргъ гъæунгти ка нæ ракæсдзæнæй… – У дверей моих //Не остано-
вится больше такой // На длинных улицах такой не появится~. 

Лексика обращения отражает отношение исполнительницы, 
напр., к брату: `Ме стур æнсувæр… – Мой славный брат…; `Мæ кадæ-
радæ! – Моя честь, моя радость!~; `Мæ кæстæр æфсымæр…– Брат мой 
младший. (Это синонимические выражения);  
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– к тем, кто недавно пережил смерть близкого человека: `Почему 
(имярек) не привел(а) ты с собой такого-то (имярек), в черную землю 
рано ушедшего. Теперь во главе марддзыгой ’а нет украшения вашего, 
вашего имени, вашей славы~ [Хамицаева 1985:165]1; 

 – к матери, потерявшей дочь: `Йеске лæхъуæн йеске уæрдуни ку 
рабада, // Ма разæгъай, мæгур мадæ, // Дæ фалдзос дæр ма æрлæууа? – 
Чужой парень2, если сядет в чужую арбу (т.е. снова женится), // Как ни 
говори, бедная мать, // (Он) и рядом (с тобою) не встанет (близ тебя 
еще остановится ли?); 

– к недавно умершим родственникам: `Тазе дæ размæ ку рацæуа, // 
Е дæ бинонтæбæл лæмбунæгæй ку фæрсдзæнæй: // Ци ин зæгъдзæнæ?.. 
– Тазе когда выйдет тебе навстречу, // Будет тебя подробно о семье 
спрашивать: // Что ты ему скажешь?; 

– к окружающим с просьбой оплакать покойника: `Æркотæ ибæл, 
æркотæ, // Абони мадæ ’ма бæдолæ // Æвдесæнгæнæн бон ку æй. – 
Плачьте, плачьте над нею – сегодня день расставания матери и дитя~. 

Как видим, такова архитектоника традиционного осетинского 
плача. 

Все исследуемые тексты заканчиваются по-разному: часть текстов 
обращением к умершему: `Ды кæуинаг бæргæ нæ дæ, // Ды дон æмæ 
цæххæй кæй бахордтæй, // Уый кæрдзынæй чи нæ бахордта, // Кæуинаг 
уыдæттæ сты! // Фæлæ кæуинæгты дуар байгом кодтай. – О тебе-то 
чего плакать – Ты столько соли съел, столько воды выпил, Что плакать 
надо о тех, Кто хлеба вдоволь не поел! Но ты открыл ворота тем, о ком 
плачется~; другая часть мотивом сиротства, безысходного горя: `О, 
цы кæнон, мæ бон, цы кæнон! // Цæссыг дæр мæ нал цæуы: бахус мыл 
ис, // Дзурын дæр мæ нал ис: ме ’взаг бамыртæ ис, // Цас мæ бон уа, 
уыйас сагъæстæ кæндзынæн. // Оу, дæдæй, мæ бон! – О, что мне 
делать, о горе мне, что делать?! И слеза больше не катится из глаз, 
иссякла она. И говорить больше не могу, язык мой бессилен. Сколько 
будет сил, столько буду страдать. Оу, дадай, как погибла я!~. Третья 
группа – плач-упрек за то, что ушел, что не сберегла: `Дæ лæджы 
ранмæ нырма гъе ныр куы рацыдтæ, // Дæ лæгдзинады æхсармæ ныр 
куы фæцæйцыдтæ, // Уæд цæй ми бакодтай?! – Ты только-только 
начал мужчиной становиться, Ты же только начал мужать, Так что же 
ты наделал?! Или же: `Уæд æз йæ уæлхъус куынæуал фæдæн // Æмæ 
йын доны къус цæуылнæ авæрдтон?! – Почему же я тогда не оказалась 
                                                            
1 Мæрддзыгой – группа соболезнующих; люди, пришедшие на похороны выразить 
соболезнование. 
2 Зятя в плаче называют `чужой счастливый молодой человек~, а невестку – `чужая 
счастливая девушка~. 
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рядом с ним И не подала ему кружку воды?! В четвертой группе при-
читаний `просьба~: Ныр мæрдтæм фæцæуыс æмæ-иу фен уым кæстæ-
рты дæр… Теперь ты отправляешься в страну мертвых, Приголубь там 
и младших…~ Различие в концовках характерно для хъарджытæ, для 
традиции погребального плача: `Изложив обязательные, требуемые 
обрядом мотивы, плакальщицы начинают по-настоящему свободно 
импровизировать, вводя в плач моменты, подсказанные теми или 
иными конкретными обстоятельствами~ [Чистов 1987:86]. 

При сопоставлении однотипных текстов плачей мы тоже пришли к 
факту: более устойчивая часть форма – композиция, набор мотивов, систе-
ма поэтических средств, напев. В наибольшей степени импровизационным 
является содержание плача, которое впитывает в себя бытовые реалии, 
события сегодняшнего дня, эмоции, впечатления и личностные отношения. 
И именно благодаря импровизации актуализируется жизнедеятельность 
причитаний, они пополняются новыми образами, сохраняя при этом свою 
традиционную форму. 

Импровизационный характер плача усиливается кумулятивной 
формой организации текста, когда идет нанизывание мотивов: к 
одному мотиву присоединяется второй, затем третий, четвертый и др. 
Безусловно, каждый мотив укладывается в интонационно и синтакси-
чески законченный отрезок с завершенной музыкальной мыслью, 
образуя цепь мотивов, которая может сокращаться, удлиняться, что 
создает впечатление о произвольном и спонтанном исполнении хъар-
æг’а. Принцип кумуляции дает основание для суждения, потому что 
`нанизывание есть не только художественный прием, но и форма 
мышления вообще, сказывающаяся не только в фольклоре, но и на 
явлениях языка~ [Пропп 1986:248]. Жанр древен, и принцип куму-
ляции В.Я.Пропп определяет как реликтовый и относит к древнейшим 
композиционным структурам.  

Следующим фактом древности жанра является расположение 
мотивов в ряд: описание в плачах складывается из мотивов, 
постепенно переходящих из одного в другой.  

К примеру, мотив (в `Плаче по мужу~) оплакивания собственного 
горя, своей вдовьей доли логически переходит в мотив воспоминании. 
Подчеркивается трудолюбие мужа, его гостеприимство, отношение к 
родственникам, близким, умение жить с людьми – используется прием 
нанизывания положительных качеств умершего с помощью повтора, 
который также логически переходит в прием обращения к окру-
жающим с просьбой оплакать покойника: 

 
Уæ, мæрдтæм араст дæ, мæрдтæм, мæ бон! 
Уæ, хорз лæг уыдтæ æмæ адæмимæ иумæйæ цардтæ. 
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Адæмæн дæ арм фынгæн æвæрдтай, мæ бон, 
Дæ цæхх æмæ кæрдзын иумæйаг уыдысты, 
Адæмæн ды кад уыдтæ, мæ бонтæ, 
Уазæг дæ райгондæй цыди, 
Хион дæ арфæйаг уыди, 
Æркæут, æркæут, хорз адæм, 
Ай кæуинаг мард куы у! 
   [ОРФ СОИГСИ, ф. 440, п. 142, с. 24]. 
 
Ой, на тот свет ты отправился, на тот свет, о погибла я! 
Ой, хороший человек ты был и с людьми вместе жил. 
Людям руку держал в качестве фынга1, о погибла я. 
Твои хлеб-соль общими были. 
(Хлебом-солью ты делился со всеми). 
Для людей ты был гордостью, о погибла я! 
Гость уходил счастливым от тебя, 
Родственник уходил довольным от тебя. 
Плачьте, плачьте над ним, добрые люди, 
Это достойный плача покойник. 
 
Начинается плач с `заплачки~. Это 2-3 строки, которые на-

страивают исполнительницу и окружающих на общий эмоциональный 
лад: 

Уæ, мачи мыл фæхудæд, мачи, мæ хуртæ, 
Мæнæ мæ хæдзар куы фехæлд, 
Мæнæ мыл кæуыны бон куы ныккодта! 
     [ПНТО 1992:134]. 
Уо, пусть никто надо мною не смеется, никто, мои солнышки, 
Ведь рухнул мой дом, 
Ведь день плача настал для меня! 
 
С заплачки, с зачина, начинается голошение. В зачинах сказывает-

ся `восприятие основного художественного образа, трактовка (подчер-
кивание тех его сторон, которые больше привлекают исполнителя) и 
самостоятельное художественное творчество, позволяющее исполни-
телю, знающему традиционную поэтику, выбрать для своего варианта 
средства, представляющиеся ему наиболее выразительными и подхо-
дящими к данному тексту~ [Колпакова 1987:188]. В любом тексте 
причета заплачка определяет ситуацию и оповещает о самом умершем: 

 

                                                            
1 Здесь фынг – стол, угощение. 
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О, цæугæ мæсыг æмæ лæугæ хох уыдтæ. 
Ныр мæсыг йæ цыдæй банцади, 
Хох та кæлгæ ныккодта. 
    [ОРФ СОИГСИ, ф. 440, п. 142, с. 21]. 
О, идущей крепостью и стоящей горой ты был. 
А теперь крепость остановилась, 
А гора обвалилась. 
Или: 
О мæ хæдзары рæбинаг цæджындз… 
О, основной столб (т.е. опора) моего дома… 
 
Основная часть текста плача строится из мотивов, которые логиче-

ски складываются в цепь. Тематика мотивов разнообразна; в основном 
это описание обстановки, предсмертного состояния умершего, его 
прошедшей жизни, его достоинств и значимости для мыггаг (фамилии) 
и семьи; есть мотивы сиротства и тяжелой участи вдовы, вдовьего горя 
и сиротской доли, и проч. 

 
Уый фервæзти, фæлæ ’фсондз мæ бæрзæйыл æрынцади. 
Æз ныр-иу бон фондз сидзæрмæ куы кæсон, 
Уæд фондз хатты мæтмард кæндзынæн, 
Уæд фондз хатты мæ кæуындзæг цæссыгæй е’дзаг кæндзынæн, 
Уæд фондз хатты хъарæг æмæ сагъæссаг кæндзынæн. 
       
[ОРФ СОИГСИ, ф. 440, п. 142, с. 22]. 
Он спасся, но ярмо легло на мои плечи, 
Всякий раз как я буду видеть пятерых сирот, 
Тогда пять раз от горя буду умирать, 
Тогда пять раз мои глаза будут наполняться слезами, 
Тогда пять раз буду причитать и печалиться. 
Или: 
…Мæ сидзæрты кæй артмæ батавдзынæн? 
Сидзæрæн – рæмбыныкъæдзмæ дыс, уæраджы сæрмæ – фæдджи, 
Дзаг къуымæлыстонæй баназын нæ фæуæнды, 
Искæй чызгæй дзаг къалатийæ кæрдзын райсын нæ фæуæнды. 
        

  
[ПНТО 1992:135] 
Чей огонь пригреет моих сироток? 
У сирот – рукава по локоть, подолы выше колен, 
Они не посмеют отпить кваса из полного кувшина, 
Не посмеют взять хлеба из полной корзины чужой женщины. 
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При анализе структуры кумулятивной сказки В.Я.Пропп разделяет 

две формы сцепления звеньев; одна – это повторение предыдущих 
звеньев при включении каждого нового звена — а + (а+в) + (а+в+с) и 
т.д.; в другой форме все звенья следуют друг за другом, не повторяясь 
— а+в+с и т.д. [Пропп 1986:249]. Если же обратимся к тексту хъарæг, 
то увидим, что сцепление звеньев в нем строится или без постоянных 
повторов по типу а+в+с и т.д., или же по типу а+в+с+d+e+a и т.д., так 
как плач является жанром в основном импровизационным: 

Уæ, мæ цæугæ мæсыг, 
Уæ, мæ лæугæ хох! 
Уæ, мæ хъуытазхъæлæс чызджытæ, 
Уæ, мæ мырмырагдзых чындзытæ! 
Быдыры фæндыртæй цæгъдинаг, 
Хохы уадындзæй уасинаг: 
Уæларвæй ме стъалыйы хай æрхаудта, 
Зæххыл мæ кæрдæджы хал бахус и… 
     [ПНТО 1992:132] 
Уо, моя идущая башня, 
Уо, моя стоящая гора! 
Уо, мои дочери с голосами бубенчиками, 
Уо, мои невестки с устами – колокольчиками, 
На равнине на фандырах играйте, 
В горах на свирели свищите; 
С неба моя звездочка упала, 
На земле моя травиночка высохла… 
Сегодня моя идущая башня рухнула, 
Моя стоящая гора ведь рухнула… 
Или же: 
…Йæ бирæ сидзæртæн дарæгæй чи баззад, 
У ы д о н  д æ р  ц æ у ы л н æ  æ р к æ у ы н ц  
А ц ы  к æ у и н а г  м а р д ы  у æ л х ъ у с !  
Уæ, йæ рæзгæ саби 
Сау арты кæмæн бахауд, 
Æмæ йæ сау сыгъдтытæй 
Сау мæрмæ чи барвыста, 
У ы д о н  д æ р  ц æ у ы л н æ  æ р к æ у ы н ц  
А ц ы  к æ у и н а г  м а р д ы  у æ л х ъ у с ! . .  
Уазал мит йæ мæрддзаг кæмæн уыд, 
Дымгæ – йæ хъарæггæнæг, 
Сырдтæ та – йæ кæуджытæ, 
Афтæмæй йæ дарæг 
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Мæрдтæм кæмæн бацыдис, 
У ы д о н  д æ р  ц æ у ы л н æ  æ р к æ у ы н ц  
А ц ы  к æ у и н а г  м а р д ы  у æ л х ъ у с ! . .  
    [ПНТО 1992:134-135]. 
…Для сирот своих многих единственным кормильцем остался,– 
К а к  и м  н е  п л а к а т ь  
Н а д  э т и м ,  д о с т о й н ы м  п л а ч а ,  п о к о й н и к о м !  
Но и тем, у кого малый ребенок 
В черный костер угодил, 
И кто его в черных ожогах 
Черной земле предал,– 
К а к  и м  н е  п л а к а т ь  
Н а д  э т и м ,  д о с т о й н ы м  п л а ч а ,  п о к о й н и к о м…  
И холодный снег стал его последней одеждой (саваном), 
Ветры – его вопленицами, 
А звери – его плакальщицами, – 
Чей кормилец так (таким образом) 
На тот свет ушел, 
К а к  и м  н е  п л а к а т ь  
Н а д  э т и м ,  д о с т о й н ы м  п л а ч а ,  п о к о й н и к о м ! . .  
В тексте воплей развязка, как и сюжетная тема, и экспозиция, не 

цельная, т.к. кумулятивная цепь в тексте причета может в любой 
момент прерваться, и развязки может не быть, и это мотивирует 
различную длину текстов – есть и очень короткие, и необыкновенно 
длинные. 

Ср.:      
`Плач о школьнике~ 
Йе скъолайы хай æрдузæй куы баззад! 
Ныр хосгæрдæн афон дæ цæвæг къулыл куы баззад. 
Дæ рæзгæ æмгар дын уæд та дæ фæстæ лæппу куы скæнин? 
Дæ чингуыты хай дын дæ уарзон æмгæрттæн куы уардзынæн. 
        

  [ПНТО 1992:149]  
В школе его место полянкой осталось! 
 Теперь, в пору сенокоса, коса твоя на стене осталась. 
 Может, мне после тебя твоего юного друга усыновить? 
 Твои любимые книги стану я твоим друзьям раздавать! 

 
`Плач о муже~ 

Уæ, мæ цæугæ мæсыг, 
Уæ, мæ лæугæ хох! 
Уæ, мæ хъуытазхъæлæс чызджытæ, 
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Уæ, мæ мырмырагдзых чындзытæ! 
Быдыры фæндыртæй цæгьдинаг, 
Хохы уадындзæй уасинаг: 
Уæларвæй ме стъалыйы хай æрхаудта, 
Зæххыл мæ кæрдæджы хал бахус и. 
Нæ куырыхон лæгтæ, нæ тæрхоны лæгтæ, кæцæй фæзынат?! 

Отметим, что наличие устойчивых элементов повествовательной 
системы, стереотипных обращений к усопшему ограничивает 
импровизацию, направляя ее в традиционное русло. Причем текст 
голошения построен так, что вся цепь мотивов, от ступени к ступени, 
от мотива к мотиву, служит раскрытию образа оплакиваемого, образа 
адресата (объекта) и субъекта действия (персонажа), являющегося 
описательным центром плача. 

Таким образом, в повествовательной системе плача субъект 
действия (персонаж) и объект (адресат) совпадают, и мотивы и 
поэтические средства, которые используют плакальщицы для создания 
образа персонажа, традиционны и функциональны, но `сама форму-
лировка их, их разработка – в разных местах различна~ [Азадовский 
1922:69]. Анализ показал, что мотивы свидетельствуют о единых 
корнях и исторической связи плачей и других песенно-лирических 
жанров фольклора. 

 Конечно же, чем талантливее плакальщица, тем богаче образная 
система ее обрядового плача (хъарæг’а), в ней символика 
окружающего ее мира природы и жизненных реалий, метафоры, 
сравнения в зависимости от содержания, объекта голошения и от 
эмоционального настроя. В живом бытовании одной локальной 
группы напев плачей имеет одну-две мелодии, которые используются 
в различных по тематике текстах. Но мелодическая форма напева 
свидетельствует о преобладании в обрядовом плаче традиционно-
художественного начала над эмоционально-импровизационным. 

Итак, функциональная природа жанра причитания определила его 
повествовательную систему. Мотивы, которые повсеместно в Осетии 
используют плакальщицы (хъарæггæнджытæ), традиционны и 
функциональны, встречаются повсеместно, широко используются 
исполнительницами. Именно они выстраивают текст плача по способу 
кумуляции, из строки в строку, образуя цепь.  

 Как известно, сюжетная структура текста плача не дает 
последовательности развития событий от завязки до развязки, и само 
повествование как бы `рассыпается~ на отдельные мотивы, которые не 
столько развивают сюжет, сколько создают образ покойного – матери, 
отца, брата, мужа, дочери, сына и других адресатов. Здесь нет главного 
сюжетообразующего мотива, все они подчинены созданию идеального 
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образа умершего, правда, этот образ не всегда или не во всем 
соотносится с реальным образом конкретного человека. Персонаж – 
центральный элемент повествовательной системы плача, создается 
цепью мотивов, многие из которых являются общими для разных 
адресатов. 

По мнению большинства исследователей, основу композиции 
причитания составляет монолог с включением повествовательных 
элементов, а сама композиция должна пониматься как совокупность 
всех составных частей фольклорного произведения, которые находятся 
между собой в определенных упорядоченных отношениях и связях. В 
композиции похоронно-поминального обрядового плача осетин сле-
дует выделить следующие структурные элементы: монолог, описание, 
повествование. Характерной особенностью композиции плача вообще, 
и похоронно-поминальных причитаний осетин в частности, является 
то, что монолог в этом жанре фольклора есть не просто основной 
элемент композиции, а целиком формализует ее, лежит в ее основе. Но 
монологическая речь в плачах усложнена введением различных ком-
понентов, посредством которых устраняется монотонность, передают-
ся все оттенки, вся гамма чувств и сложное психологическое состоя-
ние плакальщицы. Достигается это с помощью обращений, рито-
рических вопросов, лирических отступлений, риторических воскли-
цаний. 

Известно также, что обрядовый плач предполагает при своем 
воспроизведении исполнителя и реципиента, отсюда монологическая 
речь несет не только информацию о происходящих событиях, но и 
является коммуникацией, вовлекающей окружающих в совершаемые 
действия. И это обстоятельство дает плакальщице неограниченные 
возможности использовать в монологе элементы диалогической и 
прямой речи; своеобразные синтаксические конструкции, языковые 
формулы; бытовой материал, который делает обрядовый плач живым 
и конкретным. 

Объём статьи ограничен, и поэтому не имеем возможности 
остановиться на других особенностях оплакивания.  

Надеемся, что остальные аспекты станут предметом последующих 
статей; а сейчас заключим, что традиционное содержание плача – 
прекрасный памятник народной поэтической традиции, содержащий 
ряд исторических напластований, носящих характер поэтических 
мотивов  
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ON THE CEREMONIAL RITUAL MOURNING OSSETIANS 
AND GEORGIANS: GENERAL, SPECIAL AND SPECIFIC 

 
1. Laments– a genre of music, are performed a sort recitative. 

Their musical form is simple and it’s easy to explain: "the main 
element is the verbal text and the musical intonation only an aid, 
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strengthens the emotional recitation of the verbal text" [Aslanishvili, 
1956: 34].The functional nature of the system makes the narrative 
genre of the mourning, with the foundation of any story – the story, 
the plot theme, the development of which is directly dependent on 
the time of execution, from its place in the outline ceremonial acts. 
Lament is built within the traditional compositional structure with 
the help of the exhaust by many years of execution of holistic pieces, 
formulas, clichés, common places, reflecting in the figurative poetic 
content of the product of religious and mythological conceptions in 
combination with the realities of life [Gutov 2000: 88].It is a motive 
and there are a meaningful unit of the plot, moreover he also "grows" 
into the plot [Veselovsky, 1940: 495]. The motive is elementary and 
independent in the structural and meaningful terms. 

2. Ethnographical material indicates that in everyday life both 
Ossetians and Georgians distributed as individual and choral lament 
for the deceased. For example, a poem-weeping "Dadæy"; it is, in 
our view, is similar referring to the Georgian lament "Zari" in 
Tusheti [Chikovani, 1965: 64].The plot structure of the mourning 
text has not the sequence of events from the strings to the junction; 
the narrative consists of individual motifs that create the image 
lamented. Due to this, the main element of the narrative character of 
the funeral mourning is addresser, which is talking narrative, to 
whom the words are addressed, creating a perfect image of the 
deceased. This image is not always or else has not at all correlated 
with the actual image of a particular person, but responds to relate 
mostly to ideas about the relationship of the relationship of the world 
of the dead and the living world. 

3. Laments– a traditional phenomenon; they combine as the 
experience of many centuries of folk culture, and the improvisation. 
The improvisational start predominates in them: are observed 
"common place", stereotyped phrases, images, but the basic, yet, in 
the character of the improvisation - the author's response to the 
situation. The improvisation is restricted to a certain range of 
traditional forms of the plots, motifs and images specific to a given 
of folk culture. The talented performer, the richer imagery of her 
mourning: she uses the symbolism associated with the natural world 
around her, and the realities of life, metaphors, comparisons, which 
are dependent on the content of the object weeping from emotional 
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mood. This tradition dictates a "personal initiative" of the performer, 
as we see in it is of secondary importance [Matveeva, 2001: 14]. 

4.  Ossetians and Georgians ritual laments, lamentations were 
accompanied scarification having an ancient ritual origin. Self-
torture in the course of the ritual act is a kind of sacrifice, "the 
statement still has life in the face of death" [Makovsky, 1996: 29]. 
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БИОСФЕРА КАВКАЗА И ИСТОКИ ТРАДИЦИЙ 
АРХИТЕКТУРНОГО МОРФОТИПА ЦЕНТРИЧЕСКОГО 

ЖИЛИЩА В СВЕТЕ ГРУЗИНО-ОСЕТИНСКИХ 
ВЗАИМООТНОШЕНИЙ 

(VI тыс. до н.э. – II тыс. н.э.) 
 

П р е а м б у л а. Высокий уровень развития хозяйства и 
материальной, художественной и духовной культуры, созданной 
раннеземледельческими племенами Южного и Центрального Кавказа в 
эпоху становления и расцвета энеолита (VII/VI – сер. IV тыс. до н.э.), 
убедительно свидетельствует о степени интенсивности существовав-
ших тогда реальных связей и тесных контактов с древнейшими 
обитателями Передней Азии. К тому же отсутствие хронологического 
разрыва между Кавказским энеолитом и идентичной культурой Малой 
и Передней Азии, позволяет констатировать о Кавказско-Переднеа-
зийском историко-культурном единстве древних обществ, находив-
шихся, вероятнее всего, на одинаковом уровне социально-эконо-
мического и этнокультурного развития. 

В аспекте научной темы и рассматриваемой в докладе проблемы, 
особо важен вопрос об этнической принадлежности племен, создате-
лей и носителей древних культур Кавказа: Южно-Кавказской энеоли-
тической, представленной локальными вариантами единой раннезем-
ледельческой культуры: Центрально-Закавказской (Шулавери-Шому-
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тепинской) и Южно-Закавказской (Культепинской, иначе, Мильско-
Муганской), Майкопской, Куро-Аракской – эпохи ранней бронзы, 
Триалетской – эпохи средней бронзы, Каякентско-Хорочоевской, 
Колхидской и Кобано-Тлийской культур эпохи поздней бронзы и 
раннего железа. Иными словами, для каждого кавказоведа особую ака-
демическую ценность представляют всесторонне обоснованные и до-
вольно убедительные этнические атрибуции всех названных выше и, 
не менее значимых, других археологических культур древнего Кавка-
за. В кавказоведении отнюдь не утихают научные страсти, не убав-
ляется полемический накал по поводу аргументированного истолко-
вания вопросов: откуда явились создатели и носители названных и 
других культур? Каков их антропологический облик и расовая 
принадлежность? На языке какой лингвистической семьи и группы 
они изъяснялись и общались между собой? Каковы предпосылки 
возникновения, становления, расцвета и мотивы угасания и смены 
культур? Каковы причины внезапного исчезновения одних этнических 
общностей и моментального появления других этнодиалектных и 
этнокультурных общностей на той же, непрерывно импульсируемой 
биоэнергетикой и удивительно роскошной, территории величествен-
ного Южного и Центрального Кавказа? Как же это происходило в 
реальной исторической ретроспективе, наиболее адекватно действи-
тельной жизни того времени, миновавшей в веках и тысячелетиях, а 
вовсе не в нынешнем абстрактном воображении и умозрительном 
представлении?  

По этой, надо полагать, общекавказской проблематике в научный 
обиход введены концепции и даже теории ряда отечественных и 
иностранных представителей отдельных отраслей гуманитарной науки 
и самостоятельных направлений комплексного знания: классической 
науки – ориенталистики, преимущественно, иранистики, кавказоведе-
ния и тюркологии, а также мощно и стремительно развивающейся ин-
доевропеистики. 

Среда как лоно формирования эпохального историко-культурного 
и художественного явления. Палеоархитектурный морфотип релик-
тового центрического жилища срединной зоны Альпийско-Гималай-
ского горного пояса Евразии является уникальным творческим дости-
жением мастеров зодчества эпохи древности и ярким показателем 
неимоверно высокого уровня развития архитектурно-художественной 
мысли и строительно-технического опыта, творческого дарования. 
Древнейшему жилищу центрической композиции, с развитой верти-
кальной осью и четкой пространственно-тектонической структурой с 
пирамидально-уступчатой формой перекрытия и светодымовым отвер-
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стием в зените над открытым очагом, присуще органическое единство 
функции, конструкции и формы, предельная лаконичность и эстети-
ческая выразительность интерьера, универсального по характеру ор-
ганизации и строго дифференцированного внутреннего пространства, 
имеющего огромное семантическое содержание и символическое 
значение. 

На некоторых наиболее ранних земледельческих поселениях 
Южного Кавказа эпохи энеолита (Шулавери, Шому-тепе, Тойре-тепе, 
Баба-дервиш, Имирис-гора, Храмис Диди-гора, Арухло и другие), а 
также ранней группе поселений Куро-Араксской культуры (т.н. энео-
литической стадии, кон. V – перв. пол. IV тыс. до н.э.), сосредо-
точенных в Юго-Восточной Грузии и на прилегающей к ней 
территории, преимущественно в Нижней Картли (Амиранис-гора, 
Грмахевистави, Самшвилде и другие), наряду с выстроенными из 
глины и кирпича-сырца жилыми домами, круглыми и овальными в 
плане, с куполообразным перекрытием, почти квадратной формы 
незначительным дверным и довольно узкими оконными проемами и, 
вероятно, дымовым отверстием в зените внутреннего пространства 
жилища, на позднем этапе эпохи энеолита появляются и четырехуголь-
ные в плане жилые сооружения. К раннебронзовой стадии развития 
Куро-Араксской культуры (втор. пол. IV – нач. III тыс. до н.э.) 
относятся обнаруженные в Верхней Картли поселения, прежде всего, 
Хизанаант-гора и Квацхелеби, блестяще отображающие все этапы 
развития этой раннеземледельческой культуры. Эти, полностью 
раскопанные и достаточно хорошо изученные поселения, по праву 
относятся к категории эталонных археологических комплексов при 
постижении сущности Куро-Араксской культуры.  

Именно с началом этой стадии происходят радикальные измене-
ния в домостроительстве, что связано с повсеместным строительством 
жилищ нового архитектурного морфотипа: из камня и дерева, 
прямоугольное в плане, с плоским перекрытием по деревянным балкам 
и прогону, опирающемуся на центральный столб, с открытым очагом 
посередине прямоугольного помещения и светодымовым отверстием 
над ним. Прямоугольное жилище вскоре становится основным 
архитектурным морфотипом, хотя первые архетипы четырехугольных 
домов были обнаружены еще раньше, на поселениях раннеземледель-
ческих культур, в частности, на поселении Арухло. Характерной 
особенностью планировочно-пространственной композиции и структу-
ры прямоугольных в плане жилищ становится то, что к почти 
квадратной жилой ячейке с фасадной стороны примыкает организо-
ванная боковыми, продольными стенами и открытая спереди терраса, 
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имеющая, вместе с основным помещением единое перекрытие и 
покрытие. Творческим гением древнего зодчего Армянского нагорья 
были созданы архетип и праформа мегарона, т.е. композиция и 
структура сооружения, которое эволюционировало с момента 
сложения Эгейской культуры и получило идеальное развитие в 
материковой Греции, особенно в Микенах, Тиринфе и Пилосе, а 
впоследствии, и в монументальной архитектуре Древней Греции. 

Столь значимый культурно-исторический факт достоин самого 
пристального внимания ученых, ибо уникальный архитектурный мор-
фотип жилища археологами выявлен почти на всех поселениях Куро-
Араксской культуры раннебронзового, т.е. развитого этапа ее разви-
тия. Образцовое поселение Квацхелеби застроено жилыми домами 
нового морфотипа и даже единственное округлое здание, вероятно, 
общественного назначения, уже имеет плоское перекрытие, являясь, 
тем самым, симбиозом прежних строительных традиций и новых 
творческих концепций. В этом здании произошло взаимодействие и 
взаимопроникновение двух архитектурно-строительных эпох: увядаю-
щих и уходящих в прошлое творческих традиций и новаторских 
принципов и приемов, поэтому оно является поистине эпохальным, 
отображающим эстетические и конструктивные признаки отмирающе-
го старого и надвигающегося нового. Фактически поселение Квацхеле-
би, занимающее господствующее положение на значительной террито-
рии, является отправным моментом обстоятельно зафиксированного 
архитектурно-строительного феномена – окончательного формирова-
ния архитектурного морфотипа древнейшего центрического жилища в 
мегарегионе горного пояса Евразии эпохи древности.  

В научной действительности поселение Квацхелеби стало новым 
импульсом длительного, многотысячелетнего пути эволюции, уже 
сформированного архитектурного морфотипа древнейшего центричес-
кого жилища, более того, поселение Квацхелеби `…является основ-
ным источником наших представлений об архитектуре и строительной 
технике рассматриваемой эпохи (раннебронзового, т.е. развитого, 
этапа эволюции Куро-Араксской культуры. – В.Б.)~1. Несомненно, так 
оно и есть в академической реальности, поэтому невозможно возра-
зить ученым, которые утверждают: `Результаты исследования памят-
ников Куро-Араксской культуры, обобщенные за последние годы в 
целом ряде работ, рисуют довольно яркую картину образа жизни и 
уровня социально-экономического и культурного развития носителей 
этой, одной из самых самобытных и блестящих археологических 
культур Древнего Востока в IV – перв. пол. III тыс. до н.э.~2. 
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Этнос и жилище квадратноцентрической плановой композиции и 
пространственной структуры и формы. Также важно принять во 
внимание, что пирамидально-уступчатое куполообразного очертания 
перекрытие с верхним светом – это основной элемент центрического 
жилища, который получил дальнейшее преемственное развитие в 
самых первых монументальных центрально-купольных мемориальных 
и культовых сооружениях стран Кавказа и Византии, а позднее и 
других стран Восточной и Юго-Восточной Европы, Передней, Сред-
ней и Центральной Азии. Сравнительный анализ организации структу-
ры внутреннего пространства, создания конструктивной системы и 
художественной формы центрического жилища и монументальных 
памятников центрально-купольной архитектуры показывает, что 
главное в многовековом опыте строительства жилища, усыпальницы и 
церкви, мавзолея и мечети – это идея купольности. Однако здесь не 
менее важно отметить, что в разработку идеи купола на квадрате, 
который является основной сущностью и главенствующим смыслом 
центрического жилища, в выработку архитектурной композиции и 
структуры и художественного образа купольных сооружений, строя-
щихся на протяжении тысячелетий почти во всех странах мира, наряду 
с мастерами архитектуры раннесредневековых стран Кавказа и иран-
ские зодчие эпохи Сасанидов также внесли свой весомый творческий 
вклад. Вероятно, с удивительной историчностью и предельно законо-
мерно зарождающаяся культура раннехристианского мира, а еще точ-
нее, формирующаяся восточнохристианское зодчество вскоре восполь-
зовалось раннекавказскими и древнеиранскими инвенциями, уходящи-
ми своими корнями вглубь тысячелетий, т.е. к древнейшей индоевро-
пейской традиции центрического домостроительства. 

Архитектуроведческой наукой почти установлено, что идея купола 
на квадрате получила творческое воплощение в Сасанидском Иране, 
где из первых объектов возведения купола на квадратном основании 
посредством тромпов или парусов считаются зороастрийские храмы 
Огня, возведенные в II/III – V веках. 

Жилище как свидетель эпохи и надежный исторический источник 
этнокультурных взаимоотношений. Древнейшее центрическое 
жилище как историко-архитектуровед- ческий источник способствует 
выявлению весьма разносторонних этнокультурных взаимосвязей и 
взаимовлияний в ареале обитания раннеземледельческих племен и 
создания раннеземледельческих культур Кавказа и Передней Азии, а 
также осознанию этнической идентификации этих племен и этничес-
кой принадлежности созданной ими культуры и, тем самым, стиму-
лирует определение места древнего и средневекового Кавказа в еди-
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ном всемирно-историческом процессе Старого Света, начиная с эпохи 
неолита-энеолита и на протяжении последующих семи-восьми тысяче-
летий. Более того, важно иметь представление о том, что в изначально 
рудиментарном, но уже архитектоничном организме, была заложена, 
неизменная в веках и тысячелетиях, творческая идея купола на 
квадрате. Именно эта, совершенно уникальная и новаторская творчес-
кая находка, несомненно, предопределила хронологическую непрерыв-
ность и неимоверно высокую, недосягаемую степень художественно-
творческого совершенства и стала основой длительной социальной 
востребованности функционально-универсального центрического ар-
хитектурного морфотипа.  
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изначального и последующего расселения древнейших индоевропейских 
племен и сложного процесса распространения индоевропейского праязы-
ка и протокультуры, см.: Гамкрелидзе Т. В. и Иванов В. В. Индоевропей-
ский язык и индоевропейцы. Реконструкция и историко-типологический 
анализ праязыка и протокультуры. В 2-х книгах. – Тбилиси: Изд-во ТбГУ, 
1984, в котором, между двумя стр. 956-957, вклеена `Карта-схема 
перемещений древнейших индоевропейских диалектов~. Однако столь же 
оригинально составленные карто-схемы также имеются в их предыдущих 
и последующих трудах по индоевропеистике. 
 
Важно отметить, что лингвистическую теорию реконструкции 

индоевропейской прародины и путей миграции индоевропейских 
племен весьма удачно дополняют блестящие исследования английских 
археологов: лорда Colin Renfrew. Archaeology and Language. The Puzzle 
of Indo-European Origin. – London: Pimlico, 1987 и профессора Mallory 
J.P. In Search of the Indo-Europeans: Language, Archaeology and Myth. – 
London: Thames and Hudson, 1989, а также другие статьи и книги этих 
и некоторых других отечественных и иностранных авторов. 
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"BIOSPHERE OF THE CAUCASUS AND SOURCES OF TRADITIONS 
ARCHITECTURAL MORPHOTYPE OF THE CENTRIC DWELLING 

IN THE LIGHT OF THE GEORGIAN-OSSETIAN RELATIONSHIP 
(four thousand BC –two thousand AD) 

 
Genesis and evolution of architectural morphotypes of the centric 

dwelling and, initially in the same Caucasian area, universal on the 
center of the ethno anthropological, ethno-linguistic and ethno-cultural 
facts, but at a long chronological continuity, ethno-language sequence 
and indispensable, steady creative continuity during absolutely various 
cultural and historical eras, is the historical and art fact of paramount 
importance and general importance. Moreover, considering origin of 
time, the period of formation and the way of distribution of an 
architectural morphotype of the most ancient centric dwelling as the 
bright, powerful, visible ethno-cultural phenomenon and as the real 
historical and architectural process generated in a certain natural-
historical and eco-geographical space namely – in a median zone of the 
biosphere of the Alpine and Himalaya mountain belt of Eurasia, and in 
concrete historical and chronological intervals – during eras of the late 
Neolithic and Eneolith, early and average bronze, late bronze and early 
iron, the Middle Ages (VII/VI millennium BC – II millennium AD) 
during the periods of formation and blossoming in the Caucasus of great 
agricultural farms and cultures, quite strong case of former history and 
culture of the Caucasian and Peredneaziysky macro region which are 
very convincingly testifying and about firmness of the innovative theory 
of T.V. Gamkrelidze – V. V. Ivanova concerning localization of an 
ancestral home of early Indo-Europeans in Forward Asia, in the territory 
of the Armenian uplands are suddenly elicited. 
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profesori, socialur mecnierebaTa doqtori 
 

konfliqtebis gaSuqeba Tanamedrove  

qarTul presaSi 

 
qarTul-afxazuri da qarTul-osuri konfliqtebi oc 

welze metia gadauWreli problemaa da mZime memkvidreobad 
xelisuflebidan xelisuflebas gadaecema, Tumca maTi mog-
varebis saZnelo saqme gayinuli wertilidan jerac ar daZ-
rula. 

rasakvirvelia, konfliqtebis Tematika im qveynis media-
saSualebaTaTvis, romelsac ori amgvari kera da uamravi 
devnili hyavs, pirvelxarisxovani unda iyos, Tumca raode-
nobrivi kvlevis Sedegebma, raoden gasakviric unda iyos, sa-
pirispiro Sedegi aCvena. 

mocemuli naSromis mizans imis gansazRvra warmoadgens, 
Tu rogor aSuqebs Tanamedrove beWduri media konfliqte-
bis Tematikas. uTmobs Tu ara mas sakmaris yuradRebas da ra 
tipis masalebi Warbobs am TemasTan dakavSirebiT. 

dasakvirveblad popularuli sazogadoebriv-politiku-
ri gamocemebi SevarCieT. gazeTebi: `alia~, `kviris qronika~, 
`kviris palitra~, `asaval-dasavali~ da `rezonansi~.  

`aliasa~ da `kviris qronikis~ SemTxvevaSi 2010, 2011 da 
2012 wlebis yvela nomeri gamovikvlieT, gazeTi `rezonansi~ 
— 2011 wlis, xolo gazeT `asaval-dasavalsa~ da gazeT `kviris 
palitraze~ dakvirvebisas 2012 wlis nomrebTan erTad 2014 
wlis seqtember-noembris nomrebic ganvixileT. 

 pirvel rigSi, unda aRvniSnoT, rom Jurnalisti movalea 
Tavisi saqmianobis mniSvneloba gaacnobieros. is valdebu-
lia aqtualuri problemebi wamoWras da maTi gadaWris gzebi 
eZios. rac mwvave sakiTxebis skandaliT gadafarvis mavne 
praqtikas safuZvelSive unda gamoricxavdes. mxolod tira-
Jis gayidvaze orientirebuli presa Tavis saqmes jerovnad 
ver Seasrulebs. 
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`Jurnalistika organulad aris dakavSirebuli or um-
niSvnelovanes filosofiur kategoriasTan. esaa: Tavisuf-
leba da WeSmariteba. igi yoveldRiuri faqtebisa da movle-
nebis aRnusxva-gavrcelebiT sazogadoebis mier maTi gacno-
bierebis amocanebs emsaxureba. am gagebiT aris igi filoso-
fiuri moRvaweoba. Jurnalists unda gaaCndes mkveTrad Ca-
moyalibebuli profesiuli msoflmxedveloba, romelic mis 
moRvaweobas sazogadoebis ganviTarebis interesebis Sesaba-
misad warmarTavs~[1]. 

konfliqtebis gaSuqebisas Jurnalisti movalea gaacno-
bieros, rom `zogjer Tqma sjobs ara Tqmasa, zogjer Tqmi-
Tac daSavdebis~, magram problemis arsebobis SemTxvevaSi mi-
si ignorireba, daviwyebas iwvevs, rac dakargvasTan Seguebas 
niSnavs. amitomac beWdur mediaSi qarTul-afxazuri da qar-
Tul-osuri konfliqtebis Temaze dabeWdili masalebis ka-
tastrofuli simcire kargs arafers moaswavebs da sagangaSo 
tendenciaa. 

mxedvelobaSi unda miviRoT, rom `TanamSromloba (kon-
sensusi) — strategiaa, rodesac mxare orientirebulia ro-
gorc sakuTari interesebisa da miznebis miRwevaze, aseve 
urTierTobebis SenarCunebaze~ [2]. 

`ganrideba (gaqceva) — TanamSromlobis strategiis sru-
li sapirispiroa, rodesac mxare ar aris dainteresebuli 
arc urTierTobebiT da arc sakuTari miznebis miRweviT. am 
strategias mxareebi mimarTaven im SemTxvevaSi, rodesac 
darwmunebuli arian, rom ver daZleven konfliqts da urCev-
niaT saerTod ganeridon situacias, raTa Semdeg uares Sede-
gamde ar mividnen. bunebrivia, ganrideba ar warmoadgens 
problemis daZlevis erT-erT yvelaze efeqtur xerxs. metic, 
es problemisgan gaqcevas hgavs, vidre masTan brZolis saSua-
lebas~[3].  

zemoTqmulidan gamomdinare, konfliqtis arsebobisas 
didi mniSvneloba eniWeba komunikacias. `mcdari komunika-
cia~ konfliqtis eskalacias uwyobs xels. xolo problemis 
ignorireba mxareebs Soris distancias warmoSobs: 

`distancia — es aris mxareebis ganzidva, rodesac mxaree-
bi erTmaneTTan urTierTobaSi xelovnurad qmnian garkveul 
distancias im mizniT, rom Seamciron ukve arsebuli kon-
fliqtis `temperatura~. aseTi `TamaSi~ dasaSvebia, Tumca sa-
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risko, radgan aucilebelia imis codna, rom metismeti dis-
tancia saerTod klavs komunikacias da SesaZloa konfliq-
tis gaRvivebis mizezad iqces~. 

rasakvirvelia, es sityvebi saxelmwifo strategiis misa-
marTiTaa naTqvami, magram JurnalistisTvisac sayuradRe-
boa, radgan Seqmnili situaciisgan ganrideba misi mxridanac 
ignorirebas niSnavs. 

Cven mier miRebuli raodenobrivi kvlevis Sedegebi ase 
gamoiyureba: 

gazeT `alias~ 2010, 2011 da 2012 wlebis nomrebSi gamoq-
veynebul masalaTa analizma aCvena, rom xsenebuli gamocema 
gansakuTrebul interess skandaluri masalebis mimarT iCens 
(252 publikacia sami wlis ganmavlobaSi), roca imave period-
Si teritoriuli konfliqtebis Sesaxeb mxolod 24 masala ga-
moqveynda.  

 
cxrili №1 

gazeT `alias~ 2010, 2011 da 2012 wlebis nomrebSi gamoqvey-
nebul masalaTa Tematuri cxrili: 

 
Tematika 
 

masalaTa ra-
odenoba 

procentuli 
maCvenebeli 

 braldeba 45 5,1% 
protesti 60 6,8% 
partiuli Tematika 139 15,8% 
teritoriuli konfliq-
tebi 

24 2,7% 

skandaluri masalebi 252 28,7% 
dapirispireba 94 10,7% 
sagareo politika 92 10,4% 
varaudi, prognozi 111 12,6% 
saarCevno Tematika 60 6,8% 

 
gazeT `kviris qronikis~ 2010, 2011 da 2012 wlebis nomreb-

Si teritoriuli konfliqtebis gaSuqeba prioritetul Te-
mad ar miiCneoda, rac imiT dasturdeba, rom am Temaze sami 
wlis ganmavlobaSi mxolod 2 publikacia gamoqveynda. 
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sur. 1 

 
 

cxrili №2 
gazeT `kviris qronikis~ 2010, 2011 da 2012 wlebis nomrebSi 

gamoqveynebul masalaTa Tematuri cxrili: 
 

Tematika 
 

masalaTa rao-
denoba 

procentuli 
maCvenebeli 

politikuri braldeba 22 5,2% 
politikuri figurebi, kriti-
kuli ganxadebebi; 

14 3,3% 

partiuli Tematika 79 18,6% 
saarCevno Tematika 24 5,6% 
sakadro da struqturuli 
cvlilebebi 

6 1,4% 

varaudi da prognozi 75 17,6% 
politikuri dapirispireba 36 8,4% 
politikuri protesti 23 5,4% 
sagareo politika 43 10,1% 
skandaluri Temebi 93 21,9% 
teritoriuli konfliqtebi 2 0,5% 
sxva 7 1, 6% 
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sur. 2 

 
gazeT `asaval-dasavalis~ 2012 wlis yvela nomris analiz-

ma gviCvena, rom dakarguli teritoriebis Temas Jurnalis-
tebi mxolod 9 masaliT gamoexmaurnen. maSin, roca skanda-
luri masalebi am periodis nomrebSi absolutur umravle-
sobas warmoadgenda (124 publikacia). 

 
cxrili №3 

gazeT `asaval-dasavalis~ 2012 wlis nomrebSi gamoqveyne-
bul masalaTa Tematuri cxrili: 

 
Tematika 
 

masalaTa 
raodeno-
ba 

procentuli 
maCvenebeli 

braldeba 48 13,1% 
analitikuri masalebi 36 9,8% 
dakarguli teritoriebi 9 2,4% 
sagareo politika 13 3,5% 
varaudi, prognozi 99 27,1% 
skandaluri masalebi 124 33,9% 
saarCevno Tematika 36 9,8% 
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sur. 3 

 
amave gazeTis 2014 wlis seqtember-noembris nomrebSi 

(139, 140, 141, 142, 143 144, 145, 146) gamoqveynebul masa-
laTa analizi cxadyofs, rom xsenebul Tematikaze sul 3 
publikacia daibeWda. rac Zalian cotaa, Tu imasac gaviTva-
liswinebT, rom gazeTi 40 gverdiania. 

`kviris palitra~ Tematurad SedarebiT dabalansebuli 
gamodga, Tumca dakarguli teritoriebis Tematika am Sem-
TxvevaSic araaqtualuradaa miCneuli, radgan 2012 wlis yve-
la nomris masalaTa analizis safuZvelze davadgineT, rom 
am tipis mxolod 6 publikacia gamoqveynda, xolo 2014 wlis 
seqtember-oqtombris nomrebis (137, 138, 139, 140 , 141, 
142, 143, 144, 145, 146, 147) kvlevam ki cxadyo, rom, afaze-
Tisa da samaCablos Tematikas mxolod 3 masala exeboda. 

 
cxrili 14 

gazeT `kviris palitris~ 2012 wlis nomrebSi gamoqveyne-
bul masalaTa Tematuri cxrili: 

Tematika 
 

masalaTa ra-
odenoba 

procentuli 
maCvenebeli 

varaudi, prognozi 45 20,2% 
dapirispireba 55 24,7% 
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saarCevno Tematika 16 7,2% 
analitikuri masalebi 29 13% 
skandaluri masalebi 33 14,8% 
sagareo politika 38 17,1% 
konfliqtis zona 6 2,7% 

 
sur. 4 

afxazeTisa da samxeT-oseTis Tematika aqtualurad mxo-
lod erT periodul organos — `rezonanss~ miaCnia, rac am 
perioduli organos 2011 wlis nomrebis analizma aCvena.  

xsenebul gazeTSi 2011 wlis ganmavlobaSi 88 publikacia 
gamoqveynda. aqve unda aRiniSnos, rom analitikuri masale-
bis siWarbe am gamocemas sxvebisgan gamoarCevs. miT ufro da-
safasebelia, rom analizs am SemTxvevaSi Jurnalistebi ake-
Teben da ara politologebi. sxva gamocemebi saamisod poli-
tologebsa da eqspertebs mimarTaven. 

 
cxrili №5 

gazeT `rezonansis~ 2011 wlis nomrebSi gamoqveynebul ma-
salaTa Tematuri cxrili: 

Tematika 
 

masalaTa ra-
odenoba 

procentuli 
maCvenebeli 

dapirispireba 124 20,9% 
sagareo politika 116 19,5% 
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skandaluri masalebi 25 4,2% 
braldeba 17 2,8% 
konfliqtis zona 88 14,8% 
saarCevno Tematika 49 8,2% 
analitikuri masalebi 105 17,7% 

varaudi, prognozi 69 11,6% 
 

 
sur. 5  

konfliqtebis Tematikaze ZiriTadad interviuebi ibeW-
deba. zogadad xsenebuli Janris momravleba araprofesiona-
lizmis bralia, radgan Jurnalistebi martivad Wrian gver-
debis Sevsebis problemas da analizis tvirTs Tavs arideben.  

Tu aqtualuri problemis mimarT qarTuli presis indi-
ferentulobas tiraJis gayidvis aucileblobas davabra-
lebT, rasac gazeTebi skandaluri masalebis tiraJirebiT 
axerxeben, gamodis, rom saqme fsevdoJurnalistikasTan 
gvaqvs. rac imas niSnavs, rom iraneli literaturaTmcodnis, 
doqtor abdul husein zarinbukis mosazreba faqtobrivad 
ukve asaxavs kidec sinamdviles. 

 `komerciam lamisaa Caylapos Jurnalistikis umaRlesi 
Rirebulebebic ki — problema isaa, rom, roca mediasaSuale-
bas uwevs imuSaos ara mxolod simarTlisaTvis, aramed iseTi 
simarTlisaTvis, romelic gaiyideba. maSin SeiZleba jer ara-
gayidvadi simarTle uarvyoT, mere ki `gayidvadi simulacie-
bi~ vawarmooT. raki media moqmedebs sabazro ekonomikis 
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principebiT, es sakmaod saxifaTo da realuri perspeqtiva 
xdeba[5].~ 

amgvarad, Cven mier Catarebulma kvlevam aCvena, rom Ta-
namedrove qarTuli beWduri media qarTul-afxazuri da 
qarTul-osuri konfliqtebis gaSuqebas meorexarisxovnad 
miiCnevs. rac saxifaTo tendenciaa, radgan problemis igno-
rireba, misi gadafarva, Tvalis daxuWva, mas dRis wesrigidan 
ar xsnis da momavalSi devnilTa garda misi simwvave SesaZloa 
veravin gaacnobieros. ignorireba ki indiferentulobisa 
da, saboloo jamSi, danakargTan Seguebis winapirobad SeiZ-
leba iqces. 
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COVERAGE OF CONFLICTS IN THE GEORGIAN  
PRESS MEDIA 

 
The article deals with the local social-political newspapers: 

“Alia”, “Kviris Palitra”, “Asaval-Dasavali”, and “Rezonansi” and the 
coverage of conflicts in them. This article aims to determine how the 
printed media deals with the issue of conflicts: Whether the media 
pays enough attention and what type of material dominates in them. 

For research purpose we have examined all "Alia" and "Kviris 
Kronika" publications of 2010, 2011 and 2012; the newspaper 
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"Rezonansi" of 2011, the newspaper "Asaval-Dasavali" and the 
newspaper "Kviris Palitra" of 2012 and the issues of September-
November 2014.  

Our study shows that for modern Georgian print media 
Georgian-Abkhazian and Georgian-Ossetian conflicts are of 
secondary interest. What they are interested mostly in are the 
interviews about conflicts. In general, the increasing number of non-
professionals in journalism is to be blamed, because journalists 
nowadays tend to avoid the burden of analysis and mainly focus on 
filling the pages. 

The reason of indifference of Georgian press to current conflicts 
is sales; newspapers have to circulate scandalous materials otherwise 
they won’t be able to sell it; as it turns out the media is deliberately 
avoiding talking about problems, which is rather worrisome. 
 
 
 
 
Бутаева Мадина  
аспирант СОИГСИ им. В. И. Абаева,  
Владикавказ. Республика Северная Осетия-Алания. Россия 
 

ОБ ЭЛЕМЕНТАХ ТАБУ В ОСЕТИНСКОМ И  
ГРУЗИНСКОМ ЯЗЫКАХ  

 
Известно, что с древних времен осетины и грузины соблюдают 

строгую систему запретов. Запрет налагается не только на ряд 
действий и предметов, но и на слова. Языковое табу существовало и 
продолжает существовать и в наши дни.  

В осетинском языке понятие `табу~ обозначается выражениями 
`нæ фæтчы~ и `тобæ~ с той же семантикой. Наиболее популярны, 
общеизвестны и употребительны табуированные понятия и действия, 
связанные с духовной жизнью, семейным этикетом и охотой. Осетины 
верили в тождество вещи и её названия, поэтому не разрешалось 
произносить имена многих святых, членов семьи, животных.  

Половая дифференциация, возникшая при матриархате, привела в 
патриархальной общине к множественным обычаям в виде табуаций, 
которые отражали отношения между полами в пользу мужчин. К 
примеру, женщине-осетинке не только не разрешалось посещать неко-
торые святые места (исключение составляли лишь те, которые относя-
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тся к женским культам или действуют в сфере их деятельности), но и 
произносить имена святых и небожителей. Святые, находящиеся в со-
знании, женщинами именуются не настоящими их именами, а произ-
вольными, которые `дали им осетинки, коим обычай, требующий от 
них скромности, запретил называть теми именами, под коими извест-
ны они в народе~ [6, с. 41]; ср.: Уастырджи – Лæгты дзуар, покрови-
тель мужчин и путников; Хетаг – Тымбыл хъæды дзуар: священная ро-
ща Хетага имеет форму круга; Татартуп – Быдыры дзуар, святой полей 
и равнин.  

Особо стоит в обоих языках система языковых табу, связанных с 
молодой невесткой, что тоже вполне обоснованно: `Называть кого-
либо своими именами – значило бы выйти из приличия и уронить себя 
до степени бесстыдной женщины~ [6, с. 41]. 

Наиболее строго соблюдался запрет на разговоры невестки со 
свекром, старшими братьями мужа, а также с его близкими старшими 
родственниками по мужской линии. Этот обычай известен в Осетии 
как `уайсадын~, а в Хеви `умдзрахоба/хмисмалва~ [14, с. 131]. В 
Осетии, особенно в её северной части, обычай избегания до сих пор 
имеет место, но с некоторыми послаблениями. Еще в прошлом веке 
этот обычай строго соблюдался. 

Жена не называла своего мужа по имени. Если она говорила о нём, 
то пользовалась словами: `нæ лæг~ (наш мужчина), `ацы лæг~ (этот 
мужчина). Но когда её всё-таки спрашивали о его имени, то она 
указывала на одноименного с ее мужем общего знакомого и говорила, 
что и мужа зовут так же, как и его (т. е. знакомого). Кроме того, жена 
не называла в разговоре имен родственников своего мужа. Если она 
говорила о ком-либо из мужчин фамилии мужа, то употребляла слова: 
`мæнæ сæ лæппу~ (вот их парень, вот их мужчина), `се 'рвадæлты лæг 
(их фамилии человек); о брате же мужа она говорила: `сæ лæппу~ (их 
парень, будь он молодой или пожилой). Мать мужа (свекровь) невест-
ка называла `не 'фсин~ (наша хозяйка), `нæ хистæр ус~ (наша старшая 
женщина) и т. д. При обращении к старшим женщинам из фамилии 
мужа она говорила `сæ чызг~ (их дочь). 

Муж никогда не называл жену по имени, а обращался к ней: `уæ, 
уæртæ ус~ (эй, та женщина), `нæ хъусыс?~ (не слышишь?) и т. д. или 
по девичьей фамилии: `Хъаныхъон!~ (Канукова), `Битарон!~ (Бита-
рова) и т. д. Если же мужу приходилось говорить с кем-либо о жене, то 
и в этом случае не упоминал ее имени, а пользовался словами: `нæ ус~ 
(наша женщина), `не 'фсин~ (наша хозяйка), `нæ бинонтæ~ (наша 
семья) и т. д. [12, с. 229]. 



 90 

В осетинской патриархальной семье табуирование касалось и 
отношений между родителями и детьми. Яркое свидетельство этому 
мы нашли у К. Л. Хетагурова: `Если мать занята и не может прокор-
мить и унять своего ребёнка, то предоставляется всем, кому угодно, 
возиться с ним, покачать колыбель, подержать малютку на руках и пр. 
Лишает этого права осетинский этикет только отца малютки. Только в 
самом интимном кругу (жены и детей) или с глазу на глаз позволи-
тельно отцу дать волю своим чувствам и понянчить детей~ [15, с. 31]. 

В грузинской семье муж и жена также придерживались системы 
запретов. С первых дней совместной жизни они избегали произносить 
имена и обращались друг к другу `кацо~ (к мужу), `кало~ (к жене) [5, с. 
111]. Свекра невестка называла мамамтили, свекровь — дедамтили, 
деверя – мазли, золовку – мули (женщина) [2, л. 28–31]. 

Сакральный характер у всех народов носила и охота. Охотники 
проявляли уважительное отношение к смерти и жизни, стремились 
пребывать в гармонии с природой и животными, которые в соответ-
ствии с верованиями приносят себя в жертву человеку. Д. К. Зеленин 
пишет, что `основа охотничьего условного языка создалась еще в 
доанимистическую эпоху: охотники стремились к тому, чтобы чуткие 
звери, понимающие обычный человеческий язык, их не поняли, по-
чему и говорили необычным языком, непонятным зверям (или совсем 
молчали, чтобы звери их не слышали)~ [8, с. 119]. 

 В Грузии издревле охота считалась `священным~, `чистым~ де-
лом. Священными считались и места, где велась охота, некоторые из 
зверей и особенно убитый зверь. Перед уходом на охоту, дабы не ос-
квернить ее, охотник должен был соблюдать сложную систему табуиз-
ма.  

 Из материалов А. И. Робакидзе узнаём, что в среде суеверных 
охотников за несколько дней до отправления на охоту запрещалось 
сквернословить [Цит. по: 4, с. 29]. 

Многочисленные табу, распространенные ранее в Грузии в отно-
шении ряда зверей (медведь, волк, горный тур, барс и др.), свидетель-
ствуют об идеологических основах, питавших когда-то подобные обы-
чаи, о пережитках тотемистических представлений [10, с. 23–45]. Об 
этом же говорит обычай, предусматривающий регламентирование ко-
личества убиваемых на охоте животных и периодически совершав-
шиеся над оружием охотника очистительные церемонии [13, с. 173]. В 
Мтиулети (Восточная Грузия) охотник должен был на определенное 
время закопать ружье в землю после того, как из него было убито сто 
зверей. Это называлось `дать отдых~ ружью [4, с. 31-32].  
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У осетин охотники также имели свой особый язык – цуанон æвзаг. 
Появился он в связи с тем, что `охотники верили в то, животные и пти-
цы слышат их и понимают их язык. Чтобы они не проведали их за-
мыслы, и не испугались, придумали охотники свой язык. Начинали 
они на нем говорить, как только выходили из села и продолжали обща-
ться на всем пути, пока не вернулись обратно с охоты~ [11, с. 147-148]. 

Так, на языке осетинского охотника олень `саг~ назывался `сыкъа-
джын~ (т.е. рогатый); косуля `сæгуыт~ – `хæтæлзæнг~ (труб-
чатоногий); заяц `тæрхъус~ – `сохъхъыр~ (косой); медведь `арс~ – 
`тъæпæнкъах~ (косолапый); кабан `хъæддаг хуы~ – `къæндзыгджын~ 
(клыкастый) и т.д. [12, с. 92]. 

По мнению В. М. Гусалова, некоторые табу современного осетин-
ского языка уже в древности были подвержены табуированию и явля-
лись уже в те времена эвфемизмами; это наименования таких понятий, 
как калм `змея~, мыст `мышь~, сыст `вошь~, мыдыбындз `пчела~, 
тæрхъус `заяц~, сæлавыр `куница~, бирæгъ `волк~, саг `олень~ [7, с. 
64-79]. 

Но на эти же эвфемизмы со временем было наложено табу. К при-
меру, змею осетины называют вместо древнеосетинского эвфемизма 
`калм~ – `хилæг~, или `бырæг~ (ползающая) [7, с. 66-68]. 

В Грузии змея также считалась табуированной. Свидетельство 
этому находим у Д. К. Зеленина: `В Гурии редко называют змею ее 
собственным именем; подставные слова: проклятая; uhsenebeli, то, 
что не следует называть; mceravi, ползущая. Поверье гурийцев гласит: 
если в обществе случайно зайдет речь о змее, то, значит, в ином месте 
одного или всех присутствующих хулят и ругают. Грузины Кутаис-
ского уезда избегают называть змею обычным именем gweli, заменяя 
его подставными словами: unarsi, urfmuno, безжалостная~[9, с. 46]. 

У осетин волк, являясь тотемным животным, подвергся двойному 
табуированию. Вместо древнеосетинского уæрг, уæрх – `волк~ под 
влиянием табу появляется заимствованный эвфемизм бирæгъ [1, I, с. 
262 – 263; IV, с.93], который на языке охотников имеет множество 
других современных эвфемизмов, например, тугдзых (кровожадный), 
зыдыка (жадюга), фыдбылыз (беда), хъилхъусæг (чуткослышащий), 
къуыбырхъус (востроухий), цъæхкæрцджын (серошубый), дæргъдым 
(длиннохвостый), бегъуырыхъо (бирюк), æнамонд (несчастный) [11, с. 
151]. Многие из этих слов вошли и в общенародную лексику осетин. 

У сванов убийство волка было табуировано. Перед случайно уби-
тым зверем сван становился с непокрытой головой и приносил ему из-
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винения, оплакивая его `как члена своей семьи~ и, сняв с него шкуру, 
хоронил в земле [3, с. 185].  

Таким образом, описанные формы табуирования являлись элемен-
тами и одной из форм речевой регламентизации речевого этикета 
осетин и грузин. Запреты, налагаемые на многие понятия, учили людей 
быть более сдержанными, заставляли сначала думать, можно и нужно 
ли сказать то, что хочешь. Хотя табуирование и считается отголоском 
прошлого, до сих пор старшее поколение предпочитает заменять 
некоторые слова эвфемизмами.  
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ON THE TABOOED WORDS IN THE OSSETIAN AND 
GEORGIAN LANGUAGES 

 
1. From ancient times, Ossetians and Georgians follow the 

rigorous system of prohibitions. The prohibition imposes not only on 
the number of actions and objects, and into words. Linguistic taboo 
existed and continues to exist today. 

2. The Ossetian language is indicated by the concept of taboo 
expressions "næ fætchy" and "tobæ" with the same semantics. The 
most popular, well-known and commonly used taboo concepts and 
actions related to the spiritual life, and family hunting etiquette. 
Ossetians believed to an identity thing and its name, and therefore 
was not allowed to utter the names of many saints, animals. For 
example, women are not allowed to visit some of the holy places, 
and it was forbidden to pronounce the names of saints and gods 
(Wasgergi – Lægty Dzuar, patron of men and travelers; Khetag – 
Tymbyl hædy Dzuar: sacred grove Khetag is circular; Tatartupa – 
Bydyry Dzuar, holy fields and Plains). 

3. Ossetians and Georgians as the hunters had their special, 
hunting, language - swanon ævžag. The basic principle of "hunting" 
of the language - the use of euphemistic language instead of a taboo. 
The essence of it was allegorical naming animals, birds, names of 
weapons and items, somehow related to hunting [1 s.454-455]. 

4. In today's Ossetian language names of some animals, birds 
and insects (eg., "snake", "mouse", "lice", "wasp", "bunny", 
"marten", "wolf", "deer") More in ancient times, they were subjected 
to taboo and became euphemisms [2, s.64-79]. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ АРХИТЕКТУРЫ ЖИЛИЩА 
И СЕМЕЙНО-БЫТОВОГО УКЛАДА СЕВЕРНОЙ ОСЕТИИ 
И ВОСТОЧНОЙ ГРУЗИИ В АСПЕКТЕ ОСМЫСЛЕНИЯ 
ИСТОРИКО-КУЛЬТУРНЫХ ВЗАИМООТНОШЕНИЙ 

 
Ключевые слова: Кавказ, Северная Осетия, Грузия, патриархаль-

ная община, семейный быт, архитектура, планировка, горное поселе-
ние, горное жилище, художественный образ. 

Преамбула. Семейно-бытовой уклад и социально-экономические 
отношения между северными осетинами и восточными грузинами ра-
звивались на протяжении многих столетий. Как в Северной Осетии, 
так и в Грузии существуют национальные диаспоры, которые прини-
мают активное участие в жизни многонациональных обществ и госу-
дарств. В связи с историческими условиями жизни происходила мо-
дернизация семейно-бытового уклада и социальных отношений, что, 
несомненно, отражалось на планировке поселений и архитектуре 
жилищ*. 

1. Социально-экономические отношения между северными осети-
нами и восточными грузинами. На протяжении последнего тысячелетия 
осетинский и грузинский народы поддерживали тесные дружеские 
взаимоотношения. Аланы и осетины, проживая севернее Грузии, пре-
секали попытки ряда кочевых племён вторжения в страну грузин. Мно-
готысячные вооруженные всадники аланского войска всегда оказывали 
военно-оборонительную помощь Грузии, а, впоследствии, осетинские 
воины, охотно нанимались служить в гвардии грузинских царей. 

Между венценосцами Алании и Грузии эпохи раннего и зрелого 
средневековья практиковались династические браки. Царь Грузии 
Георгий II (XI век) был женат на осетинской принцессе. Их сын, став 
царём под именем Баграта IV, также женился на осетинской царевне. 
Ещё один грузинский венценосец – Деметрэ I, выдал свою сестру за 
осетинского царевича. Сын Деметрэ Первого – Георгий III, женился на 
дочери осетинского царя. От их брака родилась девочка, ставшая 
великой царицей грузинского государства Тамарой. Её мужем стал 
осетинский царевич Сослан-Давид, прославившийся как полководец и 
крупный государственный деятель Грузии. Грузинский царь, сумев-
ший сбросить со своей страны монгольское иго и прозванный за это 
Георгием Блистательным (годы царствования 1314-1346), постоянно 
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расширял государственные границы своей страны. Вместе с тем, 
Грузия находилась в дипломатических взаимоотношениях со своими 
северными соседями, братской Аланией и, исторически преемственно, 
Осетией. Разумеется, соседство и благотворные взаимоотношения, 
оказывали живое воздействие на культуру и быт обеих стран, отра-
жались на планировке поселений и архитектуре жилища, как в Осетии, 
так и в Грузии. 

2. Характерные особенности национально-культурных диаспор 
Северной Осетии и Грузии. К счастью, ничто не может повлиять на 
ухудшение взаимоотношений осетинской и грузинской общин. 
Осетины и грузины, всегда осознавали себя народами-братьями. И 
продолжают считать себя очень близкими друг к другу. Руководители 
общин ищут (и находят!) то, что сближает, а не разъединяет народы 
Северной Осетии и Грузии. Тем более, что общинам в буквальном 
смысле слова нечего делить. 

Исторически дружественными нитями связаны осетинские общи-
ны в городах Грузии и столице Северной Осетии-Алании. Во всех 
мероприятиях, радостных и печальных всегда присутствуют в тесном 
общении осетины и грузины. Весьма характерно, что во время воору-
женных конфликтов, во Владикавказе ни одна грузинская семья не 
была потревожена, потому что, народы обеих стран понимали смысл 
политических амбиций этих конфликтов, зачинателями которых были 
представители грузинской государственной власти и их преспешники. 

Вопреки таким тревожным и внезапно нагнетаемым конфликтным 
ситуациям, вне коренной страны, грузины и осетины продолжают, как 
и прежде, жить в дружбе и согласии. Доказательством тому является 
реальная жизнь в большом и многонационально курортном городе 
России, где в тесном содружестве продолжаются грузино-осетинские 
взаимоотношения. Ежегодно осетинская община Сочи проводит в 
один из дней ноября месяца торжества, посвящённые глубоко почи-
таемому осетинами (так же, как и грузинами) Святому Георгию. 
Каждый раз глава осетинской общины Сочи Анатолий Маргиев счи-
тает своим почётным долгом пригласить на торжество представителей 
грузинской общины. Они с благодарностью принимают приглашение и 
участвуют в совместном празднике. Осетинам в последний раз был 
вручён символический подарок с двумя циферблатами, один из кото-
рых показывает текущее время, а другой – уровень атмосферного дав-
ления. Вручая памятный подарок, глава грузинской общины Сочи Се-
мён Учадзе пояснил, что время нашей дружбы невозможно остано-
вить, а стрелка барометра этих отношений показывает на `Ясно!~. И 
добавил, это вовсе не является случайностью, что в репертуаре тан-
цевального ансамбля сочинских грузин присутствуют два осетинских 
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танца `Симди~ и `Хонга~. Эти слова вызвали бурю аплодисментов, а 
руководители общин сердечно пожали друг другу руки. Чем не народ-
ная дипломатия и почему не взять её `на вооружение~ высшим руко-
водителям осетин и грузин? 

3. Планировка поселений и архитектура жилищ у северных осе-
тин и восточных грузин. Естественно-географические условия двух 
стран Северной Осетии и Восточной Грузии, локализованных на тер-
ритории Центрального Кавказа и центральной части Южного Кавказа 
мотивируются удивительным сходством природной среды и эколо-
гической обстановки. Вполне логично и обоснованно, что ландшафт, 
климат, образ жизни и хозяйственной деятельности порождал идентич-
ные приемы и способы в планировке поселений и архитектуре домо-
строительства. 

В обеих горных странах поселения выглядят компактными, ску-
ченными, органично образованными на склонах и вершинах гор, пред-
ставляют собой симбиоз природной среды и культурного явления, со-
зданного умом и руками человека. Планировочная структура северо-
осетинских и восточно-грузинских поселений мотивируется характе-
ром горного рельефа, наличием источника питьевой воды, ориента-
цией к солнцу. С первого приближения они кажутся одинаковыми, но, 
в жизненной реальности, каждое поселение имеет свои планировочные 
и архитектурные особенности и национальные черты. 

Характер жилища и хозяйственных построек, как у восточных 
грузин, так и у северных осетин, определялся географическими усло-
виями, рельефом местности и наличием определенного строительного 
материала, а также семейно-бытовой культурой и хозяйственной дея-
тельностью. Все это в совокупности наложило отпечаток на специфике 
плана и художественного образа горного жилища, составляющего с 
хозяйственными постройками единый архитектурный комплекс. Кро-
ме того, жилище этих народов отличается и местонахождением, поэто-
му оно классифицируется по двум категориям: горное и равнинное с 
присущими им архитектурно-конструктивными и эстетическими осо-
бенностями. Важно знать о том, что горное жилище восходит к 
глубокой древности, в то время как современное равнинное жилище 
возникло в начале XVIII века. 

По особенностям композиции плана, структуре внутреннего про-
странства и распределению наружных масс жилище горцев Северной 
Осетии, Восточной Грузии и Кавкасиони по таксонимической шкале 
подразделяются на несколько архитектурных морфотипов: центри-
ческое жилище – дарбази у грузин и тохына-хадзар у осетин, башенное 
жилище – массыг а осетин и этнических групп Кавкасиони: мохевцев, 
тушинов, хевсуров, пшавов, гудамакарцев, сванов и других, а также и 
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жилище в виде сакли с крытой террасой, всегда фасадом обращенное 
на восток – юг-запад. По характеру поселения и жилища можно полу-
чить этнологическое представление о социально-экономических отно-
шениях и общественном строе, фамильно-родовым взаимосвязям, 
семейно-бытовом укладе обитателей. 

4. Семейно-бытовой уклад и хозяйство народов Северной Осетии 
и Грузии. Известный дореволюционный грузинский этнограф М. В. 
Мачабели одним из первых дал описание семейной общины на при-
мере семей осетинских поселенцев Тинаевых (Тинашвили) в сел. 
Диди-Лило Душетского района. Эта семья, просуществовавшая почти 
до конца XIX века, состояла из 60 душ. Впоследствии из нее об-
разовалось семь хозяйств. 

Этнографические исследования показывают, что осетинская се-
мейная община относится к демократическому типу семейных общин, 
по классификации М. О. Косвена, присущему также некоторым наро-
дам Кавказа. 

Глава осетинской семейной общины назывался `хадзарыхицау~ 
(глава дома). Главой обычно был дед, отец, старший брат, а в ряде 
случаев старшая женщина (мать). Иногда во главе семьи после смерти 
отца становился не старший брат, а младший, если он выделялся 
личными качествами: трудолюбием, умением улаживать отношения 
между членами семьи. 

Подобно другим, в осетинской семейной общине обязанности 
среди женщин были строго разграничены. Самая старшая из женщин 
занималась очагом и распоряжалась занятостью остальных женщин в 
семье. Большое количество времени и труда каждая женщина тратила 
на изготовление домотканого сукна. 

Развитие капитализма в Российской империи и его проникновение 
в горы Северного и Южного Кавказа, становление в горских 
обществах товарно-денежных отношений, явились главной причиной, 
способствовавшей распаду семейной общины. Именно капитализм 
стал основной причиной утраты особенностей традиционного образа 
жизни и быта в горских обществах Кавказа. 

Старая осетинская семья с ее многочисленными пережитками 
патриархально-родового быта претерпела глубокие изменения, коснув-
шиеся не только внутреннего строя семьи, ее форм, но и семейно-
брачных отношений, семейной обрядности. 
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OSSETIA AND EAST GEORGIA IN ASPECT OF JUDGMENT 
HISTORICAL AND CULTURAL RELATIONSHIP" 

 
Relevance of the research undertaken by us is defined by 
requirement of studying as common problems of the theory and 
history of ethnic culture, and, actually, intra professional historical 



 99 

and theoretical problems of genesis and semantics of planning 
structure of mountain settlements, symbolics of an archetype, pro-
form and proto-image of architecture of the traditional mountain 
dwelling and its composition, as well as specifics of family and 
household way of fraternal peoples of North Ossetia and East 
Georgia. The increased scientific interest in traditional culture of the 
mountain people of the Caucasus, both in foreign, and in domestic 
researches, is deeply symptomatic. The humanity at the beginning of 
the third millennium of our era departs from unilateral research of 
history as process of continuously progressing development because 
the history of mankind can be adequately understood in interaction of 
dynamics of its continuous changes with a statics of its ancient 
cultural values. The last are very capaciously presented in types and 
forms of national architecture of highlands of North and South 
Caucasus in the context of a historical community and distinctive 
features of traditional culture of the mountain people and are in the 
course of the designated perspective. 
 
 
 
gegeSiZe elene 
iv. javaxiSvilis sax. Tbilisis  
saxelwifo universiteti, 
israelis kulturis centri, 
mecnierebaTa kandidati 
 

osuri da qarTuli kulturis  

TviTmyofadobis SenarCuneba 

  
osur-qarTuli konfliqti saqarTvelos uaxles istori-

aSi is mtkivneuli furcelia, romelmac Cveni qveynis ara 
mxolod teritoriuli mTlianoba daarRvia da sazRvrebi 
faqtobrivad Secvala, aramed saukuneobrivad moyvrul-me-
gobruli urTierToba ukiduresad daZaba. es daZabuloba da 
gaucxoebis xarisxi, samwuxarod, kidev ufro metia axalgaz-
rda TaobaSi, rac aranaklebi tragediaa. `Catexili xidis~ 
gamTeleba da `mtris xatis~ msxvreva ki swori informaciis 
miwodebiT urTierTpaticiscemiT da kulturuli kontaqte-
biT aris SesaZlebeli. ganvlil tradiciul keTilmezoblur 
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qarTul-osuri urTierTobas, rodesac TiTqmis ar arsebob-
da eTnikuri an sxva saxis problemebi, siamovnebiT vixsenebT.  

 osebs sxvadasxva saxelwodebiT ixsenieben istoriul 
dokumentebSi: bizantiur, arabul, sparsul, somxur da da-
savleTevropul wyaroebSi isini zogan alanebad iwodebian, 
zogan — asebad, rusul wyaroebSi iasi ewodebaT, qarTul wya-
roebSi — ovsi an osi. qveyanas, sadac osebi cxovrobdnen, qar-
Tvelebma ovseTi-oseTi Searqves. aqedan gavrcelda Tanamed-
rove rusuli saxelwodebebi осетины, Осетия. TviTon osebi 
TavianT Tavs irons (ирон) uwodeben, xolo TavianT qveyanas — 
irisTons (Ирыстон). mecnierTa erTi nawili osebs skviT-
alan-sarmatTa pirdapir STamomavlebad miiCnevs. osuri ena 
ganekuTvneba indoevropuli enebis Crdilo iranul jgufs. 
osebi laparakoben or dialeqtze — ironulsa da digorul-
ze. saliteraturo enis safuZvelia ironuli dialeqti.  

 gasuli saukunis 80-iani wlebis bolosTvis maTi ricxvi 
mTeli qveynis masStabiT Seadgenda 164 aTass da raodenobri-
vad mxolod somxebs, rusebsa da azerbaijanelebs CamorCe-
boda. saqarTveloSi osebis raodenobis Semcirebaze gavlena 
moaxdina 1990-iani wlebis damdegs samxreT oseTis yofili 
avtonomiuri olqis teritoriaze ganviTarebulma konfliq-
tma. 1921 wlis saqarTvelos damoukidebeli respublikis xe-
lisuflebis damxobisa da saqarTvelos gasabWoebis Semdeg, 
1922 wlis 20 aprils, saqarTvelos SemadgenlobaSi Seiqmna 
samxreT oseTis avtonomiuri olqi, romlis dedaqalaqad ga-
mocxadda q. cxinvali. samxreT oseTis avtonomiuri olqis 
SemadgenlobaSi Seyvanil iqna saqarTvelos sxvadasxva isto-
riul-eTnografiuli kuTxeebis teritoriebi. 1990-ian wleb-
Si, sabWoTa kavSiris daSlisa da sabWoTa respublikebSi na-
cionaluri moZraobebis gaZlierebis fonze, saqarTveloSi 
viTareba daiZaba, rasac samxreT oseTis avtonomiuri res-
publikis gauqmeba da konfliqti mohyva. konfliqtis Sede-
gad osTa garkveuli nawili sacxovreblad ruseTis federa-
ciis teritoriaze gadavida. 2002 wlis mosaxleobis aRweris 
SedegebiT, osTa raodenoba 38 aTasi iyo, samxreT oseTis yo-
fili avtonomiuri olqis monacemebis gamoklebiT. saqar-
TveloSi mcxovreb osTa ZiriTadi nawili cxovrobs aRmosav-
leT saqarTveloSi, umetesad Sida da zemo qarTlSi, nawi-
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lobriv — kaxeTSi (kerZod, pankisis xeobaSi). osebi kompaqtu-
rad arian dasaxlebuli zemo imereTsa da zemo raWaSi.  

saqarTveloSi osTa damkvidrebas mecnierTa erTi nawili 
uZveles dros, III-IV an VI-VII saukuneebs, ukavSirebs. saqar-
TveloSi osTa masobrivi dasaxlebis periodad zogierTi mec-
nieri monRolTa Semosevebis xanas — XIII-XIV saukuneebs an 
Semdgom periods miiCnevs. mkvlevarTa nawilis azriT, osebi 
saqarTveloSi XVI-XVII saukuneebSi dasaxldnen, maTi intensi-
uri gadmosaxleba ki XVIII saukuneSi xdeboda. dasavleT sa-
qarTveloSi osTa pirvelCasaxlebis adgilia kudaro, sadac 
XVII saukuneSi daiwyo osTa Camosaxleba CrdiloeT kavkasii-
dan, xolo zemo imereTsa da raWaSi osebi kudarodan gadavid-
nen XIX-XX ss. CrdiloeT kavkasiaSi mcxovreb xalxsa da saqar-
Tvelos saxelmwifos Soris eTnikuri da politikuri sazRva-
ri kavkasionis qedze gadioda. igive qedi yofda saqarTvelo-
oseTs, magram amas xeli ar SeuSlia qarTvelTa da osTa ekono-
mikuri, samxedro, kulturuli urTierTobisTvis. es kavSire-
bi sauReltexilo gzebiT xorcieldeboda, kerZod, centra-
lur kavkasiaSi mniSvnelovani iyo darialis xeobis `aragvis 
kari~/ovsTa kari (amJamad saqarTvelos samxedro gza), uRel-
texili `dvaleTis gza~ — rokis uReltexiliT, mamisonis gza 
(raWaze gadmomavali) da sxva gza-bilikebi. sacxovrebeli ga-
remo. saqarTveloSi osTa gadmosaxlebis ZiriTadi mizezebi 
ekonomikuri xasiaTis iyo — osebi miwis mwvave simcires ganic-
didnen da gamosavals mezobel teritoriaze eZebdnen. garda 
amisa, mniSvnelovan mizezs warmoadgenda sisxlis aRebis tra-
diciuli wesi, rac arcTu iSviaTi iyo kavkasiel mTielTa So-
ris. safrTxes aridebuli mravali osic mezobel xalxebs afa-
rebda Tavs. Tavdapirvelad osebi saqarTvelos mTianeTSi sax-
ldebodnen. ZiriTadad, calkeuli ojaxi gadmodioda da samo-
saxlos racionalurad iyenebda: sacxovrebel saxls maRlob-
ze iSenebda, raTa ekonomiurad gamoeyenebina miwis farTobi 
(dablobs sameurneo daniSnuleba hqonda) da sacxovrebelic 
mtris mosagerieblad moxerxebuli yofiliyo. am mizniT pir-
velmosaxle koSksac agebda. migrantebi xSirad qarTvelTagan 
daclil nasoflarebSi saxldebodnen da, umetesad, Zvel to-
ponimebs unarCunebdnen samosaxlos. Tavisufali teritoriis 
aTvisebis SemTxvevaSi, dasaxleba iwodeboda ojaxis ufrosis 
saxelis an gvaris mixedviT. TandaTan gamravlebuli ojaxi na-
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Tesaur wres qmnida da dasaxlebebic erTgvarovani iyo. aseT 
dasaxlebas anu sofels osurad `yau~ ewodeboda. am termins 
xSirad win uZRoda soflis damaarsebeli pirovnebis saxeli 
(mag., zaseTayau, xugaTyau). soflis gamravlebis pirvel etap-
ze ganayari ojaxebi mamis saxlis irgvliv saxldebodnen da 
dasaxleba Sejguful formas iRebda. soflis zrdis momdev-
no etapze axali ganayrebi Tavisufal samosaxloebs iTviseb-
dnen da axali ubani Cndeboda, romelic saxelwodebas raime 
niSniT iRebda — zemo, qvemo, gaRma da sxv. droTa ganmavlobaSi 
sofels axali wevrebic ematebodnen — CasiZebis, Svilad ayva-
nis, ucxo gvaris Semomatebisa da sxv. Sedegad. mTis dasaxle-
bebi mcirekomliani iyo. sacxovrebeli, ZiriTadad, swori ga-
daxurvis mqone nagebobebi, qvisgan Sendeboda. maRalmTianeT-
Si sacxovrebeli saxli da sameurneo nagebobebi erT WerqveS 
Tavsdeboda. pirvel sarTulze saqoneli idga da sasoflo-sa-
meurneo iaraRebi inaxeboda, meoreze — did, farTo sacxovre-
belSi mTeli ojaxi Tavsdeboda. mis gverdiT iyo Semosasvle-
li farTi da sakuWnao. ojaxis wevrTa matebisas saxls axal 
oTaxs — `vaTs~ miaSenebdnen axali wyvilisTvis da TandaTan 
nageboba mogrZo formas iRebda. mTaSi gvxvdeboda cixe-sax-
li, romelic sacxovrebeli sarTulis, saqonlis sadgomisa da 
zemo — TavdacvisTvis gamiznuli — sarTulisgan Sedgeboda. 
soflis erT-erTi ZiriTadi elementi iyo mamakacTa TavSey-
ris adgili nixasi, romelic pirvelmosaxlis teritoriaze 
fuZndeboda da Semdgomac saerTo-sasoflo sakrebulos ad-
gilad rCeboda. nixasze mamakacebi ikribebodnen Tavisufal 
dros sasaubrod, gasarTobad da xelsaqmobdnen kidec, maga-
liTad, tyavs qnidnen specialuri xelsawyoTi. nixasi iyo im 
SekrebaTa adgili, romlebzec irCeoda saerTo-sasoflo sa-
Wirboroto sakiTxebi: sazRvrebis dacva, sasoflo-sameurneo 
samuSaoebis dawyeba-damTavreba, xidebis, gzebis mowesrigeba, 
zneobis dacva Tu danaSaulSi SemCneulTaTvis sxvadasxva sas-
jelis gansazRvra. sakiTxi xmaTa umravlesobiT da uxucesTa 
avtoritetuli gadawyvetilebiT wydeboda. sofelSi adaTob-
rivi samarTali moqmedebda. 

muxedavad gansxvavebuli tradiciuli, eTnikuri adaT-
wesebisa qarTvelebsa da osebs Soris keTilmezobluri-na-
Tesaur-megobruli harmonia iyo. magram Semdeg ganviTare-
bulma arasasurvelma movlenebma, erovnuli TviTgamorkve-
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vis mtkivneulma procesma es urTierToba savalalod daZa-
ba, danaSauli da Secdomebi iyo ormxrivi. osebsac da qar-
Tvelebsac Tanabari brali miuZRviT am konfliqtSi, romlis 
mTavari maprovocirebeli iyo sxva Zala: sanam rusuli jari 
idgeba iq, urTierTobis daTbobac gaWirdeba da erToblivi 
RonisZiebebis ganxorcielebac, magram es imas ar niSnavs, 
rom ar vecadoT da maqsimalurad xeli ar SevuwyoT am pro-
cess. piriqiT, meti Zalisxmeva, goniereba unda gamoviCinoT 
da gamoviyenoT yvela SesaZlebloba – iqneba es saxelmwifo 
berketebi Tu saxalxo diplomatia – konfliqtis mosagva-
reblad. mcdeloba ki unda iyos ormxrivi, Tanxvedri nabije-
biT, raTa realurad gavumklavdeT mesame Zalis maprovoci-
rebel strategias. 

konfliqtis Semdgomi urTierTobebis aRdgena, daTboba 
garkveuli proeqtebisa Tu piradi kontaqtebis daxmarebiT 
aris SesaZlebeli. raTa xeli SevuwyoT osuri kulturis 
TviTmyofadobis SenarCunebas, rac dRes seriozuli saf-
rTxis winaSe dgas da rasac osuri inteligencia Zalian ga-
nicdis; gamoviyenoT maTi sazogado moRvaweebis potencia-
li, kavSirebi da Cveni samoqalaqo sazogadoebis SesaZleb-
lobebi Cvens Soris ndobis aRsadgenad. mTavrobamac da sa-
zogadoebamac yvelaferi unda gaakeTos tradiciuli, sau-
kunovani urTierTobis aRsadgenad. 
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Gegeshidze Elene 
Tbilisi, Georgia 
 
HOW TO SAVE GEORGIA-OSSETIAN NATIVE CULTURE 

 
The article tells about Georgian-Ossetian conflict, which is our 

painful problem during the recent years. We can solve the problem of 
,,broken bridge” and the creation of ,,rival images~ through  
discussion, by respecting each other,  and consolidation of Georgians 
and Ossetians; It will be  better if we form Georgian-Ossetian 
cultural Centre and do our best to rebuilt our historical and 
traditional relationship, to win together Georgian and Ossetian 
people. 
 
 
 
gogiaSvili elene 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universiteti, 
humanitarul mecnierebaTa fakulteti, 
asistent-profesori, filologiis doqtori 

 
folkloruli wyaroebi qarTul-osuri  

urTierTobebis Sesaxeb rusul periodul  

krebulebSi (1855-1900) 
 

qarTul-osuri urTierTobebis Seswavlis sferoSi erT-
erTi mniSvnelovani sakiTxia folkloruli masalis kvleva, 
rac TavisTavad uamrav aspeqts iTvaliswinebs: zepirsityvi-
er teqstebSi asaxul urTierTobebs qarTvelebsa da osebs 
Soris, msgavsi siuJetebis gavrcelebis Taviseburebebs qar-
Tul da osur folklorSi, istoriuli ambis transformaci-
is formebs da sxva. aranakleb sayuradReboa folkloris 
Seswavlis istoria, romlis saTaveebi caristuli imperia-
lizmis epoqaSi iRebs saTaves da mkveTrad ideologizebu-
lia. 1855-1900 wlebis rusul periodul krebulebSi gamoq-
veynebul Canawerebsa da narkvevebSi nawilobriv an srulad 
Cans politikur-saxelmwifoebrivi interesebi: `Кавказ~, `Сбо-
рник сведения о Кавказских горцах~, `Известия Кавказского Отдела 
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Императорского Русского Географического Общества~ (ИКОИРГО), 
`Новое обозрение~, `Сборник материалов для описания местностей и 
племен Кавказа~ (СМОМПК). caristuli imperia ara marto te-
ritoriul gafarToebas cdilobs, is aseve CarTulia samec-
niero gamocemebis saqmianobasa da folkloruli da eTnog-
rafiuli monacemebis damuSavebaSi, mkacrad akontrolebs 
periodul krebulebs. zepirsityvierebis masalebs umetesad 
qarTveli da Crdilokavkasieli Semkreblebi hyavs. maT mier 
gamoqveynebul teqstebs saTanado winasityvaobac erTvis, 
romelTa avtorebi an TviTon, anda krebulis redaqtorebi 
arian.  

gazeT `kavkazis~ 1855 wlis nomrebSi (## 17, 24, 75, 148) in-
tensiurad ibeWdeboda cnobebi oseTidan ZiriTadad mosax-
leobis mdgomareobis, wes-Cveulebebisa da rwmena-warmodge-
nebis Sesaxeb. maTi avtorebi arian i. b. beriZe da n. dunkel-
velingi. 

1870-ian wlebSi osuri zepirsityvierebis nimuSebi ufro 
mravlad qveyndeba. `cnobaTa krebuli kavkasiis mTielTa Se-
saxeb~ (Сборник сведения о Кавказских горцах, 1870, вып. III) aqvey-
nebs jantemur Sanaevis Caweril osur xalxur gadmocemebs. 
winasityvaobaSi j. Sanaevi osur gadmocemebs or nawilad 
hyofs: sakuTriv osurad da narTulad: `Cem mier Cawerilia 
mxolod sakuTriv osuri, narTuls mere mivxedav. Sevecade 
sityvasityviT meTargmna~. misive SeniSvnaSi aRniSnulia: 
`zRaprebi, igav-arakebi da anekdotebi osebSi ambisond-is sa-
xeliT aris cnobili, rac sakvirvels, gasaocars niSnavs~. 
Semdegi nawilia `legendebi, gadmocemebi, rwmena-warmodge-
nebi~, romelSic Sedis: `jadoqari gogona~, `rogor gaqra Zu-
ari txosti~, `vasTirjis ori coli~, `rogor gadaiqcevian 
qalebi mglebad~, `ra aris saqonlis gadamdebi daavadeba~. 
teqstebi demonologiuri xasiaTisaa.  

yuradRebas iqcevs osuri gadmocema kudianebze `rogor 
gadaiqcevian qalebi mglebad~. amgvar Tqmulebebi saqarTve-
loSic popularulia. fSav-xevsurebic hyvebian ambebs qa-
lebze, romlebsac sxvadasxva cxovelad gadaqceva SeuZliaT. 
osuri gadmocemis bolos konkretuli ambavic aris moyvani-
li. mTxrobelis Zmas Svidi wlis win mouklavs erTi qali, sa-
xelad deda, warmoSobiT qarTveli. masze eWvobdnen, kudiani 
iyoo, mglad gadaiqca, saqonlis jogs Tavs daesxa da Cemma 
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Zmam adgilze moklao. im qalis ori Svili kavdini da jiorji 
axlac cxovroben mezobel aul xumalagSio. 

`cnobaTa krebuli kavkasiis mTielTa Sesaxeb~ momdevno 
gamoSvebaSi (1871, вып. V) ganagrZobs j. Sanaevis Canawerebis 
beWdvas. rubrikaSi `kavkasiis mTielTa xalxuri gadmoceme-
bi~ dabeWdilia osuri, CeCnuri da yabardouli Tqmulebebi, 
jantemur Sanaevisa da Cax axrievis mier gamocemuli. narTe-
bis gadmocemebidan gamoqveynebulia Semdegi teqstebi: 1) 
sosriyo, 2) alagate, 3) sosriyos sikvdili, 4) rogor waeCxu-
ba sosriyo alimbegs, 5) rogor daqorwinda uzurmagi daze, 6) 
imaze, Tu rogor motyuvda saTana, 7) rogor iSva baTraZi, 8) 
baTraZis SurisZieba aldarze, 9) soslani. 

1870-1880-iani wlebis krebulebi `rusuli saimperatoro 
geografiuli sazogadoebis cnobebi~ (Известия Кавказскаго От-
дела Императорскаго Русскаго Географическаго Общества) da `axali 
mimoxilva~ (Новое обозрение) aqveyneben cnobebs geografiul-
geologiuri eqspediciebis Sesaxeb. angariSebTan erTad kre-
bulSi dabeWdilia vsevolod mileris enaTmecnieruli re-
porti yabardosa da oseTis mTielTa sazogadoebaSi 1883 
wlis zafxulSi mogzaurobis Sesaxeb. Новое обозрение-Si qvey-
ndeba aseve osuri istoria (об осетинской истории), istoriul 
wyaroebze dayrdnobiT, ZiriTadad `qarTlis cxovrebis~ mi-
xedviT (1895, N4076). 

sayuradReboa is faqti, rom 1890-ian wlebSi gamosul kre-
bulebSi zepirsityvierebis masalis Seswavlisas TvalSisace-
mia sagmiro leqsebis gansakuTrebuli simravle, aseve gadmo-
cemebisa Crdilokavkasiel mTielTa brZolebis Sesaxeb.  

folkloruli masalis mixedviT, qarTul-osuri urTier-
Tobebi zepirsityvierebis sxvadasxva JanrSi gansxvavebulad 
aris asaxuli. sagmiro poeziasa da simRerebSi gadmocemulia 
maTi Setakebebis ambebi, etimologiur gadmocemebSi ki mSvi-
dobiani Tanacxovrebis suraTi. es erTi mxriv folklorul 
JanrTa TaviseburebiT aixsneba: sagmiro Tematika ZiriTadad 
konfliqtis asaxvas gulisxmobs. etimologiuri legendebi 
ki religiur emociebs aRZravs msmenelSi.  

1894 wels Cawerili raWuli simRerebis teqstebi brZole-
bis amsaxvelia. winasityvaobaSi aRniSnulia, rom raWvelebs 
bevri brZola hqondaT gamovlili svanebTan, osebTan, lekeb-
Tan da TurqebTan. istoriuli simRerebi dResaswaulis dRe-
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ebSi sruldeba ferxulis formiT. osebisa da qarTvelebis 
Setakebis amsaxvelia pirveli, meoTxe da mexuTe simRera 
(СМОМПК 1894, N19, gany. II, gv. 124-140).  

magaliTisTvis mogvyavs meoTxe simRera, romelic raWve-
lebisa da osebis Setakebis amsaxvelia, romelSic qalis brZo-
laSi Carevam efeqturi Sedegi gamoiRo da mteri ukuiqca: 

am grigolyam da bekmiam erTmaneTs misces xelia. 
gagniZes cixes mivadgeT, Sigas CauWraT karia. 
gagniZis kargi biWebi mecixuanis Tavia. 
maTSi rom qali eria, sul SegviSina jaria. 
iman rom qva gadmoagdo, orsa moswyvita Tavia. 
osebi male gaiqcnen, gadaiares mTania. 
Jati ukan misZaxodaT: — osebo, SemogvicadeT, 
kargsa gipirobT oCxarsa, 
Tu pataras SemogvicdiT, erTs ar gagiSvebT cocxalsa. 
maT sofelSi rom Cavidnen: iloces macxovaria? 
win mgebavi moegebaT: — ra uqenT naSovaria? 
– Cven naSovari vin mogvca, bevri iq dagvrCa mkvdaria (gv. 

131). 
СМОМПК-is furclebze daibeWda osuri etimologiuri 

gadmocema mZinare wyaros — xusag-donis Sesaxeb, romelic Ca-
werilia Crdilo oseTis sofel zaromagis skolis maswav-
leblis rostom siyoevis mier. es teqsti mniSvnelovani in-
formaciis Semcvelia im mxriv, rom masSi kulturuli kon-
taqtis erT-erT formas vxvdebiT — religiur dResaswaulze 
sxvadasxva eTnosis warmomadgenelTa Sexvedras. TqmulebaSi 
gadmocemulia mamisonis uReltexilis gadaRma mdebare er-
Ti soflis, qalaqas istoria. am soflis axlos yofila wyaro 
xusag-doni anu mZinare wyaro. adgilobrivi mcxovreblebis 
gadmocemiT, RmerTi am wyaros meSveobiT cdis kacis erTgu-
lebas da kuTvnils miuzRavs. axlomaxlo mcxovreblebi sa-
locavad Cadian am wyaroze. raWidanac gadmodian am wyaros-
Tan salocavad, — aRniSnavs avtori (СМОМПК 1882, N2, gany. II, 
161-164). 

zepirsityvierebis nimuSebi cxadyofs, rom qarTvelebisa 
da osebis urTierTdamokidebuleba xalxur cnobierebaSi 
ambivalenturad aisaxa. folkloruli teqstebis mixedviT, 
qarTul-osuri urTierTobebi erTi mxriv, urTierTTavdas-
xmebSi, meore mxriv, megobrul urTierTdamokidebulebaSi 
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vlindeba, gansakuTrebiT ki siwmindeebisadmi Tayvaniscema-
Si. 

Tqmulebis Janridan aRsaniSnavia ramdenime teqsti, Cawe-
rili 1900 wels TianeTis mazris sof. boWormaSi. mTqmeli 
aris moxuci osi, romlis monaTxrobsac vinme inteligenti 
qarTveli uTargmnida s. Sulgins, СМОМПК-is korespon-
dents. qvemoTmoyvanili miTologiuri gadmocemebi samya-
ros ganawilebaze, Tamar mefesa da mefe os-baRaTirze naTe-
li magaliTia qarTul-osuri kulturuli kontaqtisa da is-
toriul cnobierebaSi arsebuli warmodgenisa naTesauri da-
mokidebulebis Sesaxeb. 

`gadmocema samoTxeze~ preistoriul warsulze mogviT-
xrobs. xalxi warRvnamdec cxovrobda, magram isini goliaTe-
bi iyvnen (narTebi), uSvelebeli simaRlisa da saSineli Zalis 
patronebi. isini RvTis qmnilebebi iyvnen. cxovrobdnen da 
tkbebodnen sicocxliT, sanam RmerTi ar daiviwyes. maSin 
RmerTma warRvna mouvlina. maTi gvari im droisTvis ise iyo 
gamravlebuli, rom veRarsad eteodnen. wyalma dafara isi-
nic, maTi saqonelic da koSkebic. bolos wyali Sewyda da xme-
leTic gaSra. maSin miwaze ieso qriste Camovida. man miwisgan 
kaci da qali Seqmna da suli STabera. isini walkotSi cxov-
robdnen, Seumoselni dadiodnen da arc sakvebi sWirdebo-
daT. am walkots baRdadi erqva. maTi Svilebi arian rusebi, 
qarTvelebi, osebi da a. S. xolo maTgan sxva xalxebi warmoiS-
vnen. roca adamianebi ise momravldnen, rom baRSi veRar dae-
tivnen da arc aravis surda mSvenieri walkotis mitoveba, 
maT Soris miwis gamo SuRli Camovarda. maSin movidnen wmin-
danebi (Zuarebi) qristesTan da uTxres: xalxs, romelic Sen 
Seqmeni, adgili sWirdeba dasaZineblad da dasabinaveblad. 
ra vuyoT? maSin qristem ubrZana maT, xalxi walkotis sami 
kuTxidan mTel qveynierebaze sxvadasxva adgilas waeyvanaT. 
da yvela mxares, sadac am walkotis miwa daiyara, iseTive ba-
Rebi aRmocenda, rogorc baRdadi. qristem ubrZana xalxs, 
ama da am adgilas dasaxldiTo. xalxic gaifanta am baRebSi 
da daiwyes cxovreba da miwaTmoqmedeba. axla es walkotebi 
aRar arsebobs, magram maTgan macocxlebeli Zala SenarCun-
da da aRar Sewydeba: is TviT ieso qristes nakurTxia 
(СМОМПК 1900, N27, gany. III, gv. 39-40). 
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`Tqmuleba Tamar dedofalze~ warmoadgens miTologiur 
gadmocemas istoriul pirze. es teqsti Tamar mefis Tqmule-
bebis ciklis Semadgeneli organuli nawilia. misi mTavari 
miTologemebia ciskris gamoSveba caze da ubiwo Casaxva 
(СМОМПК 1900, N27, gany. III, gv. 40-42). 

`osi mefis osibagataris aRsasruli~ — es teqsti istori-
ul Tqmulebisa da miTologiuri gadmocemis mTavar maxasia-
Tebel niSnebs atarebs iseve, rogorc Tamar mefis Tqmuleba. 
Tumca masSi kidev ufro Warbad aris anaqronizmebi. Tqmule-
baSi moTxrobilia: roca ruseTis mefem gaigo, rom saqarTve-
lo mbrZaneblis gareSe darCa, jari gamogzavna. oseTis mefe 
maSin Tamar mefis Svili baqari iyo. is rusebs SeuSinda da ga-
daikarga. mis nacvlad taxtze osibagatari (osbaRaTiri) avi-
da. rusebze adre saqarTvelos TaTrebi da lekebi daesxnen 
Tavs dasapyrobad. Zlierma osibagatarma isini daamarcxa. 
TaTrebis mefem osebis mefes uTxra: Tu aseTi mamaci xar, or-
TabrZolaSi gamovcadoT erTmaneTio. romelic pirveli daa-
marcxebs TofiT, xmliT da xanjliT, is aRiaros xalxma ga-
marjvebulado. gadawyvites, zRvaSi SebrZolebodnen erTma-
neTs SiSvlebi. osibagatari darwmunebuli iyo, rom gaimar-
jvebda, radgan iseTi Zala hqonda, xars Suaze glejda. am 
TviTdajerebulobam daRupa. TaTrebis mefem eSmakobiT mo-
ugo. roca zRvaSi SiSvlebi Sevidnen, TaTrebis mefe CeqmebiT 
ibrZoda da brZolac man moigo. ase daipyres TaTrebma osebi. 
ruseTis mefem mere advilad daamarcxa TaTrebi da dRemde 
ebrZvis maT (СМОМПК 1900, N27, gany. III, gv. 42-43). 

qarTul-osuri urTierTobebis Seswavlis sferoSi gansa-
kuTrebulad xazgasasmelia zepirsityvierebis SemkrebTa 
muSaoba, romlebic ara marto sakuTari, erovnuli folklo-
ris fiqsaciasa da movlaze zrunaven, aramed mTeli kavkasiis 
masStabiT agroveben masalebs. me-19 saukuneSi Cawerili 
folkloruli masala qarTveli da osi Semkreblebis mier 
ara mxolod maTi patriotuli grZnobis maCvenebelia, ara-
med im ganwyobis dadasturebac aris, rom isini Tavis nacio-
nalur folklors saerTo kavkasiuri folkloris organul 
Semadgenel nawilad miiCnevdnen. 
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This paper is a part of the project „Georgian-Caucasian Folklore 

Relations: 19th-20th Century Sources and Modern Narratives“. The 
objective of the project is to familiarize the international scientific 
community and wide society with folklore relations of Georgian and 
North Caucasian peoples (sponsored by Shota Rustaveli National 
Science Foundation, FR/532/2-154/13).In the Study of Georgian-
Ossetian relationships there is very important part to research their 
folklore in several aspects: relationships between Georgians and 
Ossetians reflected in the folkloric texts, similar motifs in Georgian 
and Ossetian folklore, forms of transformations of historical legends 
ect. Research of Georgian and Ossetian folklore is closely connected 
with political-ideological issues, as the authors of folklore-
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goderZiSvili qeTevan 
ivane javaxiSvilis Tbilisis saxelmwifo  
universitetis qarTveluri onomastikis  
samecniero-kvleviTi centri, 
filologiis doqtori 
 

cxinvalis raionis erTi rigis toponimTa  

lingvistur-leqsikuri analizi 

  
cxinvalis regionSi Cveni mivlinebisas (1984-1985) Caweri-

li calsaxad qarTulenovani Tu osurenovani erTeulebis 
garda, gamoiyo toponimTa da hidronimTa ori tipi: 

I. sinTezirebuli toponimebi da II. paraleluri to-
ponimebi  

Crd. kavkasiidan gadmosaxlebisas osebi, bunebrivia, sa-
kuTar enaze qmnidnen axal geografiul saxelebs an gadmoh-
qondaT TavianTi qveynis toponimebi, rac, Cveulebriv, dama-
xasiaTebelia migraciisTvis. amasTan, saxeldebisas orsit-
yvian Tu orfuZian toponimTa erT Semadgenel komponentad 
xSirad iyenebdnen ukve arsebul adgilobriv qarTul leqsi-
kas (apelativebs, zedsarTav Tu ricxviT saxelebs), rac qmni-
da sinTezirebul toponimebs an sulac Targmnidnen qar-
Tul sivrceSi arsebul toponimebs, ris Sedegadacaa miRebu-
li e. w. paraleluri toponimebi, anu sityvasityviTi (qar-
Tuli da osuri) toponimebi. 

I. sinTezirebul toponimebSi gamoiyo sami saxeoba: 
a. sintagmebi, anu orsityviani onimebi, romelSic gaer-

Tianebulia ori sazogado saxeli – osuri da qarTuli leqsi-
kuri erTeulebi; 

b. sintagmebi, anu orsityviani onimebi, romelTa erTi 
komponentis — pirTa an adgilTa sakuTari saxelebis — qar-
Tulenovnobis damadasturebelia misi genitiuri (marTul-
msazRvreliani) forma qarTuli genitivis sufiqsiT; 

 g. erTsityviani toponimebi – qarTuli leqsikuri erTe-
uli osurenovani sufiqsiT.  

  
 warmovadgenT samive nimuSs: 
 
I. a. qarTuli sityvebi osur toponimebSi: 
axo (bagaT axo, badtoi axo, besavT axo, TonjiT axo, ci-

baT axo...) 
 bali (bali bin) 
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baRi (baRi don)  
beri (beridon) 
bilika (ivaryad bilika, axsan axos bilika, raRTis bili-

ka) 
 gori (gori Zuar, gori kvildim)  
 goWi (goWi xvimTa) 
 gudiaxo (gudiaxo adag) 
 vardi (vard xvimTa) 
 zari (zari zang— saZovari. es adgili zaris formas 

hgavs). 
 kodi (kodi adag, kodi don, kodi nav, kodi xizanTa) 
 (m)laSe (laSe adag) 
 maRali (maaRali xussar) 
 macxovari (macxovari qom, macxovari don, macxovari Ju-

ar). 
 meore (meore rivaiTdon) 
 mesame (mesame rivaiTdon) 
 niSi (niSis don)  
 pirveli (pirveli rivaiTdon) 
 ru (rui bin) 
 samxevi (samxevi don) 
 tye (tafan tye); 
 fet(v)i (feti axo...) 
 qeri (qerijin) 
 RvTiSobeli (RvTiSobeli adag) 
 yorani (yoranis qom) 
 Savi (Savi wala) 
 Cala (CalaZin)  
 ZaRli (ZaRal qom) 
 Zia (Ziae basta) 
 wiTeli (wiTel adag)  
 wurbeli (wurbeli sauadon, wurbeli cad) 
 Wala (Walai six) 
 Waobi (Waobi don, Waobi six, TasoiTi Waobi) 
 xevi (ziadag xevi...) 
 xodabuni (ardegkag xodabuni, adtag xodabuni)  
I.b pirTa an adgilis sakuTari saxelebi qarTuli geni-

tivis formiT osur toponimebSi: 
 bega da TaTulis ardest  
 niSis don  
 geris Zuar  
 Zaris suadon  
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 raRTis bilika  
 maxniaanT fasTa  
 tibis wala  
 maTes qroi  
 pavles sauadon  
 tates suadon  
 pavles xaitTa  
 Tikuna xvimTa  
 wiaras Juar 
 I. g. qarTuli sityvebi osurenovani sufiqsebiT: 
 bali (baljini Ziy – b(a)liani naprali) 
 veli (veliTa) 
 nakaloari (nakaloTi) 
 nesvi (nesTa) 
 niSi (niSiTa) 
 ru (rui bin) 
 Waobi (WaobiTa) 
 jonjoli (jonjolijin) 
 meore mxriv, qarTul toponimebSic gvxvdeba osuri sit-

yvebi qarTulenovani nominativis formiT. ZiriTadad, gamoi-
yo ori sityva — yugomi da adagi: didi yugomi, vaniaanT yu-
gom-i, axoebis adag-i, gabaraanT adagi, soloaanT adagi... gar-
da amisa, stirqom-is tye, stirqom-is Tavi, vaCil-eb-i, galda-
rana-s xevi... 

II. paraleluri toponimebi 
cxinvalis regionSi sakmaodaa paraleluri toponimebi, 

semantikuri  
TvalsazrisiT absoluturad identificirebuli.amosav-

lad qarTuli unda  
ivaraudebodes, radgan am SemTxvevaSi qarTuli toponi-

mebi daxvdaT CrdiloeT kavkasiidan migrirebulT. am tipi-
saa: 

 axoebi // axaitTa 
 grZeli klde // darR kaZax 
 didi klde // stir kaZax 
 didi vake // stir faz 
 didi vakis tye //stirfaz yad 
 TeTri gza // urs fandag 
 muxisqveSa miwebi // TulZibin zaxaTa 
 maRali salocavi// barzond Zuar 
 nabinavari // daranTa  
 tbebi // cadTa 
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 yornis xeoba // yoranis qom 
 Svidi wyaro // avde Suadon 
 Sekruli tye // axkag yad 
 cixe //masig 
 wiTeli klde // sirx kaZax 
 xaWebi //xaWaTa  
 xeva //adag  
 aq warmodgenili masala adasturebs qarTvelTa da osTa 

Tanacxovrebas, Tumca ver gansazRvravs faqtis Casaxvis 
drosa da saukunes, rasac, garda istoriuli wyaroebisa, av-
lens saflavze dadgmuli qvebis warwerebi.  

prof. ioseb megreliZe wers, `osTa saflavis qvebis epi-
tafiebi qarTlis baris soflebSi... osur gvarebs mxolod XIX 
s-is ukanaskneli meoTxedidan ixseniebs~.  

garda amisa, `rogorc tbeTis, wunaris, yornisisa da sxva 
sasaflaoebis qvebis warwerebi samxreT oseTSi, ise kusireT-
Si, osTa gvarebs XX s-is dasawyisisa da, gansakuTrebiT, reaq-
ciis wlebamde qarTuli daboloebebiT warmogvidgens um-
Tavresad, xolo Semdeg — rusuliT~ (i. megreliZe, siZveleebi 
liaxvis xeobaSi,1984, 194,191). 

mTavari mainc isaa, rom qarTul-osuri sinTezirebuli 
da paraleluri toponimebi erTgvari sarkea qarTul-osuri 
Tanacxovrebisa da qarTul-osuri ojaxebis Seqmnisa.  

da bolos, wigni (cxinvalis regionis geografiuli saxe-
lebi), romelic axlo momavalSi daibeWdeba, mimaCnia er-
Tgvar simbolod, kerZod, Cemi ojaxis Rvawlis erTgvar gag-
rZelebad, rameTu Cemi maswavlebeli, amavdroulad, Cemi 
ojaxis uxucesi wevri aleqsandre Rlonti gaxldaT cxinva-
lis regionSi daarsebuli pedagogiuri institutis qarTu-
li ganyofilebis erTi fuZemdebeli, qarTuli enis kaTedris 
rigiT meore gamge. rac mTavaria, aleqsandre Rlonts udi-
desi Rvawli miuZRvis qarTul-osuri urTierTobebis gaR-
rmavebaSi. igi erTnairi siyvaruliT agrovebda, amuSavebda 
da beWdavda rogorc qarTul xalxur zRaprebsa da nove-
lebs, ise osur zRaprebsa da novelebs. garda amisa, aleqsan-
dre Rlonti, rogorc misi araerTi werili adasturebs, didi 
siyvaruliT saubrobda Tavis os megobrebsa da mowafeebze, 
romelTa Soris davasaxeleb q-n meri cxovrebovas.  
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TOPONYMS AS DOCUMENTS DEPICTING GEORGIAN-

OSSETIAN RELATIONS 
 
1. One part of Toponyms discovered in Tskhinvali Region by 

us reflects the near past – the co-habitation of Georgian and Ossetian 
people; 

2. From these toponyms, which are loaded with information, 
two groups can be distinguished, namely Synthesized Toponyms and 
Parallel Toponyms; 

3.  In the Synthesized Toponyms there is a positive attitude 
towards the friendship of these two nations. 
 
 
 
 
 
guncaZe manuCar  
xelnawerTa erovnuli centris  
ufrosi mecnier-TanamSromeli. 
iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universitetis doqtoranti 

 
qarTul-osuri urTierTobebis istoriisaTvis 

saqarTvelos pirveli respublikis periodSi 

 
saqarTvelos axal da uaxles istoriaSi didi roli iTa-

maSa Sida konfliqtebma, romelic afxazeTsa da Sida qar-
Tlis nawilSi e.w. `samxreT oseTSi~ warmoiqmna. konfliqte-
bis warmoqmna da ganviTareba meoce saukuneSi moxda, rasac 
ZiriTadad gareSe Zalis Careva uwyobda xels. konfliqtis 
dawyebis periodidan ruseTi mfarvelobda saqarTveloSi 
arsebul separatistul Zalebs, radgan maTi warmateba sa-
qarTvelos dasustebas niSnavda. dasustebul saqarTveloze 
gavlenis gavrceleba ki ruseTs gaumartivdeboda. Tavisi wi-
li pasuxismgebloba am konfliqtebSi, ra Tqma unda, yvela 
mxares gaaCnia, magram faqtia, rom konfliqtis damwyebad 
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oseTis separatistuli Zala gvevlineboda, romelsac ruse-
Tis mxridan mniSvnelovani xelSewyoba hqonda. 

miuxedavad meoce saukuneSi arsebuli masStaburi sam-
xedro dapirispirebebisa, yvelaze did warmatebas osma sepa-
ratistebma 2008 wels ruseT-saqarTvelos omis dros miaRwi-
es. swored amis Semdeg aRiara ruseTma da ramdenime sxva qve-
yanam e.w. `samxreT oseTi~ damoukidebel saxelmwifod, Tum-
ca saerTaSoriso sazogadoeba am faqts ar scnobs da aRia-
rebs saqarTvelos teritoriul mTlianobas. saWiroa am kon-
fliqtis  rogorc politikuri, aseve samxedro-taqtikuri 
TvalsazrisiT Seswavla, raTa ukeT moefinos naTeli ganvi-
Tarebul movlenebs. es statiac swored am mizans emsaxureba. 

am SemTxvevaSi Cven e.w. `samxreT oseTSi~ warmoqmnil kon-
fliqtze vamaxvilebT yuradRebas, radgan kvlevis obieqts 
qarTul-osur urTierTobebSi arsebuli konfliqti warmo-
adgens. 1918-1921 wlebSi saqarTveloSi osTa sami ajanyeba 
moxda.  

pirveli ajanyeba moxda 1918 wels, es is droa, rodesac 
saqarTvelos SeiaraRebuli dapirispireba aqvs osmeleTTan. 
es ajanyeba wminda provokaciul xasiaTs atarebda, radgan 
maT warmodgenili moTxovnebis Sesrulebis SesaZlebobac ar 
misces qarTul mxares ise daiwyes samxedro moqmedebebi. Se-
degad gaZarcves da daarbies cxinvali, magram am Zarcva-rbe-
vis garda maT meti sargebeli ver naxes. qarTuli gvardiis 
nawilebma ramdenime dReSi moaxdines ajanyebis CaxSoba. 
ajanyebis CaxSobis dros mimdinareobda mxolod SeiaraRebu-
li pirebis ganeitraleba, qarTuli mxare maqsimalurad eri-
deboda soflebSi Sesvlas, raTa mSvidobiani mosaxleobis 
msxverpli ar gamoewvia.  

1919 wels moewyo meore ajanyeba, romelic denikinTan da-
pirispirebis moments daemTxva. osebis moTxovna amjerad 
iyo calke samazro erTeulis warmoqmna, romlis adminis-
traciul centradac maT cxinvali surdaT. isini iTxovdnen 
calke sasamarTlo sistemasac, riTac qarTuli sasamarTlo 
sistemis ignorireba surdaT. saqarTvelos demokratiuli 
respublika maT sTavazobda javis mazris Seqmnas, Tumca 
cxinvali maTi administraciuli centri ver gaxdeboda, rad-
gan iq mosaxleobis umravlesoba qarTuli iyo, amitom maT 
amis moTxovnis realuri mizezi ar gaaCndaT. osuri mxare am 
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moTxovnas ar daTanxmda, maT protestic ki gamoucxades 
damfuZnebeli krebis arCevnebs da rkp(b) kavkasiis samxareo 
komitetis brZanebiT daiwyes mzadeba masStaburi ajanyebis-
Tvis. aq ukve kargad Canda rusi bolSevikebis roli da maTi 
interesebi. xazgasasmelia is faqti, rom am ajanyebas Tbi-
lisSi da e.w. `samxreT oseTSi~ mcxovrebi osebis nawili ar 
iziarebda. anu es ar yofila eTnikuri dapirispireba, is po-
litikur xasiaTs atarebda. qarTulma mxarem Seityo ajanye-
bis mzadeba da misi monawileebis didi nawili daapatimra, 
ris Semdegac ukve advilad moxerxda misi CaxSoba. 

momdevno ajanyeba ki wina ori ajanyebisgan gansxvavebiT 
bevrad masStaburi da mniSvnelovani iyo. aq ukve ruseTis in-
teresebi aSkaraa, isini ajanyebulebs politikurad, fuladi 
saxiT da garkveuli SeiaraRebuli nawilebis gagzavniTac ki 
exmarebodnen. es ajanyeba 1920 wels daiwyo da miznad isaxav-
da saqarTvelos istoriuli teritoriis, Sida qarTlis nawi-
lis saqarTvelosgan CamoSorebas da ruseTTan mierTebas. 
saqarTvelos respublikis mTavrobam male CaaxSo ajanyeba, 
magram Sedegi bolomde dadebiTi ver iqneboda. marTalia, 
qarTuli teritoria ganTavisuflda ajanyebulTa bandebi-
sagan, magram es dapirispireba osebis da qarTvelebis maxsov-
robaSi mainc darCa. ruseTi yvelanairad cdilobda mieCqma-
la misi roli am ajanyebaSi da konfliqtis gaRvivebis Sem-
deg, erTi mxriv daiviwya osi bolSevikebisTvis micemuli da-
pireba maTi daxmarebis Sesaxeb, meore mxriv ki qarTul mxa-
res ucxadebda, rom konfliqtis dawyebaSi mas brali ar mi-
uZRoda. arada swored ruseTidan modioda ajanyebis dawye-
bis brZaneba. realurad gamovida is, rom bolSevikuri ruse-
Tis xelisuflebam, biZgi misca qarTul-osuri konfliqtis 
dasawyiss da Semdeg TviTon ganze gadga, raTa es yvelaferi 
qarTvelebsa da osebs Soris, damoukideblad wamoWril eT-
nikur konfliqts damsgavseboda. qarTul mxares mkacri zo-
mebis gatareba mouwia ajanyebulTa winaaRmdeg, radgan es 
ukve mesame ajanyeba iyo osebis mxridan da saWiroebda sabo-
lood aRmofxvriliyo es problema. gauTavebeli dapirispi-
reba xels uSlida saqarTvelos ganviTarebas da Sesabamisad 
iq mcxovrebi yvela eris (maT Soris osebis) winsvlas da mSvi-
dobian cxovrebas. 

ajanyebis CaxSobis Semdeg osuri (aq igulisxmeba separa-
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tistuli nawili) da rusuli mxridanac daiwyo imaze sauba-
ri, rom qarTvelebma genocidi mouwyves 1920 wels osebs, am 
TemiT apelireba dRemde grZeldeba. Sefasebis saxiT SegviZ-
lia vTqvaT, rom es ar iyo qarTvelebis da osebis eTnikuri 
dapirispireba, romelsac SeiZleboda osebis genocidi gamo-
ewvia.  

problemis kvlevisas ZiriTad wyaros warmoadgenda 
ajanyebis Tanadrouli qarTuli presa, romelic sakmaris ma-
salas gvawvdis movlenebis aRwerisaTvis. imisaTvis, rom mom-
xdariyo sruli suraTis warmodgena naSromSi keTdeba 1918 
da 1919 wlebis ajanyebebis mokle mimoxilvac. es iZleva imis 
saSualebas, rom Tvali vadevnoT, rogorc konfliqtis 
msvlelobas, aseve osuri mxridan moTxovnilebebis cvlile-
bas da konfliqtis ganviTarebaSi rusuli mxaris Carevis 
zrdas. 

kompleqsuri kvlevisaTvis, ra Tqma unda, saWiroa sxva-
dasxva tipis masalis gamoyeneba, iqneba es presa, memuarebi, 
saarqivo dokumentebi Tu samecniero publikaciebi. swored 
amitom sainteresoa mimovixiloT is mdgomareoba, rac aRniS-
nuli sakiTxis kvlevis mimarTulebiT gagvaCnia dRes. 

osur sakiTxze da zogadad saqarTveloSi arsebul Sida 
konfliqtebze, ra Tqma unda, sakmaod mravalricxovani mo-
nografiaa dawerili, magram maTSi ar aris sakmarisi infor-
macia 1920 wlis ajanyebis Sesaxeb. am ajanyebaze ar arsebobs 
calke monografia, xolo im monografiebSi, romlebSic am 
movlenebzea saubari, aRniSnul ajanyebas mxolod ramdenime 
gverdi eTmoba, rac ver qmnis srul suraTs. aseve maTSi aras-
woradaa gaSuqebuli ajanyebis meTauris sakiTxi. istoriog-
rafiaSi damkvidrebuli aris, rom 1920 wlis ajanyebis CaxSo-
bas valiko juReli xelmZRvanelobda, Tumca naSromSi ganxi-
luli masalis safuZvelze xdeba imis damtkiceba, rom rea-
lurad ajanyebas generali giorgi kvinitaZe xelmZRvane-
lobda, xolo juRels mxolod erTi, konkretulad ki mar-
jvena flangis meTauroba ebara. juRels, ra Tqma unda, sak-
maod didi wvlili miuZRvis am ajanyebis CaxSobaSi, is monawi-
leobas iRebda samxedro krebebis dros gadawyvetilebebis 
miRebaSic, magram istoriuli samarTlianoba moiTxovs, rom 
faqtebi obieqturi kvlevis Sedegad iqnes ganxiluli, amiT 
ki mtkicdeba kvinitaZis xelmZRvaneloba da ara juRelis. 
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swored giorgi kvinitaZis mier moxda gvardiis nawilebis ga-
danawileba dislokaciis adgilze, maTi kolonebad dayofa, 
samxedro meTaurobis daniSvna da ZiriTadi samxedro moqme-
debebis warmarTva. 

rac Seexeba memuarebs, CvenTvis am mxriv mniSvnelovani 
iyo saqarTvelos samxedro ministris, grigol lorTqifani-
Zis memuarebi `fiqrebi saqarTveloze~, sadac mocemulia 
ajanyebis Sefasebebi da ruseTis faqtori am movlenebSi. ase-
ve ajanyebis CaxSobis operaciis xelmZRvanelis, giorgi kvi-
nitaZis `mogonebebi~ (kerZod ki wigni I), sadac is aRwers 1920 
wlis ajanyebis movlenebsac. mniSvnelovania aseve ajanyebis 
CaxSobis operaciis dros marjvena kolonis xelmZRvanelis, 
valiko juRelis mogonebebi `Тяжелый кресть (Записки 
народногвардейца)~, sadac igonebs ajanyebis CaxSobis msvle-
lobas da im simkacris aucileblobas xsnis, rasac qarTuli 
gvardia iCenda ajanyebis CaxSobis dros. 

axla rac Seexeba 1920 wlis qarTul presas, romelic aR-
niSnuli sakiTxis kvlevaSi mTavar wyaros warmoadgens Cven-
Tvis. 

pirveli, esaa saqarTvelos demokratiuli respublikis 
oficialuri gazeTi `saqarTvelos respublika~. meore sa-
qarTvelos social-demokratiuli muSaTa partiis gazeTi 
`erToba~. mesame ki socialist-federalistebis gazeTi `sa-
xalxo saqme~. aRniSnuli gazeTebi sakmaod mniSvnelovan in-
formacias gvawvdis 1920 wlis ajanyebis dawyebidan mis das-
rulebamde. aq ibeWdeboda samxedro Stabis yoveldRiuri 
cnobebi, aseve analitikuri statiebi, sadac xdeboda arsebu-
li viTarebis mimoxilva da mizezebis kvleva. marTalia, zo-
gierT statiaSi igrZnoba, rom sami ajanyeba osebis mxridan 
aravis siamovnebda da ukve mobezrebuli hqondaT, magram 
xvdebodnen, rom es ar iyo mSvidobiani mosaxleobidan wamo-
suli muxti da qarTul-osuri konfliqti, aramed es iyo ru-
seTis CareviT gamowveuli dapirispireba. 

am sakiTxTan dakavSirebuli istoriografiuli mimoxil-
va aseT saxes gvaZlevs. kidev erTxel gavimeorebT, rom osur 
sakiTxTan, an saqarTvelos demokratiul respublikasTan 
dakavSirebuli samecniero naSromebi mravlad moipoveba, 
magram Cven SevexeT mxolod im ZiriTad nawils, romelic 
kvlevisTvis saWiro informacisa iZleoda. 
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daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom qarTul-osuri ur-
TierTobebis konfliqturi mxare, is rac dRes arsebobs, saw-
yiss swored saqarTvelos pirveli respublikis periodSi 
1918-1921 wlebSi iRebs. miuxedavad sabWoTa kavSiris period-
Si ar arsebuli samxedro dapirispirebisa da qarTvelebisa 
da osebis mSvidobiani Tanacxovrebisa, samwuxarod, meoce 
saukunis bolos kvlav moxerxda ruseTis mier konfliqtis 
igive meTodebiT da taqtikiT gaRviveba, rogorc es 1918-1921 
wlebSi xdeboda. swored es periodi iqca im sababad, romli-
Tac 1922 wels Seiqmna samxreT oseTis avtonomiuri olqi da 
xeli Seewyo imas, rom Senelebuli moqmedebis naRmi gaCeni-
liyo saqarTvelos am regionSi. 
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HISTORY OF GEORGIAN-OSSETIAN RELATIONS 
DURING THE FIRST REPUBLIC OF GEORGIA 

 
Georgian-Ossetian relations have a history of centuries and 

distant historical past, however, as the current research object we 
took a first-half of the twentieth century. This is one of the most 
exciting and interesting phases of the Georgian-Ossetian relations of 
the recent history. 

During the period of 1918-1921, discussing the Georgian and 
Ossetian people and their relationship seems interesting first of all in 
the context of economic relations, second the cultural, and the third, 
but very important political relationship. 

During the discussion, it is interesting to observe and give 
comparative analysis on how similar or different was the state's 
attitude towards Ossetians and other ethnic minorities living in 
Georgia. As well as the importance is placed on how the state cares 
about the education of the ethnic Ossetian population and puts them 
in equal conditions with other citizens. 

The Period of Democratic Republic of Georgia is important by 
the outstanding military and political events. The incomplete three 
years, actually the 1028 days of Independence during which certain 
facts of military conflict was present. It should be noted that in these 
military and political quarrels Ossetians played an important role. 
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During 1918-1921 the Ossetian uprising and the military 
confrontations took place for three times. In 1918, 1919 and 1920 the 
confrontation had their reasons which lay mainly in external factors. 
The Rebellions and external factors, which actually grew in strength 
chronologically, have laid the foundation for the modern conflict. 

The issues mentioned above, and the 1918-1921 Georgian-
Ossetian relations and its analysis gives an interesting picture which 
could be compared to the modern Georgian-Ossetian relations. 
 
 
 
Дзагоева И.С.,  
соискатель отдела осетинского языкознания, СОИГСИ им. В.И. 
Абаева, Владикавказ, Россия 
 

О КОНЦЕПТОСФЕРЕ ЗООЛЕКСЕМЫ «СОБАКА» 
В ОСЕТИНСКОМ, РУССКОМ И ГРУЗИНСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Для характеристики поведения, внешности или образа жизни 

человек выбирал тех животных, повадки и образ жизни которых ему 
были хорошо знакомы. Одним из таких животных является собака: 
«Народные суеверия осетин окружали собаку – первого животного, 
прирученного человеком, – религиозными почитаниями в определен-
ном смысле этого слова. Собака – это прирученный и одомашненный 
волк» [Чибиров,1972:172–174]. Значение собаки как культового живот-
ного имеет стадиальный характер и присущ многим народам. Анима-
листический образ, который лег в основу фразеологизмов, интер-
претируется как на научно-познавательном, так и культурном уровнях.  

Лингвокультурный анализ фразеологических единиц с компо-
нентом-зоонимом собака выявил концепты, связанные с видением ка-
честв человека через призму качеств животного. Анализ образа позво-
ляет выявить доминантные характеристики собаки как животного, 
которые используются для обозначения внутренних и внешних качеств 
человека, его образа жизни.  

Ср. например:  
а) Концепт «преданность, верность»; содержится в осетинском, 

русском и грузинском языках: ср.:  
Куыдз хæдзарыл иузæрдыг у – букв.: собака предана дому; Хорз 

куыдз лæгæн æмбал у – русск.: собака – друг человека; груз.: дзагъ-
левит эртгули. 
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б) Концепт «жадность, скупость»; содержится в осетинском, 
русском и грузинском языках: ср.:  

Уайдзæфы къæбæр куыдз дæр нæ хæры – букв.: кусок попрекае-
мого хлеба даже собака не ест; груз.: сахъедуриан лукмас, дзагълиц 
ар чамс.  

Зыд лæгæй зыд куыдз хуыздæр у – жадная собака лучше, чем 
жадный человек; груз.: дзунцъ кацс дзунцъи дзагъли джобиа. 

в) Концепт «ненужность, непризнанность»; содержится в 
осетинском, русском и грузинском языках: ср.:  

Мæгуыр лæгыл куыдз нæ хæцы – букв.: бедного даже собака не 
кусает; груз.: хъарибс дзагъли ар къменс.  

г) Концепт «cоциальное положение»:  
Куыдзы бынаты бадын (зонын) – букв.: сидеть на месте собаки 

(уметь), знать своё место; груз.: дзагълис одгилас арис; употребля-
ется и в осетинском, и грузинском языке. 

д) Концепт «болтливость попусту, пустословие»; содержится в 
осетинском, русском и грузинском языках; ср.:  

Куыдз дæр ма хæргæ хæрын нæ рæйы – букв.: даже собака, 
когда ест, не лает; русcк.: когда я ем, я глух и нем; груз.: дзагъли роца 
чъамс архъепс. 

Куыдз рæйы ,мæ йæ дымгæ хæссы – русск. собака лает, ветер 
уносит; груз.: дзагъли хъепс – кари крис.  

Куыдзы рæйд кæны – русск.: гавкает как собака; груз.: дзагъле-
вит хъепавс.  

 Куыдз фæрæйы, фæрæйы ,мæ банцайы – букв.: собака полает, 
полает и замолкает; груз.: дзагъливит ихъепепс да гачумдеба; 
употребляется и в осетинском и грузинском языках. 

 е) Концепт «грубость, унижение, неуважение»; содержится в 
осетинском, русском и грузинском языках; ср.:  

Куыдз тæрæгау ракæнын, искæй искуыцæй æгады сырд кæнын 
– русск.: выгнать как собаку, кого-нибудь выгнать с позором; груз.: 
дзагълевит гамоагдес. 

 Куыдзы цæстæй кæсын (искæмæн нæ аргъ кæнын, искæй 
ницæуыл нымайын; искæмæ æвзæр ахаст дарын) – букв. смотреть 
взглядом (глазом) собаки; русск.: как собака, груз.: дзагълевит 
икъуреба. 

ж) Концепт «грубость, презрение»; содержится в осетинском, 
русском и грузинском языках; ср.:  

Куыдзы фырт (хæрæджы фырт) (æнаккаг, æвдисы кæйдæр 
æнæуынон ахаст кæмæдæр) – русск.: собачье отродье; груз.: дзагълис 
лекво.  



 125 

Куыдзы туджы къух тулын – букв.: пачкать руку в собачьей 
крови; груз: дзагъдис сисхлит дабанили.  

Куыдзы мард кæнын – русск.: сдохнуть как собака, груз: 
дзагъливит чадзлхъда. 

з) Концепт «бесчестие»; содержится в осетинском, грузинском 
языках; грузинский аналог совпадает с концептом «грубость, презр-
ение»; ср.: 

 Куыдзы мардæй ныммард кæйдæр бæсты – букв.: собачьей 
смертью умер на чужбине; русск.: собаке – собачья смерть; груз.: 
дзагълис лекво. 

Куыдзы тугæй æхсад уын (æгъатыр, галиу уын) – букв.: помыт 
собачьей кровью (быть бессовестным ); груз: дзагъдис сисхлит 
дабанили. 

и) Концепт «бесчеловечность», содержится в осетинском, 
русском и грузинском языках; ср.:  

 Куыдзы тард ракодтой – букв.: выгнали как собаку; груз. 
дзагъливит гамогдебули. 

к) Концепт «непристойность»; содержится в осетинском и 
грузинском языке; ср.: 

Куыдзы ми бакæнын (æнæгъдау ми бакæнын) – букв.: совершить 
проступок, груз.: дзагъливит моигца. 

л) Концепт «неуважение»; содержится в осетинском, грузинском 
языках; ср.: 

Куыдзмæ (дæр) нæ дарын – букв.: нет дела (даже) как до собаки, 
т.е. ни во что не ставить; груз.: дзагъливит арчаагдо. Куыдзы 
къæбылайы аргъ (дæр) нæ кæнын – букв.: не ценить даже как щенка; 
груз.: дзагълис леквис хъиренц ар арис. Куыдзы кад дæр мын не 
скодтой – букв.: не удостоили меня даже собачьей чести; груз.: 
дзагълис леквис хъиренц ар арис. Куыдзы хъуыды дæр мæ не ,ркодтой 
– букв.: про меня не вспомнили даже в качестве собаки; груз.: 
дзагълис леквис хъиренц ар арис.  

Йæ фæдыл куыдз срæйæг дæр не уыд (уыди) – букв.: даже 
собака за ним не залает; груз.: дзагъливит аравис гаахъсендеби.  

Куыдзы гуыбынæйдзыд уын (æвзæр, фыд лæг, æгъатыр, 
æнæгъдау уын) – букв: рожден из собачьей утробы (бранное 
выражение в адрес бессовестного человека); груз.: дзагълис муцлидан 
дабадебули. 

м) Концепт «недоверие»; содержится в осетинском и грузинском 
языках; ср.:  

Мæ куыдз дыл баууæндæд – букв.: пусть моя собака тебе верит; 
груз.: чемма дзагълма дагиджерос. 
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н) Концепт «продуманность, бессилие»; содержится в 
осетинском, русском и грузинском языках; ср.:  

Куыдзы цæст уын – букв.: быть собачьим глазом (используется 
как бранное обращение); груз.: дзагълис твали аквс. 

о) Концепт «безделие»; содержится в осетинском, грузинском 
языках; ср.:  

Æнæхъуыддаг куыдз йæ къах ысдæры – букв.: собака-
бездельница лапу облизывает; груз.: усакмури дзагъли татс локавс. 

п) Концепт «унижение»; содержится в осетинском и грузинском 
языках; ср.: 

Куыдзæй куыдздæр ныккæнын – букв.: выставить худшей среди 
собак; груз.: дзагълис уаресиа. 

 Куыдзы зæрдæ – букв.: собачье сердце, груз.: дзагълиц гули. 
р) Концепт «благодарность / неблагодарность»; содержится в 

осетинском и грузинском языке; ср.: 
Куыдз дæр ма хорздзинад нæ рох кæны – бук.: даже собака 

хорошее не забывает; груз.: сикете дзагълац ар авицъкъдеба. 
с) Концепт «легкомыслие»; содержится в осетинском и 

грузинском языках; ср.: 
Куыдзы сапп-сапп кæнын (æвæндонæй, æгадæй ацæуын, 

æрбацæуын) – букв.: топать как собака (нехотя, с позором уйти, 
прийти); груз.: дзагълевит шерцхвенили. 

т) Концепт «благородство, достоинство»; содержится в 
осетинском и грузинском языке; ср.: 

Хорз куыдз æнæхъуаджы нæ рæйы – букв.: хорошая собака 
попусту не лает; груз.: карги дзагъли ткъвила ар къепс. 

у) Концепт «предосторожность»; содержится в осетинском и 
грузинском языках; ср.: 

Куыдзимæ лымæн у, фæлæ дæ дæ лæдзæг дæр рох ма уæд – 
бук.: с собакой дружи, но палку при себе иметь не забывай; груз.: 
дзагъли ахсене да кети хелиши аихе. 

ф) Концепт «недостойный внимания»; содержится в 
осетинском и грузинском языке; ср.: 

Куыдз дæр ыл нæ бату кæндзæн (æвидыц, фыдуынд, æвзæр 
уæвын) – букв.: даже собака на него не плюнет (некрасивый); груз.: 
дзагълмац ки ар шехедавс. 

х) Концепт «усталость»; содержится в осетинском, русском и  
грузинском языке; ср.: 
Куыдзы фæллад бакæнын (бирæ кусын, зын куыст кæнын, тынг 

фæллайын) – букв.: устать как собака (много работать, выполнять 
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тяжелую работу, очень устать); русск.: устал как собака, груз.: 
дзагъливит дахла. 

ц) Концепт «сквернословие, грубость»; содержится в осетинском 
и грузинском языках, ср.: 

Куыдзы дзых ныххæлиу кæнын (дзæгъæлы дзурын, хыл кæнын, 
искæй æфхæрын) – букв.: разинуть пасть, как собака (болтать попусту, 
ругаться, кого-нибудь обижать); груз.: дзагъливит кепс. 

ч) Концепт «злость, неблагонадежность»; содержится в 
осетинском и грузинском языке; ср.: 

Æнамонд куыдз (æнæсæрон, æнæсæрфат чи у, ахæм адæймаг) – 
букв.: несчастная собака (о нерасторопном, неопределенном человеке); 
груз.: уигъбло дзагъливит. 

При анализе зоонима «собака» в осетинском, русском и гру-
зинском языках мы выделили концепты, определяющие внутренние, 
внешние качества, черты характера человека, его социальное поло-
жение. Можно с уверенностью сказать, что во всех трёх языках про-
слеживается чёткая аналогия: обнаружено 23 сходства концептов. Сре-
ди них прослеживаются в основном концепты, передающие отрица-
тельные качества, черты, социальное положение человека. Положи-
тельный концепт «преданность, верность» – содержится в осетинс-
ком, русском и грузинском языках. Концепт «благородство, гордость, 
достоинство» – в осетинском и грузинском языках. Такие отрицатель-
ные концепты, как «cоциальное положение»; «грубость, жесто-
кость»; «недоверие»; «бессовестность»; «безделье»; «злость»; 
«злость, вредность»; «легкомыслие»; «предосторожность»; «некра-
сивый, неприглядный»; «сквернословие, грубость»; «сквернословие, 
грубость»; «злость, неблагонадежность» – содержатся в осетинском 
и грузинском языках. Концепт «неуважение» в грузинском языке 
можно передать несколькими выражениями на осетинском языке: 
Куыдзы къæбылайы аргъ (дæр) нæ кæнын – букв.: не ценить даже как 
щенка; груз.: дзагълис леквис хъиренц ар арис. Куыдзы кад дæр мын не 
скодтой – букв.: не удостоили меня даже собачьей чести; груз.: 
дзагълис леквис хъиренц ар арис. Куыдзы хъуыды дæр мæ не ,ркодтой 
– букв.: про меня не вспомнили даже в качестве собаки; груз.: дзагълис 
леквис хъиренц ар арис.  

Остальные концепты, определяющие отрицательные качества 
человека, прослеживаются во всех трёх языках.  

Итак, сходство концептов во всех трёх языках означает и 
совпадение ФЕ с компонентом-зоонимом собака, связанных с 
видением качеств человека через призму доминантных характеристик 
животного в их лингвокультурах.  
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ON THE CONCEPTS’ SPHERE OF THE ZOO-LEXEME, "DOG" 
IN OSSETIAN, RUSSIAN AND GEORGIAN 

 
1. A man chose those animals, habits and way of life of which he was 

well acquainted, to describe his own behavior, appearance or lifestyle. One of 
these animals is a dog, "Folk superstitions of Ossetians surrounded the dog - 
the first animal domesticated by man, religious veneration in a particular 
sense. Dog - a tamed and domesticated wolf "[Chibirov, 1972: 172-174]. 
Significance of the dog as a cult pet has a character and inherent stadial many 
nations. Animalistic image, which formed the basis of phraseological units, is 
interpreted as scientific, educational, and cultural levels. 

2. Linguocultural analysis of phraseological units with the component-
zoonyms dog has revealed the concepts related with the vision of human 
qualities through the lens the qualities of the animal. The analysis of the 
image reveals the dominant characteristics of the dog as an animal that is 
used to describe the internal and external qualities of the man, his lifestyle. 

Cf. e.g.: 
a) The concept of "devotion, faithfulness"; contained in Ossetian, 

Russian and Georgian languages: cf.: 
Kuydz hædzaryl iuzærdyg u – lit.: dog is devoted to house; 
Horz kuydz lægæn æmbal u – Russian: dog – man's best friend; 

Georgian: dzaglevit ertguli. 
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b) The concept of "greed, avarice"; contained in Ossetian, Russian and 
Georgian languages: cf.: 

Uaydzæfy kæbær kuydz dær næ hæry – lit.: a crust of bread, which 
reproached, even the dog does not eat; Georgian: sahedurian lukmas, 
dzaglits ar Chams. 

Zyd lægæy zyd kuydz huyzdær u – a greedy dog is better than a greedy 
man; Georgian: dzunts katss dzuntsi dzagli Jobia. 

c) The concept "arrogance conceit"; is contained in Ossetian, Russian 
and Georgian languages: cf.: 

Mæguyr lægyl kuydz næ hætsy – lit.: the poor, even the dog does not 
bite; Georgian: haribs dzagli kmens al. 

d) The concept "social status"; 
Kuydzy bynaty badyn (zonyn) hitsæn æntsad læuuyn, dæ Bon dæ haru 

kæm not cya, uyrdæm hee not 'pparyn; Bon haru zonyn – lit.: of the dog to 
sit still (be able) to stand still, to know his place; Georgian.:dzaglis odgilas 
aris. It is used in the Ossetian and Georgian languages. 

The volume of abstracts does not allow to stay in the whole concepts’ 
sphere zoo-lexeme "dog" on the basis of a comparison of three different 
cultures that will be taken by us in this report. 

 
 
Дзатиев Сослан 
Северо-Осетинская организация Союза архитекторов России 
Владикавказ. Республика Северная Осетия-Алания. Россия 

 
НАЦИОНАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ И ЭТНОКУЛЬТУРНЫЙ 

КОД АРХИТЕКТУРЫ СЕВЕРНОЙ ОСЕТИИ И ГРУЗИИ 
В СВЕТЕ СОВРЕМЕННОГО ГЛОБАЛИЗМА 

 
Ключевые слова: Северная Осетия, Грузия, архитектура, градо-

строительство, семантика, символика, образ, национальная идентич-
ность, этнокультурный код. 

Преамбула. На определяющие черты национальной архитектуры 
народов Кавказа оказали влияние множество факторов: климат, зам-
кнутая экологическая ниша, народное самосознание, влияние религии 
и политика соседних государств, социальные условия. Некоторое их 
развитие в эпоху Советов и нынешние общемировые тенденции 
общества и культуры к глобализации остро ставят вопрос об их 
переосмысленном месте в мироустройстве и актуальности как таковой. 
По сути, мы оказываемся меж двух огней: с одной стороны, тот факт, 
что вопрос вообще обсуждается, говорит о возможном кризисе само-
идентификации народов и этнической архитектуры, о ее историчности 
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и архаичности, а с другой – мы все живем в эпоху глобализации, 
стирающей границы между странами и континентами до полного 
обезличивания. Таким образом, угрозы стагнации и консервации 
архитектуры или же потери ее уникальности сегодня реальны. В этом 
контексте поиски уникального своеобразия национальной культуры и 
ее места в современной парадигме архитектуры вполне оправданы*. 

1. Семантическая основа и символика этнокультурного кода 
осетинской архитектуры. Определение этнокультурного кода осетин-
ской архитектуры как максимальную рациональную интеграцию в 
окружающую среду на всех уровнях и повторение модели ее ус-
тройства в меньших масштабах: определение безопасных мест на 
горных склонах, строительство культовых сооружений на местах с 
положительной энергетикой (согласно верованиям), использование 
привязанных к данному месту материалов и строительных технологий. 
Символизм обустройства жилых зданий Северной Осетии и Грузии: 
очаг, фынг, колыбель, краеугольный камень (бындур), материнский 
столб (деда-бодзи), поддерживающий свод кровли, отверстия в кровле 
для выхода дыма (ердо). История и символика возникновения 
пространственных параметров и топографической локации осетинских 
горных селений. Солярная символика в орнаментальных изображениях 
и культовом зодчестве Северной Осетии. 

Влияние мировоззренческих индоевропейских традиций и нацио-
нальных эпосов, а также особого, на стыке демократии и аристокра-
тии, уклада общества на формирование архитектурной и градострои-
тельной среды, уклад ежедневного быта. Формообразование генераль-
ного плана горных селений. 

2. Строительная техника и сейсмическая устойчивость соору-
жений традиционной архитектуры горного Кавказа. Приемы сейсмо-
устойчивости и экологичности в архитектуре Северной Осетии и Гру-
зии, их актуальность в наше время. Использование облегченных конс-
трукций и материалов при строительстве жилых зданий и воздвижении 
куполов, эргономично вписывающаяся в рельеф террасная застройка. 
Характеристика местных материалов, методы их транспортировки и 
обустройство инфраструктуры в условиях горной застройки и агрессии 
соседей. Применение парусов, усеченных пирамидальных и коничес-
ких форм, невысокой застройки в целях обеспечения сейсмической 
безопасности и устойчивости. Башни как воплощение рациональности, 
эргономичности, безопасности и этнокультурной эстетики. Техноло-
гии обработки камня. Протомодульный характер строительства, расчет 
массы и центра тяжести. Кладка без известкового раствора, `сухая~ 
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кладка. Традиционные примеры отделки внутренного пространства 
жилых и культовых зданий. 

Ранние варианты строительства в труднодоступных местах кавказ-
ских гор замков, мощных по фортификации многоярусных крепостей, 
высеченных в скальных массивах. 

3. Типология, формообразование и характер своеобразия в тра-
диционной архитектуре Северной Осетии и Грузии. Пирамидально-
уступчатый деревянный свод в архитектурной форме дарбази. Дере-
вянный ордер осетинских сооружений. Заимствование крестово-ку-
польной системы церковного зодчества и ее трансформирование и 
пополнение местными школами архитектуры. Анализ развития бази-
ликального типа культовых сооружений на примере Болнисского Сио-
на. Использование двускатных крыш, черепицы, шатра купола на 
кубическом основании и закрепление в качестве основной формы 
восьмиугольника. Выявление особенностей и символики восьмиуголь-
ной формы на примере грузинских церквей и осетинских святилищ. 
Влияние иранской и византийской школ на становление традиционной 
архитектуры Грузии и Северной Осетии. 

Выявление национальных выразительных средств: группировка 
архитектурных объемов и масс (галуан у осетин), отношения доми-
нанты к фону, модульность, пластичность внутреннего пространства, 
рациональная и логичная усложненность самого пространства. Именно 
это придает актуальность этнокультурной архитектуре в условиях 
современного информационного пространства, когда все перегружено 
излишествами, графическими, объемными, шумовыми и вербальными. 
Лаконичность и смысловая насыщенность национального языка архи-
тектуры. Возможность формирования этнического или народного сти-
ля в современном зодчестве как одного из привязанного к данному 
пространству и времени направления, в противовес универсальным 
глобальным течениям. 

4. Анализ современной ситуации в архитектуре Северной Осетии 
и Грузии новейшего времени. Возможность переосмысления положи-
тельных элементов прошлого опыта. Хадзары – дворовые дома, одно-
временно и культово-обрядовое, и коммуникационное место, способс-
твующее укреплению добрососедских отношений. Организация круг-
лого пространства для общественных собраний и мероприятий по типу 
площади Ныхаса. Преобразование негативных элементов: захламлен-
ных сараев, неиспользуемых помещений, высоких изолирующих забо-
ров. Современные алгоритмы формообразования отдельных кварталов, 
районов и городских кластеров. Роль традиционных элементов фор-
мирования жилой среды в современном городе. 
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Мост Мира в Тбилиси, здание Министерства внутренних дел 
Грузии авторства Микеле де Лукки (Италия). Разбор современных тен-
денций к унификации. Обзор строительных и инженерных технологий, 
пригодных к использованию при реконструкции, восстановлении и 
строительстве. 

5. Условия и факторы формирования национальных особенностей 
архитектуры и градостроительства Северной Осетии и Грузии. 
Необходимость соблюдения не только генерального плана строитель-
ства, но и выбранного единого художественного облика. Активная 
позиция профессионального сообщества, профессиональная солидар-
ность и взаимопомощь, создание необходимой информационной базы 
для непрерывного развития и повышения квалификации. Сотрудни-
чество между архитекторами, специалистами в области градострои-
тельства, историками, культурологами. Создание баланса между со-
временностью и этнокультурными чертами местности: использование 
современных строительных материалов и инженерных технологий при 
сохранении духа и идентичности. Террасная застройка, приемы обес-
печения устойчивости при осваивании горных территорий. Возможное 
формирование неоэтнического стиля, дизайна. Обмен опытом и мас-
терством между грузинскими и осетинскими зодчими, налаживание 
продуктивного диалога между профессиональными сообществами. 
 

Библиографический список 
 

* Примечание. В выборе темы, ее формулировке и составлении 
содержательной программы подготовки текста доклада, значительную 
помощь в виде научных консультаций оказал член-корреспондент 
Международной Академии архитектуры, профессор Бесолов Владимир 
Бутусович, которому выражаю свою признательность. 

1.  Беридзе В.В. Архитектура Грузии (IV-XIX вв.). – Москва, 1948. 
2.  Гольдштейн А.Ф. Зодчество. – Москва, 1979. 
3.  Дюмезиль Ж. Осетинский эпос и мифология / Пер. с франц. – Москва, 

1976. – 2-е изд. – Владикавказ, 2001. 
4.  Дзадзиев А.Б., Дзуцев Х.В., Караев С.М. Этнография и мифология осетин. 

– Владикавказ, 1994. 
5.  Пчелина Е.Г. Ossetica: Избранные труды по истории, этнографии и 

археологии – Владикавказ, 2013. 
6.  Тогошвили Г.Д. Избранные труды по кавказоведению. В 2-х томах. – 

Владикавказ, 2014. 
7.  Теплицкий И.З., Цагаева Н.Д. Памятники материальной культуры 

Северной Осетии. – Орджоникидзе, 1963 . 
 
 



 133 

Dzatiev Soslan 
Vladikavkaz, Russia 
 
NATIONAL IDENTITY AND ETHNOCULTURAL CODE OF 

ARCHITECTURE OF NORTH OSSETIA AND GEORGIA 
IN THE LIGHT OF THE MODERN GLOBALISM 

 
When technologies advance the time when the flow of information 
becomes more wide, than consciousness of the people are ready to 
accept it, on fabric of time the distinct gap between today and 
yesterday, between tradition and the present is shown. Such is our 
today and the first step to harmonious rapprochement and 
coexistence former and present – to recognize a problem and to 
analyse it. To try to preserve our traditional history and architecture 
seems also ridiculously how to oppose to the current time. But in too 
time it is important to understand that modern quality of our social 
and spiritual life, our cities in many respects depends on the 
experience which is saved up to us. And therefore today we should 
rethink and assign a new part to those traditions that throughout 
centuries defined identity and an ethno-cultural code of North 
Ossetia and Georgia. It is vital to give new life to national elements, 
to define their new form and to give the right direction for 
movement. New cover from constructive elements, finishing 
materials and modern approach to town-planning requirements and a 
stuffing, keeping that the best that was mastered to us, keeping that 
spirit, a unique identification code. 
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Науч. рук. дфн, внс,  
заслуженный деятель науки РСО-А Е.Б. Бесолова 

  
О ДВОЙНОМ ОТРИЦАНИИ   

В ОСЕТИНСКОМ И ГРУЗИНСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Двойное отрицание является объектом изучения многих 
языковедов, как российских, так и зарубежных, однако они так и не 
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пришли к единому мнению, что же на самом деле считать двойным 
отрицанием. Это объясняется тем, что каждому отдельному языку 
присущи свои особенности при выражении отрицания, а также и факт 
того, что не во всех языках встречается такое явление, как двойное 
отрицание.  

Двойным отрицанием в русском языке, как и, например, в 
кабардино-черкесском  считают наличие в составе предложения 
отрицательного префикса или суффикса и отрицательных наречий, а 
так- же наличие двух отрицаний при одном и том же члене (или группе 
членов) предложения [4, c. 17].  

Но и две отрицательные частицы в одном предложении также 
называются двойным отрицанием, т. е. явление двух отрицательных 
элементов в одном предложении в лингвистике  считают двойным 
отрицанием.  

Отрицание отрицания создается также, когда обе части сложного 
сказуемого отрицательные. В осетинском языке это будет выглядеть 
следующим образом: Æнæбакæнгæ йын нæй / Нельзя ему (ей) не 
сделать (т. е. надо сделать). В осетинском языке подобное сочетание 
выражается полной формой привативной частицы æнæ- «без» и 
отрицательного вспомогательного глагола нæй «нет». Багаева Л.К. 
приходит к выводу, «…  что термин двойное отрицание можно 
понимать в широком смысле (как всякое употребление двух или более 
элементов отрицания в одном предложении) и в узком смысле (как 
отрицание отрицания)» [1, с. 22]. 

В грамматически правильном варианте в осетинском языке 
второе отрицание не используется, то есть при отрицательном 
местоимении, наречии отрицательная частица перед глаголом уже не 
употребляется, и это является особенностью многих индоевропейских 
языков, но не всех.  

Одной из отличительных черт русского и некоторых языков 
народов Кавказа, например, грузинского, является использование 
отрицательной частицы не в связке с глаголом в сочетании с 
отрицательным местоимением или наречием. В предложении, таким 
образом, появляется конструкция с двойным отрицанием: в 
грузинском языке: Араперс ар ицис, а в осетинском языке: Уый 
ницы зоны,  букв. Он ничего знает. Можно было бы утверждать, что 
в осетинском языке не существует такого явления, как двойное 
отрицание, если бы оно вдруг не стало довольно активно 
употребляться на юге Осетии, чего не услышишь от выходцев из 
Северной Осетии. 
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Наличие отрицательной частицы при сказуемом в паре с 
отрицательным местоимением и/или наречием нарушает правило 
мононегативной структуры. Подобные предложения встречаются 
нечасто, так как это отклонения от нормы: «…осетинский язык, 
несомненно, имеет мононегативную систему отрицания» [1, с. 23]. 

Думаем, что здесь уместно  вести речь о влиянии   на осетинский  
язык русского –  на севере Осетии,  и грузинского  – на юге Осетии.   В 
русском и грузинском языках в создании отрицательных конструкций 
участвуют два отрицания, т.е. оба этих языка являются 
полинегативными. Например, в выражении на русском и грузинском: 
Ничего не знает. - Араперс ар ицис, где араперс – ничего, ар – не, 
ицис – знает. В осетинском языке же это будет звучать как  Ницы 
зоны, букв. Ничего знает. Однако это касается лишь литературного 
осетинского языка. В «Известиях ЮОНИИ»  за 1983 г. Г.П. Джаттиев   
в   статье «Некоторые вопросы художественного стиля осетинского 
литературного языка» пишет, что употребление двух слов отрицания 
встречается в джавском шокающем говоре. Он полагает, что данная 
синтаксическая особенность «не исходит из природы самого 
джавского шокающего говора иронского диалекта осетинского языка, 
а является влиянием грузинского языка, который, в свою очередь, 
усвоил её, надо полагать, из русского языка…» [3, с.66].  До него об 
этом явлении упоминает С. Калоев, который      пишет, что в 
окрестностях Моздока живут осетины, в речи которых наличествует 
двойное отрицание, но  с прибавлением  к конструкции ещё и союза 
дæр «также»,  «тоже», «ещё»: Ницы дæр нæ федтон. Он 
предполагает, что на них повлиял русский язык, т.к. фамилии они 
произносили, калькируя с русского: Плиевтæ [3, с.99]. 

Двойное отрицание, выраженное отрицательным словом и 
приглагольной отрицательной частицей,  в художественной литературе 
и в публицистике встречается не так редко, хотя и не вошло в 
привычку. Это объясняется тем, что в литературном осетинском языке 
такая конструкция считается неверной. Однако, тем не менее, всё-таки 
встречается в некоторых произведениях, причём особенно часто. К 
примеру, в произведении «Витязь в тигровой шкуре» Шота Руставели 
в переводе Бестауты Георгия: 

Никæй не ′ндавы мæ сагъæс, никæй нал хъæуы мæ сæр 
…[ШР, с. 49]/ Никого не трогает моя печаль,  никому не нужна и моя 
голова. 

Нæу сæрмæхæсгæ никæмæн, мачи ма хынцæд аивыл…[ШР, 
с. 10]/ Это недостойно никого, никто пусть не считает это красивым… 



 136 

Перевод данного произведения производился с грузинского 
языка, в котором  глагольное отрицание обязательно, как и в русском 
языке.  

Фæлæ зарæг ам никуы нæ хъуысти [БГ, с. 53] / Но песни здесь 
нигде не слышно (Но песня здесь никогда не звучала).  

Уæд а′рра дуне не ′рхатдзæнис никуы…[БГ, с. 165]/ Тогда этот 
сумасшедший мир никогда не станет упрашивать...  

Встречаются различные варианты употребления двойного 
отрицания. Когда два слова-отрицания стоят непосредственно  друг 
возле друга, и когда их разделяет какой-либо член предложения. К 
примеру,   в   предложении Никæй не ′ндавы мæ сагъæс… …[ШР, с. 
49]  отрицательное местоимение и отрицательная частица находятся в 
непосредственной близости и обращают на себя внимание. Но в  
предложении – Фæлæ зонæм æй йæ бынат, не ′мбæлд никæмæ дæ 
разæй [БГ, с. 34] / Но мы знаем, что его места недостоин никто прежде 
тебя –  отрицательное местоимение стоит после глагольного отрицания 
и уже не так выделяется, как в первом варианте. В   предложении – 
Æмæ адæмæй нæ уадзы йе ′ввахс, йе ′мгæрæтты никæй [БГ, с. 40] / 
И людей не подпускает к себе близко никого –  сначала идет 
глагольное отрицание, затем второстепенные члены предложения и 
только за тем отрицательное местоимение. 

В осетинском языке двойное отрицание не является литературной 
нормой, однако на территории юга Осетии оно все чаще и чаще 
встречается,  преимущественно в разговорной речи. Двойным 
отрицанием в осетинском языке считается употребление 
отрицательных частиц нæ, ма перед сказуемыми в предложении, где 
это же самое сказуемое уже имеет другой элемент, несущий 
отрицательную семантику. 

Было проведено исследование с участием множества 
информантов из четырех районов Южной Осетии: Цхинвальского, 
Джавского, Знаурского и Ленингорского. Информантам были 
предложены  примеры предложений на русском языке с 
отрицательными наречиями и местоимениями;  владеющие 
осетинским, русским и грузинским языками переводили предложение 
– Я ничего не знаю/ Æз ницы зонын/ Ме арапери ар вици –  с 
русского языка на осетинский и грузинский.  

Из примерно 1000 переведённых   с отрицательными констру-
кциями двойное отрицание использовано приблизительно в 300 
предложениях. В разговорной речи двойное отрицание встречается на 
порядок чаще, чем в письменной форме. Скорее всего, это связано с 
эмоциональным аспектом речевого процесса. Наиболее часто 
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встречается оно в экспрессивных выражениях, когда субъекту хочется 
подчеркнуть негативную семантику своего высказывания. Однако, 
повторив тоже предложение либо написав его, он может и опустить 
глагольное отрицание. Это касается в основном жителей 
Цхинвальского района, а также Знаурского.   Такова картина и в 
Джавском районе, хотя немногочисленные жители,  выходцы таких от-
даленных сёл,   как Рук, Тли, практически не применяют двойное 
отрицание. Что касается Ленингорского района, то там картина 
смешанная: встречаются как активно употребляющие двойное 
отрицание субъекты, так  и такие, которые не используют подобную 
конструкцию. К примеру,  выходцам из села Дзимыр, ныне 
опустевшего,  не характерна речь, перенасыщенная отрицаниями, как, 
например,   жителям  Цхинвальского района, в котором это явление 
наиболее широко распространено. 
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ON THE DOUBLE NEGATION IN THE OSSETIAN AND 
GEORGIAN LANGUAGES 

 
Double negation in the Ossetian language is considered the 

combination of the negative pronouns and adverbs with a negative verb, the 
verb has a negative particle. 

Georgian proposal Araperi ar itsis matches Ossetian uyj nicy zony. 
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There is reason to assert that in the Ossetian language there is no such thing 
as a double negative, if it was not consumed in large quantities in the South 
Ossetia, which you will not hear from the natives of North Ossetia. 

The Russian and Georgian languages in the creation of negative 
constructions involving two negatives, i.e, both languages are poly-negative 
that, for example, finds in them the following expression: Do not know – 
Araperi ar itsis where araperi – nothing ar – not itsis – knows. The 
Ossetian language is it will sound like nitsy zony. However, this applies only 
to the literary Ossetian language. B. Kaloev writes that in the vicinity of 
Mozdok Ossetians live, in a speech which he says, among other, a feature: 
they use a double negative, adding to the design also dær: nitsy dær næ 
fedton [1.99]. Syntactic peculiarities – the use of the two words of negation, 
which is found in the Dzhava sho-speaking dialect, <…>   does not come 
from the nature of the Dzhava sho-speaking dialectof theIron dialect of the 
Ossetian language, as is the influence of the Georgian language, which, in 
turn, learned it, I suppose, of the Russian language. 
 
 
Дзебисашвили Кахабер  
политолог, свободный журналист 
Гамбург. Германия 

 
ПОЛЕ МАНЕВРОВ 

CУЩЕСТВУЮЩИЕ ПЕРСПЕКТИВЫ И РИСКИ ГРУЗИНО-
ОСЕТИНСКИХ ПОЛИТИЧЕСКИХ ВЗАИМООТНОШЕНИЙ В 

РЕАЛИЯХ, СЛОЖИВШИХСЯ ПОСЛЕ РОССИЙСКО-
ОСЕТИНСКО-ГРУЗИНСКОЙ ВОЙНЫ 2008 ГОДА. 

 
Российско-осетинско-грузинская война августа 2008 года к сожа-

лению стала одним из этапов исторической хронологии как грузино-
осетинских так и грузино-российских взаимоотношений. 7 лет, про-
шедших с момента подписания договорённостей, прозванных доку-
ментом Медведева-Саркози 12 августа 2008 года, не умалили ак-
туальность всеобьемлющей оценки тех событий, значительно изме-
нивших геополитическую констелляцию на Южном Кавказе. Целью 
данного доклада является ещё одна попытка "инвентаризации~, оценки 
поствоенных военно-политических и экономических реалий в Южной 
Осетии/Цхинвальском регионе, а также анализ основных групп 
факторов влияния на сложившуюся ситуацию 

Сделать невозможное 
Динамично превращение затяжного грузино-осетинского кон-
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фликта в российско-грузинскую войну августа 2008 года привело к 
установлению новых военно-политических реалий южнее российско-
грузинской государственной границы на её центральном участке по 
Главному Кавказскому Хребту. Несмотря на массивное нарушение 
международного права со стороны Российской Федерации, всем 
заинтересованным сторонам приходится считаться с фактическим 
итогами и последствиями нелегитимного и силового вытеснения всех 
институтов грузинского государства с части её территории. Одним из 
основных итогов демонстрации российского военнополитического 
доминирования в грузино-российско-осетинском противостоянии ста-
ло возникновение совершенно нового административно-территориаль-
ного образования, которая в отличии от Южной Осетии довоенных 
времён получила основные признаки и качество государственного 
образования. Вплоть до начала активных боевых действий в 2008 году 
югоосетинская сторона представляла из себя консолидированную 
политическую и военную группировку в географических рамках 
города Цхинвали с отдельными `филиалами~ в некоторых осетинских 
регионах и сёлах. Ни о каком стабильном контроле всей территории и 
административных границ бывшей югоосетинской автономии — за 
исключением стратегически значимого Рокского отрезка грузино-
российской границы — со стороны этой группировки не приходилосъ 
говорить. Принцип "шахматной доски~, которая характеризовала 
географическое расположение грузинских и осетинских населённых 
пунктов, а также наличие регионов, прочно находившихся под военно-
политическим контролем центральной власти в Тбилиси, исключала 
как саму возможность такого контроля, так и вообще любые 
перспективы югоосетинской государственности. 

Неудивительно, что вторжение российских войск в Грузию имело 
целью не восстановление доавгустовского военно-политического ста-
тус-кво, а именно силовое достижение территориальной консолидации 
югоосетинской стороны в границах автономии советских времён. Для 
этого российскими военными частями были заняты как те "осетин-
ские~ территории, которые перешли под контроль грузинской Армии в 
начальной фазе боевых действий (часть Знаурского, Цхинвальского и 
Джавских районов), так и этнически грузинские анклавы и поселения в 
зоне конфликта. Грузинское население таких регионов было большей 
эвакуировано грузинскими властями. Меньшая оставшаяся часть была 
позже изгнано осетинскими формированиями. Все грузинские деревни 
попавшие под контроль осетинской стороны, наступавшей во втором 
эшелоне российских войск, были сожжены. Единственным обяснением 
этому являлось недопущение возможного возврата грузинского 
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(нелояльного) населения в будущем и нивелирование важного 
демографического фактора грузинского населения региона. Однако 
российское руководство не ограничилось действиями исключительно в 
зоне конфликта. Военные действия были перенесены и на восточную 
часть бывшей югоосетинской автономии, никогда не входившей в зону 
грузино-осетинского противостояния и административно давно 
выделенной грузинским законодательством из состава Южной Осетии. 
Сразу после подписания документа, названных соглашением Медве-
дев-Саркози и предусматривающих немедленное прекращение боевых 
действий и отвод сил, российско-осетинские формирования вошли в 
Ахалгорский район, нарушив тем самым свежеподписанные согла-
шения и завершив переход всей территории бывшей Югоосетинской 
автономии под формальный контроль осетинской стороны. 

Силовое вычленение Южной Осетии из состава Грузии и уста-
новление российского военно-политического протектората над 
регионом устранило любую возможность восстановления террито-
риальной целостности Грузии в обозримом будущем. С этого момента 
можно утверждать о возникновении реальных очертаний югоосетин-
ской государственности. Несмотря на то, что эти очертания возникли 
исключительно как продукт комплексного игнорирования между-
народного права Российской Федерациeй и использования её военно-
политической мощи, у цхинвальских властей в первый раз появилась 
возможность для полноценного претворения в жизнь её проекта госу-
дарствостроения. Для осетинской стороны были созданы практически 
идеальные условия для концептуального осмысления югоосетинской 
государственности и её претворения в жизнь. Для этой цели Цхинвали 
были предоставлены фактически неограниченные финансово-мате-
риальные ресурсы Российской Федерации. Однако именно в таких 
"тепличных~ условиях неожиданно резко проявилась растерянность в 
среде югоосетинской политической элиты. До августа 2008 года она с 
лёгкостью могла оправдать любые социально-экономические тяжести 
региона, несовершенство и общее дегенеративное состояние квази-
государственных институтов Южной Осетии фактом военно-полити-
ческой конфронтации с центральными властями Грузии. Грузинский 
фактор нависал над Цхинвали как дамоклов меч, oн был жупелом и 
универсальной отговоркой для всех проблем Южной Осетии. На него 
можно было списать все свои ошибки и промахи. До российской ин-
тервенции в Грузии главной целью Цхинвальских властей деклариро-
валoсь достижение реальной независимости Южной Осетии, что в 
первую очередь означало решение вопроса безопасности — устранение 
грузинского фактора, то есть самой возможности грузинского военно-
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политического реванша. Можно с уверенностью утверждать, что под 
идеей независимости в довоенной Южной Осетии подразумевалосъ не 
наполнение конкретным содержанием югоосетинского национального 
проекта, а скорее исключительно решение вопроса безопасности. Не 
имело значения каким образом — в рамках отдельного суверенного 
государства или в контексте присоединения к России – главное, чтобы 
это произошло вне рамок грузинской государственности. Формулиро-
вание окончательной формы югоосетинской государственности остав-
лялась как бы на потом. 

Тем не менее, признав югоосетинскую сторону независимым суве-
ренным государством и поспособствовав её частичному международ-
ному признанию, Россия поставила Цхинвальские власти в очень ди-
скомфортную и сложную ситуацию. Осетинская элита резко столкну-
лась с необходимостью решением вопроса "что такое государствен-
ность Южной Осетии?~ Теоретические шатания и неопределённость 
довоенного периода уже не соответствовали новым реалиям, которые 
неожиданно катапультировали югоосетинскую политическую элиту на 
совершенно новый уровень. Статус признанного государства обьек-
тивно льстил тщеславию югоосетинского общества и элиты, мотиви-
ровал их на поиск форм развития Южной Осетии именно как независи-
мого образования. Однако за первым периодом эйфории, вызванной 
российским признанием, последовала очень горькая фаза протрезвле-
ния. Несмотря на массированную, почти что неограниченную фи-
нансово-материальную помощь со стороны России, югоосетинская 
сторона на практике оказалась совершенно неспособной в построении 
эффективного управленческого аппарата и действенных государствен-
ных институтов. Стало очевидным, что если полуформальные террито-
риальные и клановые структуры, пронизавшие всю матрицу югоосе-
тинских государственных структур, ещё как то справлялись с задачей 
мобилизации общества в условиях противостояния с Грузией, то они 
оказались совершенно непригодны для построения новой эффективно 
фукционирующей югоосетинской государственности. Не в последную 
очередь именно этот фактор вынудил Москву взять в свои руки весь 
процесс послевоенной помощи Южной Осетии, пустить финансовые 
потоки в обход цхинвальских властей и направить в регион свою 
собственную команду управленцев под началом специально откомман-
дированных "варягов~. 

Не менее болезненным для югоосетинской политической элиты 
стал вопрос контроля административных границ, а точнее полное 
отсутствие возможностей и ресурсов для её эффективного контроля. 
Если со стороны Грузии намеренно был взят курс на игнорирование 
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любых разделительных линий с Южной Осетией, то цхинвальские 
власти вынуждены были делегироватъ "пограничные~ функции дисло-
цированным в регионе российским войскам. Это означало передачу 
важнейшей части суверенитета хоть и в "союзные~, но всё таки в 
"чужие~ руки. Качество и режим контроля административной границы 
Южной Осетии полностью находится в компетенции ФСБ Российской 
Федерации. В её ведение входит и соблюдение пограничного режима 
нa югоосетинском участке грузино-российской границы. 

Сложность в кристаллизации чёткой концепции югоосетинской 
независимой государственности определяется ещё и наслоением рос-
сийского правового поля на югоосетинский. Факт двойного граждан-
ства (российского и югоосетинского) жителей Южной Осетии, неоспо-
римое преймущество и престижность первого над вторым, а также 
непризнание Южной Осетии подавляющим большинством стран миро-
вого сообщества порождает логическую тенденцию постепенного свы-
кания со "второсортностью~ и непрестижностью государственности 
Южной Осетии. Особенно это касается молодёжи, в своём большин-
стве ориентированной на эмиграцию и реализацию своих возмож-
ностей за пределами Южной Осетии. Несмотря на титанические 
усилия Российской федерации, признание Южной Осетии ограни-
чилось несколькими странами с маргинальными и неоднозначными 
политическими режимами. На фоне всё большей вестернизации 
Грузии, её сближения с Европейским Союзом и планов безвизового 
сообщения, единственной альтернативой для жителей Южной Осетии 
является обязательное обладание российского гражданства (и паспор-
та) и югоосетинского "на всякий пожарный~. Для жителей региона 
грузинской национальности приоритетной является именно обладание 
югоосетинского гражданствa/паспортa наряду с уже имеющимся гру-
зинским. 

Восприятие югоосетинской государственности невозможно расма-
тривать также вне процессов глобализации и интенсификации межре-
гиональных торговых и военно-политических связей. Неумолимый 
курс Грузии на интеграцию в западные политико-экономические (ЕС) 
и военные (НАТО) структуры и углубляюшаяся конфронтация 
Российской Федерации по по всему спектру именно с западным 
блоком стран, порождает новые опасения и страхи у югоосетинской 
стороны. Как бы не была гипертрофирована в Южной Осетии эта 
мнимая или реальная опасность, исходящая со стороны Запада, сам 
факт нахождения региона на периферии, а точнее на геополитической 
линии разлома между Россией и Западом, чуть ли не физически 
толкает Цхинвальские власти на переосмысление идеи своего 
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суверенитета в пользу обеспечения ещё большей безопасности. Это 
выражается в крене в сторону отказа от собственной независимости и 
вхождения в состав несравненно болле мощного "союзного~ государ-
ства. На региональном кавказском уровне таким естественным союз-
ником является более крупная и этнически родственная Республика 
Северная Осетия-Алания. В глобальном же геополитическом контек-
сте единственним таким союзником Южной Осетии видится только 
Россия.  

Суммируя вышесказанное можно заключить, что идея безогово-
рочной независимости и суверенитета Южной Осетии никогда не 
была, не является и не будет единственной или доминирующей кон-
цепцией государственного строя южных осетин. Скорее наоборот — 
обьективные внутренние дефициты югоосетинского общества и вне-
шнеполитическая среда всё больше и больше толкают осетинское 
общество к признанию "случайного~ или "переходного~ характера не-
зависимости Южной Осетии и необходимости если не полного, то 
хотябы частичного отказа от неё в угоду больших гарантий собствен-
ной безопасности и перспективы. Возможно именно такой внутренний 
психологический разрыв в политической элите Южной Осетии предо-
пределил двоиственный характер всех общенародных голосований, 
проведённых в Южной Oсетии с момента начала военно-политиче-
ского противостояния с Грузией. На них южные осетины поочерёдно и 
единоглано голосовали как за независимость региона, так и за его 
вхождение в состав России. Верность этой традиции сохранилась и 
после 2008 года. 22 октября 2015 года на встрече с Сурковым 
президент Южной Осетии Тибилов поднял вопрос проведения 
общенационального референдума о вхождения республики в состав 
Российской Федерации. Последовавшие за сообщением опровержения 
российских властей не смогли затмить и заглушитъ восторг и 
позитивные отклики как осетинских медиа так и большей части 
представителей политического спектра Южной Осетии. Такая реакция 
осетинского общества ещё раз подтвердила отсутствие каких либо 
серьёзных групп влияния в Южной Осетии, заинтересованных в не-
зависимом развитии республики. По сути Южная Осетия ещё раз гро-
могласно расписалась в собственной нежизнеспособности и недеес-
пособности как суверенного государства. 

 
Стратегия выжидания 
Военно-политические итоги грузино-российской войны 2008 года 

свели к минимуму возможности централъной власти в Тбилиси влиять 
на ситуацию в Цхинвальском Регионе. Изгнание нелояльного осетин-
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ским властям грузинского населения из раёнов севернее, юго западнее 
и восточнее Цхинвали разблокировало связующие осетин с Россией 
прямые коммуникации. А признание независимости со стороны 
России, заключение целого ряда договоров союзнического характера 
мнежду Цхинвали и Москвой, и размещение крупного контингента 
российских воиск в регионе (включая пограничные войска ФСБ) 
исключают повторный военный вариант решения грузино-осетинского 
конфликта со стороны Тбилиси. Тупиковое географическое располо-
жение и охват со всех сторон (кроме севера) другими грузинскими 
регионами обьективно превращает Южную Осетию "экономическим 
заложником~ торговых связей с остальной Грузией. Однако Москва 
без особых усилий купировала и этот обьективный фактор, предоста-
вив Цхинвали практически неограниченную экономическую помощь и 
включив эти расходы в ежегодные бюджетные статьи расходов Рос-
сийской Федерации.  

В Тбилиси прекрасно отдают себе отчёт в том, что Южная Осетия 
на сегодня является полностью независимым от Грузии (и зависимым 
от России) политическим образованием. Россия организовала прямые 
поставки газа и электричества в Южную Осетию, провела реконструк-
цию стратегически важного Рокского тоннеля и реабилитацию сущес-
твующей в регионе дорожно-транспортной сети, включая постройку 
новой дороги в отдалённый Ахалгорский регион. Даже наличие 
небольшого количества грузинского населения в этой самой восточной 
части Южной Осетии не даёт никаких ощутимых преймуществ 
Тбилиси. Грузины в Ахалгори по сути являются заложником российс-
ких военно-политических интересов региона и ещё одним инструмен-
том давления на грузинские власти. Москва добилась практически 
полной физической изоляции региона от остальной Грузии, с 2009 
года начав интенсивное патрулирование всего периметра администра-
тивных границ бывшей автономии, запретив свободное передвижение 
местного населения в обе стороны границы и открыв всего несколько 
официальных пунктов перехода.  

Цхинвалъский Регион "успешно~ превращается в один из многих 
тупиковых концов российско-грузинских отношений, противопо-
ставить которому Тбилиси ничего не может на фоне разорванных 
дипломатических отношений с Россией. Ситуация усугубляется и 
отказом Тбилиси рассматриватъ югоосетинские власти равноправным 
партнёром и стороной каких либо серьёзных политических перегово-
ров. Такая позиция становится вполне понятной учитывая насколько 
декларативной и выхолощеной является независимая правосубьект-
ность и вообще государственная жизнеспособностъ Южной Осетии на 
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фоне всеобьемлющего российского присутствия во всех без ис-
ключения аспектах жизни республики. Даже такой важный инстру-
мент и институт независимости Южной Осетии как её вооружённые 
силы был подвергнут полной реорганизации, сокращению до символи-
ческого уровня и превращению в структурную единицу российских 
вооружённых сил в регионе. По сути Цхинвальский Регион превратил-
ся в один из регионов Российской Федерации без официального 
признания таковой. Неудивительно, что Грузинская сторона не видит 
смысла обсуждать с югоосетинскими представителями какие либо 
значимые политические вопросы, связанные с будущим Южной 
Осетии. A постоянные попытки осетинских властей добиться всё боль-
шей и большей степени интеграции с Россией, ещё сильнее убеждают 
её в своей правоте. 

Принятый Грузией Закон об Окуппированных Территориях на-
деляет Цхинвальский Регион статусом пассивного обьекта военно-
политической конфронтации с соседней страной. Грузия связывает оп-
ределение будущего этого региона исключительно в зависимости от 
динамики прямых отношений с Москвой, у которой все рычаги вли-
яния на внутреннюю внешнюю политику Южной Осетии. С другой 
стороны сами грузино-российские отношения находятся в непосред-
ственной зависимости от процессов более глобального уровня и в 
частности от взаимотношений между Россией и западными военнопо-
литическими и экономическими союзами. Такая зависимость остро 
ощущается в Тбилиси и тем более, когда страна не имеет со стороны 
западного сообщества никаких твёрдых гарантий обеспечения её 
безопасности. С другой стороны именно такое подвешенное и уязви-
мое положение Грузии, связанное с незавершённостью её геополити-
ческого дреифа, открывает поле возможностей для определённых 
компромисов на месте. Существование прямого канала связи между 
Россией и Грузией в формате Абашидзе-Карасин показало свою боль-
шую эффктивность чем те же нескончаемые многостронние женевские 
встречи. В Грузии сложился консенсус, который образно говоря 
можно охарактеризовать как расчёт на будущее. Невозможность 
вернуть Цхинвалъский регион в состав Грузии в ближне- и 
среднесрочной перспективе разделяется всеми силами политического 
спектра страны. Также не подвергается сомнению решающая роль и 
значение России в определении вектора развития региона. Однако в 
определении "югоосетинской~ стратегии страны есть диаметральные 
различия между двумя главными политическими полюсами Грузии. 
Единое Национальное Движение (ЕНД) не видит иного выхода, как в 
постоянной информационной актуализации югоосетинского вопроса и 
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российской оккупации части Грузии на международной арене, и 
конкретно в отношениях с НАТО и Европейским Союзом. Окончатель-
ной целью такой политики является твёрдое включение югоосетинс-
кого вопроса в повестку наиважнейших вопросов и конфликтных 
проблем между западными странами и Россией. В противовес этому 
правящая коалиция Грузинская Мечта не стремится без видимой 
нужды обострять информационный фон вокруг грузино-российско-
осетинского конфликта, стараясь таким образом добитъся относитель-
ной разрядки и деэскалации в зоне конфликта и в первую очередь на 
линии оккупации. Обе линии поведения имеют свои плюсы и минусы, 
однако неизменным остаётся один факт – ниодно грузинское прави-
тельство не будет обсуждать возможность независимости Южной 
Осетии. Это становится естественно понятной реакцией, когда даже 
теоретическая возможность такого сценария торпедируется "самоу-
бийственным~ стремлением Цхинвали к полноценной интеграции в 
Российскую Федерацию. Зачем обсуждать то, чего в принципе нет и не 
планируется в будущем?! Однако ясно и то, чт любое потепление в 
грузино-осетинских взаимоотношениях и маломалъски серьёзное 
обсуждение политического будущего региона на данный момент 
зависит от политической отмашки одной единственной стороны – 
высшей политической элиты Российской Федерации. 

Глобальные факторы и игроки 
Если разрешение грузино-осетинского конфликта является одним 

из экзистенциальных вопросов Грузинской государственности, для 
Российский Федерации оно является лишь составной, но не самой 
важной частью российской регинальной/кавказской и глобальной по-
литики. С момента распада все силы Москвы были нацелены на сохра-
нение доминирующего военно-политического влияния на бывшем 
постсоветском пространстве. До сих пор эта внешнеполитическая 
парадигма остаётся безальтернативной в высших кругах российской 
элиты. Своё яркое выражение эта идея нашла в реплике президента 
России Владимира Путина, назвавшего распад СССР главной ката-
строфой 20-го века.  

Любая конкурренция такому монополному влиянию России на 
бывшей одной шестой части суши очень ревностно воспринимается 
российскими властями и заставляет использовать любые средства для 
достижения своих целей. В случае Грузии можно с уверенностью ут-
верждать, что инструментализация грузино-осетинского конфликта со 
стороны России прошла несколько чётких фаз развития. Если в начале 
90-ых годов Россия совершенно не была заинтересованна в поддержке 
независимости Южной Осетии и стремилась к банальной заморозке 
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ситуации, чтобы по мере надобности эффективно "напоминать~ Гру-
зии о приоритетности ориентации на Россию вместо запада (что ей ча-
стично и удавалось). После прихода к власти Владимира Путина, уско-
рения прозападной ориентации Грузии и углубления конфронтацион-
ного тренда в западном векторе кремлёвской внешней политики, нача-
лась резкаяй разморозка ситуации и всё более интенсивное проникно-
вение России в Южной Осетии. На проблему нерешённых конфликтов 
на территории Грузии зеркально наложились столкновение интересов 
в Восточной Европе и вчастности чрезвычайно негативное отношение 
России к принятой западнымы странами модели решения Косовской 
проблемы, планам по расширению военного блока НАТО на Восток и 
вообще стремительному политико-экономическому сближению пост-
советских стран с Европейским Союзом. Именно поэтому решение об 
интервенции в Грузию и признанию Южной Осетии (и Абхазии) было 
принято российским руководством не только как "образцовый~ поли-
тический, но и как чрезвычайно эмоциональный ответ "Западной экс-
пансии~. Россия попыталась обозначить свою красную линию. Другой 
вопрос насколько это у неё получилось, так как на первый взгляд 
признание независимости Южной Осетии (и Абхазии), её аннексия и 
установление военно-политического протектората лишило Москву 
всех прямых рычагов воздействия на внешнеполитическую ориента-
цию Грузии.  

Последовавшая чрезвычайно вялая протестная реакция западного 
сообщества, включая и США, ещё больше укрепили Российское ру-
ководство в правильности своей оценки ситуации и стратегии внеш-
неполитического курса. Последовавшая чрезвычайно вялая протестная 
реакция западного сообщества, включая и США, и быстрый возврат 
Запада к бизнесс аз южуал ещё больше укрепили Российское руковод-
ство в правильности оценки ситуации и стратегии внешнеполитичес-
кого курса. Вполне логично, что события в Украине, аннексия Крыма 
и разогрев гибридной войны нa востоке Украины развивались по 
идентичному как в Грузии сценарию. Однако если в случае с Грузией 
Россия формально только поддержала независимость сепаратистских 
анклавов, то в Украине он силовым метофом присоединила к себе 
часть соседней страны, посягнув тем самым на фундаментальные 
основы послевоенного миропорядка. Среагировать и на этот раз как в 
случае с Грузией Запад уже не мог. 

Развернувшаяся новая холодная война между западным сообще-
ством и Россией, последовавшие один за другим экономические санк-
ции (и контрсанкции), торговые войны, столкновение интересов в 
Сирии и вокруг Ирана, выводят развернувшуюся конфронтацию 
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противостояние на новый глобальный уровень. У Южной Осетии своё 
место в этой матрице конфликта, но очевидно что ситуация вокруг 
грузино-осетинской дилеммы также будет напрямую коррелировать с 
ухудшением или с улучшением российско взаимоотношений с Запа-
дом. Не исключено что в случае поиска приемлемых для всех сторон 
решений Украинского конфликта и по Сирии отношения России и 
запада вернутся к довоенному уровню, что позитивно отразится и на 
ситуации в Южной Осетии. Однако безальтернативным кажется един-
ственный путь выхода из сложившейся тупиковой ситуации — отказ от 
изоляции, милитаризма и диктаторской системы власти, как и демо-
кратизация российского гражданского общества и правового госу-
дасртва. Только в условиях демократического развития России и 
переформатирования всего спектра её отношений с Западом возможны 
новые подходы и решения и для урегулирования грузино-осетинского 
конфликта. 
 
 
 
Dzebisashvili Kakhaber 
Hamburg, Germany 
 

FIELD OF MANEUVERS: 
THE EXISTING PROSPECTS AND RISKS OF THE 

GEORGIAN-OSSETIAN POLITICAL RELATIONSHIP IN 
THE REALITIES WHICH DEVELOPED AFTER RUSSIAN-

OSSETIAN-GEORGIAN WAR OF 2008. 
 
Russian-Ossetian-Georgian war of August, 2008 unfortunately 

became one of stages of historical chronology as Georgian-Ossetian 
and Georgian-Russian relationship. 7 years which passed from the 
moment of signing of the arrangements nicknamed Medvedev-
Sarkozy's document on August 12, 2008 didn't belittle relevance of a 
comprehensive assessment of those events which considerably 
changed a geopolitical constellation in South Caucasus. The purpose 
of this report is one more attempt of "inventory", an assessment of 
post-military military-political and economic realities in the Southern 
Ossetia/the Tskhinvali region, and also the analysis of the main 
groups of factors of influence on current situation - as local and 
trans-regional character.  



 149 

• The main attention is paid to a real condition of a complex of 
the Georgian-Ossetian straight lines and the indirect relations, and 
their dependence on internal political dynamics of both subjects 
(Georgia - the Southern Ossetia / the Tskhinvali Region). The 
developed provision of the status quo, long-term lack of any military 
opposition and even a certain isolation from each other, 
predetermined new tendencies in perception the parties of itself and 
the projects of the future. These projects of the future are most 
interesting to our analysis.   

• Not less significant is research of influence of external (extra 
Caucasian) factors on a situation in a conflict zone. First of all it 
concerns a role of the Russian Federation (and certain subjects of the 
Russian Federation), features of its domestic policy and foreign 
policy strategy both at the level of the Caucasian region, and at the 
transregional level. In addition to the Russian factor also the 
importance of the "Caucasian" projects of such international actors as 
the EU, with the USA and NATO will be lit. 

• In addition to the above-mentioned, it is possible to include 
in the analysis of prospects and risks of the Georgian-Ossetian 
relations also global tendencies. First of all it concerns dynamics of 
world economy and regional economic associations, and also 
expansion of a belt of instability from North Africa to the Middle 
East and Central Asia and the related large-scale migratory streams. 

Such complex approach to "Georgian-Ossetian" question will 
allow all to remain the realists who are soberly looking at a freedom 
of action and capacity of the parties. Nevertheless it will allow 
defining those directions in which rapprochement of interests 
southern the Ossetian and the Georgian, creation for them such 
future "road map" will be possible in some degree. 
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ОБЩИЕ ТЮРКСКИЕ ЛЕКСЕМЫ В ГРУЗИНСКОМ И 

ОСЕТИНСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

В грузинском языке выявился довольно значительный пласт тюр-
кизмов, причиной оседания которого послужили тесные контакты с 
тюркоязычными народами на протяжении многовековой истории 
Грузии, будь то оккупации, аннексии, налогообложения, либо мирные 
взаимоотношения. Рассмотрение этих событий в историческом разрезе 
дает ключ к источникам проникновения тюркизмов, которые были 
воспринияты не сразу. Впоследствии они были занесены в обиход 
несколькими волнами тюркских миграций. 

В первом же дошедшем до нас памятнике грузинской литературы, 
`Мученичество Шушаник~, относящемуся к V в. н. э., упоминаются 
гунны. В грузинских исторических сочинениях, впоследствии собран-
ных в летописном своде `Житие Картли~, нашла отражение эпоха 
гуннской гегемонии на Северном Кавказе. Эта летопись свидетель-
ствует, что в ранних веках хазарский был одним из шести бытовавших 
в Картли языков. Имеются сведения об антииранском союзе грузин с 
тюрками. По словам хроники, `жили эти тюрки в согласии с 
картлийцами и укрепляли они крепости и города в ожидании персов. 
Давид IV Строитель с целью создания регулярной армии в качестве 
военных наемников переселил в Картли кыпчаков. Среди отдельных 
сельджукских политических единиц дольше всех просуществовало 
государство анатолийских сельджуков. На протяжении ХІ-ХІІІ вв. оно 
соседствовало с Грузией и имело с ней тесные политико-экономи-
ческие и культурные отношения. 

В картвельских языках оставили свой след и монголы. При-
мечательно, что одним из результатов монгольских нашествий было 
усиление тюркского элемента (Габашвили, 1957, 197), что отразилось 
и в языке. В 1461 г. Махмед ІІ Фатих взял Трабзон и Западная Грузия 
стала соседом нового тюркского государства – Османской империи. 
Османцы оказались в западной части Самцхе, а в 1578 г., отделившись 
от Ахалцихского княжества, Чылдырский вилайет сформировался как 
отдельная политическая единица. В 1625 г. после принятия ислама 
Бэкой, который был правителем Самцхе-Саатабаго, ислам быстро 
распространился во всем регионе. Несмотря на неоднократные 
военные действия между турками и персами, этот район до 1828 г. был 
частью Османской империи. 

Взаимоотношения с тюрками носили не только военный характер. 
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Об этом свидетельствует многовековое добрососедское сосущество-
вание азербайджанского и грузинского народов. Тесные культурные и 
экономические связи были также у восточногрузинских горцев и 
сванов с карачаевцами, балкарами, кумыками и ногайцами. 

Судя по грузинским письменным памятникам, анатолийско-турец-
кие слова встречаются с ХІІ в., хотя активно распространились с ХVI 
в. Лексемы, заимствованные из азербайджанского языка, фиксированы 
в юридических документах и статистических описаниях ХVII–ХVIII 
вв. Антропонимы северокавказских тюркских племен встречаются у 
сванов и горцев с ХVIII в. Перебой преемственности наступает уже с 
ХIХ в., и картвельское лексическое пространство как бы закрывается 
для тюркизмов. 

Лексемы из какой-либо одной группы тюркских языков-заимода-
телей дают почти одинаковые рефлексы (Дмитриев, 1958,11). Поэтому 
при рассмотрении тюркских заимствований часто возникают трудно-
сти с определением языка-источника и осложняется установление 
времени и путей проникновения заимствований. В процессе генезиса 
лексических единиц предпочтение отдается территориальной близости 
и историко-культурному контексту этносов. Поэтому на единичные 
случаи проникновения северокавказских тюркских элементов, прихо-
дятся десятки османских и азербайджанских слов, которые изучены, 
классифицированы по требованиям лексической семантики грузинс-
кими туркологами. 

Относительно осетино-тюркских ареальных контактов следует от-
метить, что в глубоком прошлом ираноязычные кочевники занимали 
значительные территории от Дуная и Восточной Прибалтики пример-
но до Урала. Их страна называлась Скифией по названию господст-
вующего народа – скифов. Предполагательны контакты скифов с гун-
намы. Позднее главенствующую роль в Скифии заняли сарматы. Гра-
нича с хазарами, аланы являлись серьёзной военной и политической 
угрозой для хазарского каганата. Византия неоднократно разыгрывала 
`аланскую карту~ в своих постоянных имперских амбициях по 
отношению к Хазарии. Используя географическое расположение еди-
новерцев-алан навязывала хазарам свои политические планы. Позднее 
хазары были разгромлены древнерусским государством и окончатель-
но добиты половцами. К началу ХІІІ в. аланы находились с половцами 
в союзе. В 1222 г. на Северный Кавказ вторглись монголы. Аланы в 
союзе с половцами сразились с монголами, но ни одна из сторон не 
одержала победы. В 1237 году татаро-монголы обрушились на Северо-
западный Кавказ. Осенью 1238 г. началось завоевание Алании. Ала-
ния, переживавшая период политической децентрализации и раздро-
бленности, не могла объединить все свои силы перед лицом надви-
гающейся опасности и исход борьбы решился в пользу завоевателей. В 
результате кампании значительная часть равнинной Алании оказалась 
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захваченной татаро-монголами. Затем среднеазиатский эмир Тамерлан 
(Тимур) вторгся на территорию современной Северной Осетии. 

Следовательно, тюркизмы заимствовались не всегда в результате 
мирных встреч аланов с гуннами, хазарами, кыпчаками и северока-
вказскими тюркскими народами. С этой точки зрения каждая лекси-
ческая единица дошла до нас из прошедших эпох и её можно считать 
определенной исторической категорией. Многие тюркизмы, восхо-
дящие своими корнями к глубокой древности, вещают о давности 
заимствований. 

Лексико-семантическая система осетинского языка, как в свете 
языковых контактов и заимствований, так и с точки зрения внутренних 
реконструкций, фундаментально исследована В. И. Абаевым в одной 
из его главных работ – Историко-этимологическом словаре осетинс-
кого языка в 5 томах (1958–1990); в нём прослеживается этимология и 
история осетинских слов и внешние связи осетинского языка с 
индоевропейскими и неиндоевропейскими языками.  

Как в грузинском, так и осетинском языках налицо внушительное ко-
личество тюркизмов, но мы коснулись лишь идентичных заимствований. 

груз. baSliyi /başliq’-i/, осет. басылыхъхъ (Бепиева, 2014,71,536), 
‘особый головной  убор’, башлык. 

груз. beg-i /beg-i/, осет. бег, туркач æлдар (Бепиева,2014,72), 
тюркский средневековый термин ‘князь, феодал’, существовавший в 
Османской империи со значением ‘князь, дворянин, господин’. В 
других тюркских языках то же слово произносилось иначе: в 
азербайджанском b�к, казахском бий, енисейско-орхонском /beg/. 

груз. burnuT-i /burnut-i/, осет. бурнут (Бепиева, 2014,84) < тур. 
burun otu ‘травка для носа’, ‘нюхательный табак’. 

груз. beslan-i /beslan-i/, осет. Беслан < тюрк. bej aslan ‘господин’, 
‘лев’. Город Беслан основан в 1847 г. переселенцами из других райо-
нов Осетии и назван Бесланыкау – ‘селение Беслана’ по имени мест-
ного феодала Беслана Тулатова. В итоге идентификации топонима и 
личного имени установлен топоантропоним тюркского происхождения 
в качестве имени собственного и в грузинской среде (засвидетель-
ствован в сванском именнике).  

груз. dambaCa /dambača/, осет. дамбаца (Бепиева, 2014,137,561; 
Абаев, 1958, 343) ‘пистолет, револьвер’ < тюрк. /taban�a/. В 
осетинский язык это слово перешло с грузинского языка, о чем 
свидетельствует возникновение /m/ перед /b/ – /dambača/. Тоже самое в 
грузинском слове /k’ameč-i/, ‘буйвол’, который в горных диалектах 
встречается в виде /k’ambeč-i/ и осетинским языком позаимствована 
как раз эта форма – къамбец. 

груз. damRa /damγa/, осет. дамгъæ (Бепиева, 2014,139,561) < тюрк. 
damga 1. ‘тавро на скоте’, 2. ‘клеймо’(Абаев, 1958, 343). У многих 
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тюркских племен /damgatamga/ означало родовой знак, знак 
собственности, который в качестве тавра ставился на скоте. 

груз. doRi /doγ-i/, осет. дуг ‘скачки’ < тюрк. /joğ/ ‘погребальный 
обряд’. Слово doğ  представляет старый вклад в аланский из средне-
азиатских тюркских языков. Особо следует остановиться на развитие 
значения. Какая связь между `погребальным обрядом~ и `скачками~? 
Связь самая близкая. Конские ристания /doğ/ составляли существен-
нующую связь погребальных церемоний. Поэтому /duğ| |doğ/ обычно и 
понималось как `скачки~ в честь умершего. Это скачки с призами из 
одежды покойного, его оружия, седла, иногда из лошади, быка, денег 
(Абаев, 1958, 373-4). Исчерпывающее, а главное, убедительное объяс-
нение, нам нечего добавить. Но учитывая эрудицию выдающегося 
ученого, не совсем понятна его осторожность в связи с тюркской 
формой /joγ/. Всем известны фонологические процессы, которые в рус-
ской языковедческой литературе дефинируются как: окание, дзекание, 
цокание, джекание и т.п. Из этого десятка и декание, чередование 
 /j~d/. Признак рефлексации /d/ настолько важное для этой 
языковой семьи фонологическое явление, что языки классифицируют-
ся на подгруппы по этому признаку. Так, общетюркское слово /ajak/ 
‘нога’ в декающих языках фиксируется в форме /adak/. Вследствие 
этого фонологического процесса лингвистические единицы именуются 
/ajak/ и /adak/ языками. 

Примеры j~d чередования: тур. büyük ‘большой’ ~ диалектный 
böyük ~ тюрк. /bedük/; тур. /kadyn/ ‘женщина’ ~ тюрк. /kajyn/ и др. 
Такое-же соответствие между турецким /joγ/-ом и тюрк. /doγ/-ом (о 
развитии семантики этого слова см. выше).  

груз. Tof-i I /top-i/, осет. топп (хæцæнгæрз) (Бепиева, 2014, 170) 
‘ружье’ < тур. /top/. Это тюркское слово первый компонент нескольких 
сочиненных слов: топпæргъæвдæй ‘с ног до головы вооружённый’, 
торрæхсæг ‘стрелок’, топпæхст ‘выстрел ружьем’, топпыхæ ‘порох’ 
(Бепиева, 2014,708). Следует отметить, что порох по-осетински 
дословный перевод грузинского Tofiswamali /topisc’amal-i/, т. е. 
‘лекарство для ружья, ружейное лекарство’).  

груз. Tof-i II, осет. топп < тур. /top/ ‘рулон ткани’, целый кусок 
материи, ткани, плотно свернутый (Абаев, 1979, 303). 

груз.TofCi-/topči-/, осет. /тop%y| |top%i/ (Абаев, 1979, 303) < 
тур./top/ ‘ружье’ + /-či/ – аффикс имени деятеля – ‘пушкарь’. В 
грузинской реальности это слово фигурирует лишь в основе двух 
фамилий: TofCiSvili /Topčišvili/ и TofCiaSvili / topčiašvili/, где /-a/ – 
грузинский антропоформант. 

груз. iarliyi /iarliq’-i/, осет. Ярлык (Бепиева, 2014, 171,792), наклей-
ка, бирка на товаре с разного рода сведениями < тюрк. /jarlyk/ ‘ханская 
грамота; ферман’. 
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груз. uTo /uto/, осет. иту (Бепиева, 2014, 275,792), ‘утюг’ < тюрк. 
/ütü/ ‘утюг’. Грузинско- осетинские дериваты идентичны: dauToeba 
/dautoeba/ ныиту кæнын, иту æвæрын ‘гладить’, dauToebuli 
/dautoebuli/ итугонд ‘глаженый’.  

груз. yabax-i /q’abax-i/, осет. xъабахъхъ (Бепиева, 2014,298,767), < 
тюрк. /k’abak/ ‘кабачок, тыква’. Тыква часто служила мишенью при 
стрельбе. Со временем она превратилась в чашу, обычно, из драгоцен-
ного металла. Сбитую чашу отдавали меткому стрелку. Как в грузин-
ском, так и осетинском языках расширилось значение этого заимство-
вания. Скачки и стрельба в цель составляли у осетин необходимую 
часть погребальных игр в честь покойников мужского пола (Абаев, 
1973, 253). /qabaq/ мог устраиваться и независимо от поминок, как 
спортивная игра. В грузинском же этим словом называли (1) место, где 
проводились соревнования по стрельбе в цель, (2) само соревнование, 
(3) а также мачта, на верху которой лежал шар, как цель для выстрела; 
оно же (4) расписанная доска с прикрепленной мишенью. 

Немало арабских и персидских слов вошло как в картвельское, так 
и осетинское языковое пространство via turcica, но мы рассматриваем 
лексические единицы лишь тюркского происхождения. 

В современной лексической семантике общепринято положение, 
следуя которой лексический фонд языка презентирует модель окружаю-
щего мира, его структуру и функционирование. Лексика также хранит 
заимствования, тем самым фиксируя основные моменты человеческого 
деяния. Лингвистическая реконструкция материальной и духовной 
культуры требует последовательного семантического анализа (реконс-
труированных отдельных) слов, а экстралингвистические процедуры 
уточняют аспекты изучения языков, учитывая ареальные контакты и 
факторы типологического изоморфизма. Полагаем, настоящая статья в 
какой-то мере послужит этому направлению языкознания. 
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items that are common   to Georgian and  Osetian. 
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zeqalaSvili rusudan  
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universitetis  asocirebuli  
profesori,  filologiis mecnierebaTa doqtori 
 

erTi furceli qarTul-osuri urTierTobebidan 

(cxinvalis pedagogiuri institutis qarTuli enisa  
da literaturis kaTedris Sesaxeb XX saukunis  

60-70-ian wlebSi) 
 

1932 wels samxreT oseTSi, cxinvalSi, daarsda saxelmwi-
fo pedagogiuri instituti (mxolod erTi fakulteti), ro-
melic male iqca ganaTlebis, kulturisa da mecnierebis ke-
rad am regionisTvis. 1934 wlamde mas ewodeboda cxinvalis 
pedagogiuri instituti, xolo 1934-1961 wlis dekembramde – 
staliniris pedagogiuri instituti. TandaTan instituts 
axali fakultetebi emateboda. mis pedagogiur koleqtivs 
mudam gverdiT edgnen Tbiliseli mecnierebi da leqtorebi.  

1985 wlisaTvis institutSi ukve arsebobda 5 fakulteti: 
fizika-maTematikuri, sabunebismetyvelo mecnierebaTa, is-
toria-filologiuri, filologiuri, sazogadoebriv pro-
fesiaTa. swavleba mimdinareobda osur, qarTul da rusul 
enebze (specialobebis mixedviT) da moqmedebda 14 kaTedra.  

1991 wlidan, qarTul-osuri konfliqtis Semdeg, cxinva-
lis saxelmwifo pedagogiuri instituti q. gorSi funqcio-
nirebs. 2000 wlidan, saqarTvelos prezidentis brZanebule-
biT, cxinvalis pedagogiur instituts saxelmwifo universi-
tetis statusi mieniWa, xolo 2007 wlidan ori umaRlesi sas-
wavleblis – goris saxelmwifo universitetisa da al. tibi-
lovis saxelobis cxinvalis saxelmwifo universitetis – ga-
erTianebis Sedegad Camoyalibda ssip-goris saxelmwifo sas-
wavlo universiteti. 

gorisa da cxinvalis umaRles saswavleblebSi sxvadasxva 
dros samecniero-pedagogiur saqmianobas eweodnen didi 
mecnierebi: giorgi axvlediani, elene metreveli, arnold Ci-
qobava, Tedo uTurgaiZe, genadi burWulaZe, givi Jordania, 
zurab sarjvelaZe, simon gaCeCilaZe, solomon xuciSvili, 
varlam Tofuria, sergi makalaTia, giorgi merkvilaZe da sxv. 
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amJamad gamovyofT cxinvalis pedagogiuri institutis 
qarTuli filologiis specialobas, romelsac daarsebis dRi-
danve euflebodnen rogorc qarTveli, ise osi erovnebis stu-
dentebi. kaTedrebs Soris ki samecniero da pedagogiuri po-
tencialiT erT-erTi gamorCeuli iyo qarTuli enisa da lite-
raturis kaTedra. XX saukunis 60-70-ian wlebSi aq moRvaweob-
dnen gamoCenili qarTveli lingvistebi, literatorebi, fol-
kloristebi: akaki SaniZe, aleqsandre Rlonti, SoTa ZiZiguri, 
ioseb megreliZe, oTar qajaia, rafiel SamelaSvili, SoTa 
qurdaZe, tite sulaberiZe, andro mirianaSvili, Salva saakaZe, 
venera somxiSvili, JuJuna zeinkliSvili da sxv.  

kaTedris samecniero muSaobis erT-erTi saintereso 
sfero iyo qarTul-osuri samecniero da kulturuli urTi-
erTobebi. amas garda, tardeboda Sexvedrebi os lingvisteb-
sa da mwerlebTan, ewyoboda cnobili qarTveli mwerlebisa 
da mecnierebis saiubileo saRamoebi. magaliTad, 1967 wlis 27 
maiss didi zeimiT aRiniSna akad. akaki SaniZis 80 wlis iubile. 

es foto gadaRebulia am dRes samxreT oseTis pedagogiuri 
institutis win (mocemuli suraTebi saojaxo arqividanaa).  

 

 
 

fotoze marcxnidan dganan: prof. S. gafrindaSvili, sam-
xreT oseTis pedinstitutis reqtori doc. pavle doguzo-
vi, doc. oTar qajaia, doc. zurab WumburiZe, prof. kote 
WrelaSvili, akad. akaki SaniZe, prof. akaki uruSaZe, doc. 
levan kiknaZe, doc. mzeqala SaniZe,doc. rafiel SamelaS-
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vili, prof. SoTa ZiZiguri, prof. ivane imnaiSvili, doc. v. 
cxovrebovi, prof. aleqsandre Rlonti, doc. vaxtang na-
TaZe, doc. g. mamievi, doc. t. sulaberiZe. 

 

 
 
Semdegi fotoebi gadaRebulia banketze akaki SaniZis iubi-
les Semdeg.  
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iubilaris gverdiT zis samxreT oseTis pedinstitutis 
reqtori pavle doguzovi, fexze dgas Tamada, batoni oTar 
qajaia, mis gverdiT zis: ivane imnaiSvili. 

momdevno suraTze arian: oTar qajaia, SoTa ZiZiguri, 
lida kasraZe, tite sulaberiZe; win sxedan: aleqsandre 
Rlonti, (?) da rafiel SamelaSvili. 

 
mravali wlis ganmavlobaSi cxinvalis pedagogiuri in-

stitutis qarTuli enisa da literaturis kaTedras xel-
mZRvanelobda doc. oTar qajaia, romlis xelSewyobiTac 
mWidro samecniero urTierToba damyarda iv. javaxiSvilis 
saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitetsa da a.s. puSki-
nis saxelobis pedinstitutTan, rac kidev ufro amaRlebda 
swavlebisa da samecniero kvlevebis dones cxinvalis pedin-
stitutSi. qarTuli filologia institutis erT-erT wam-
yvan da prestiJul dargad miiCneoda. qarTuli filologiis 
sxvadasxva sakiTxis Sesaxeb regularulad ibeWdeboda sa-
mecniero statiebi institutis Sromebis krebulebsa da sa-
mecniero werilebSi. es ukanaskneli gamodioda sxvadasxva 
saxelwodebiT: Sromebi (1952-1961), samecniero Canawerebi – 
Ученые записки (1962-1972). 

qarTul-osuri kulturuli urTierTobebisa da XX sau-
kunis cxinvalis literaturul-kulturuli cxovrebis Se-
saxeb sainteresoa al. mRebriSvilis naSromebi1.  

cxinvalSi moRvawe qarTvel enaTmecnierTa Soris, rom-
lebmac wvlili Seitanes qarTul-osuri urTierTobebis gan-
viTarebasa da gaRrmavebaSi, aRsaniSnavia prof. rafiel Sa-
melaSvili, romelic cxinvalis institutSi moRvaweobda 
1958-1972 wlebSi: jer ufros maswavleblad, Semdeg — do-
centad da bolos – profesorad.  

rafiel SamelaSvilma cxinvalSi muSaoba daiwyo 1958 
wels, pedagogikis samecniero-kvleviTi institutis aspi-

                                                            
1 aRsaniSnavia naSromi `epoqaTa samanebTan~ (2011), romelSic moTxrobi-
lia cxinvalSi moRvawe qarTveli mecnierebis (S. gafrindaSvilis, i. 
megreliZis, al. Rlontis, S. qurdaZis, o. qajaias da sxv.) Sesaxeb, gazeT-
ze `Sida qarTli~, osuri xelovnebisa da literaturis dekadebze mos-
kovSi, pedagogiur institutSi gamarTul RonisZiebebze (mag., Sexvedra 
galaktion tabiZesTan 1956 wels, cxinvalSi dabadebuli qarTveli ebra-
eli mwerlis, daviT baazovisadmi miZRvnili saRamo da sxv.).  
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ranturis damTavrebis Semdeg. 1960 wels man daicva sakandi-
dato disertacia akad. varlam Tofurias xelmZRvanelo-
biT, xolo 1970 wels – sadoqtoro disertacia Tbilisis 
saxelmwifo universitetSi. 

r. SamelaSvili nayofieri mecnieri da publicisti iyo. 
mis sakvlev interesTa Soris iyo: qarTuli enis swavlebis 
meTodika, qarTuli enis leqsika, leqsikologia, mwerlis 
ena (SoTa rusTavelis, akaki wereTlis, ilia WavWavaZis, 
iakob gogebaSvilis, vaJa-fSavelas, konstantine gamsaxur-
dias, mixeil javaxiSvilis, galaktion tabiZis, leo qiaCe-
lis, Salva dadianis, giorgi leoniZis, simon Ciqovanisa 
ena da stili), metyvelebis kulturis, toponimikis, dia-
leqtologiis, terminologiisa da onomastikis sakiTxebi, 
qarTul-ebrauli literaturuli da enobrivi urTierTo-
bebi da sxv. garda uSualod qarTvelologiis sakiTxebisa, 
is dainteresebuli iyo qarTul-osuri kulturuli da sa-
mecniero urTierTobebiT: osuri Tema qarTvel mweralTa 
SemoqmedebaSi, qarTuli nasesxobani osur enaSi, osuri enis 
mkvlevrebi, osuri folklori, Tanamedrove osuri poezia, 
recenziebi os enaTmecnierTa naSromebsa da os poetTa kre-
bulebze. mecnieri aqveynebda statiebs qarTul-osuri ur-
TierTobebis Sesaxeb JurnalSi^`fidiuagi~, gazeTebSi: `sab-
WoTa oseTi~, `soveton irisToni~, `stalineli~, `quTaisi~, 
`wignis samyaro~ da sxv.  

sainteresoa r. SamelaSvilis recenziebi v. abaevis naSro-
mebze: `osur-qarTuli zogierTi semantikuri paralelebi~, 
`osuri enis istoriul-etimologiuri leqsikoni~, o. Tedee-
vis `memcenareobis qarTuli leqsika osurSi~ da `narkvevebi 
qarTul-osuri enobrivi urTierTobidan~, n. gabaraevis 
`sityvis morfologiuri struqtura da sityvaTwarmoeba 
Tanamedrove osur enaSi~, m. isaevis `osuri literaturuli 
enis socialuri da funqcionaluri diferenciacia~, `asoc-
daaTi Tanasworuflebiani~, `ssr kavSiris enebis Sesaxeb~, 
`enobrivi mSenebloba ssr kavSirSi~ da sxv. 

gansakuTrebiT sainteresoa statiebi: `SoTa rusTaveli 
osur folklorSi~, `ilia WavWavaZe osebis Sesaxeb~, `qar-
Tul-osuri enobrivi urTierTobis sakiTxisaTvis~, `daniel 
WonqaZe da osuri enisa da literaturis sakiTxebi~ da sxv. 
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r. SamelaSvili cxinvalis pedagogiuri institutis qar-

Tuli enis kaTedris TanamSromelTa Soris erT-erTi iyo, 
romelmac wvlili Seitana qarTul-osuri samecniero da 
kulturuli urTierTobebis Seswavlasa da gaRrmavebaSi. mas 
saocrad Tbili da axlo urTierToba hqonda os mecnierebsa 
da studentebTan. 

   
(1970 w.) 
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Semdeg fotoebze r. SamelaSvili cxinvalel pirvel da mesa-
mekursel studentebTan erTad aris q. cxinvalSi danarTSi 
mocemulia prof. r. SamelaSvilis statiebi da recenziebi 
qarTul-osur urTierTobebze. 
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Zekalashvili  Rusudan  
Tbilisi, Georgia 
 

ABOUT ONE CHAPTER OF HISTORY OF THE GEORGIAN-
OSSETIAN RELATIONSHIPS 

 

The Department of Georgian Language and Literature at 
Tskhinvali Pedagogical Institute, beginning from the very time of its 
establishment, had served the cause of improving and strengthening 
the Georgian-Ossetian cultural and scientific interrelations. At 
different periods of time the distinguished Georgian linguists worked 
there: Akaki Shanidze, Alexander Ghlonti, Shota Dzidziguri, Ioseb 
Megrelidze, Otar Qajaia, Rafiel Shamelashvili, Tite Sulaberidze, 
Venera Somkhishvili and others. The department (Head of the 
department Otar Qajaia) had close relationships with Tbilisi State 
University and Alexander Pushkin Tbilisi Pedagogical Institute, 
which helped Tskhinvali Pedagogical Institute to achieve higher 
levels in educational process and scientific researches. Georgian 
philology was one of the leading and prestigious departments at the 
Institute and many students, Georgians and Ossetians equally, were 
eagerly learning this branch of science. Their scientific papers on 
different problematic issues were regularly published in the 
consecutive volumes of the research papers of the Institute. 

Georgian philologists working in Tskhinvali made great 
contribution in developing and strengthening the Georgian-Ossetian 
relationships. The name of Rafiel Shamelashvili ought to be 
mentioned in this respect. He had been working in Tskhinvali in the 
years 1958-1972. First he was a senior teacher, then a docent 
(associate professor)and finally professor at the Institute. He 
published his articles in the scientific journal “Fidiuag”, in the 
newspapers “Sabchota Osseti” and “Soveton Iriston” (“Soviet 
Ossetia”). Besides the issues of Kartvelology, his works covered the 
issues of the cultural and scientific relationships between Georgian 
and Ossetian people: the Ossetian theme in the Georgian literature, 
Borrowings in the Ossetian language from the Georgian language, 
researchers of the Ossetian language, Ossetian folklore literature 
(poetry, fairy tales, legends), Modern Ossetian poetry, Review of the 
works of Ossetian scientific researchers (V. Abaev, O. Tedeev, N. 
Gabaraev, M. Isaev and others) and reviews of  collections of the 
Ossetian poets. He kept working on the mentioned issues after even 
when he continued his activity in Kutaissi Pedagogical Institute. 
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Tofuria qeTevani 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universiteti 
socialur da politikur mecnierebaTa  
fakulteti, studenti 
 

qarTul-osuri urTierTobebis  

uaxlesi istoriis politikuri analizi 

 
qarTul-osuri urTierTobebis daZabva 80-iani wlebis me-

ore naxevridan iwyeba. am periodSi xelaxla gaRvivda qar-
TvelTa da osTa sabWoTadroindeli dapirispireba, romel-
sac imdroindeli ruseTis imperiis damangreveli gegmebi iT-
valiswinebda. konfliqti moicavda aramarto ekonomikur an 
politikur, aramed, Tundac kriminalur `omsac~ ki, rome-
lic xelovnurad iyo provocirebuli sabWoTa imperiis mier. 
Tumca umTavresi elferi am dapirispirebisa- qarTul-osuri 
eTno-nacionaluri Sejaxeba iyo, romelic naTlad Cans: 1. 
osuri da qarTuli ritorikis dapirispirebaSi (gamoixate-
boda ZiriTadad sazogadoebrivi, an politikuri liderebis 
paeqrobaSi) 2. qarTul-osuri SeiaraRebuli formirebebis 
dapirispirebaSi 3. Tbilisisa da cxinvalis `kanonTa~ omSi.  

es konfliqti 80-iani wlebis miwuruls Zlierad gaRvive-
bamde sxva da sxva etapebs gadioda, ramac saboloo jamSi Sei-
araRebuli konfliqti gamoiwvia. dapirispirebis mizezi ab-
soluturad identuri iyo mTlianad ssrk-Si mimdinare po-
litikuri procesebisa, aseve Zalian didi roli iTamaSa sa-
qarTveloSi `araformalTa~ moZraobis gaZlierebam. 

dapirispirebis erT-erT TvalsaCino gamovlinebad iqca 
qarTul sazogadoebaSi gaRvivebuli kamaTi konstituciaSi 
SesaZlo cvlilebebis Setanis Sesaxeb, romelic enis sakanon-
mdeblo statusis gansazRvras gulisxmobda. am diskusiam 
analogiuri gamoxmaureba gamoiwvia ssr-s avtonomiur war-
monaqmnebSic (afxazeTis avtonomiuri respublika da sam-
xreT oseTis administraciuli olqi). 

konfliqtis momwifeba 1989 wlis 27 ianvridan iwyeba gazeT 
`literaturul saqarTveloSi~ gamoqveynebuli statiiT, ro-
melic profesor Tamaz SavguliZes ekuTvnoda. statiis Tema 
exeboda administraciul warmonaqmnebSi qarTuli enis — ro-
gorc saxelmwifo enis gamoyenebas. mocemul konfliqts ara-
erTi gaRvivebis mizezi mohyva TandaTanobiT wlebis ganmav-
lobaSi, ramac saboloo jamSi 1989 wlis miwuruls `kanonTa 
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omi~ gamoiwvia. igive procesebi mimdinareobda afxazeTSic. 
"kanonTa omi~ sruli masStabiT daiwyo 1989 wlis 10 noembers, 
samxreT oseTis saxalxo deputatTa sabWoebis me-12 sagangebo 
sesiiT, romelic gaimarTa mas Semdeg, rac saqarTvelos xeli-
suflebam ar gaiTvaliswina 26 seqtembris sesiis moTxovna 
osuri enis Sesaxeb konstituciur cvlilebebTan dakavSire-
biT. sesiam miiRo gadawyvetileba samxreT oseTis avtonomiu-
ri olqis statusis amaRlebis Sesaxeb; gamocxadda samxreT 
oseTis avtonomiuri olqis gardaqmna samxreT oseTis avto-
nomiur sabWoTa socialistur repsublikad. sesiam mouwoda 
saqarTvelos ssr umaRles sabWos da ssrk uzenaes sabWos, ra-
Ta ganexilaT samxreT oseTis avtonomiuri olqisaTvis avto-
nomiuri respublikis statusis miniWebis sakiTxi. saqarTve-
los mier sabWoTa kavSirisgan damoukideblobis gamocxade-
bas 1991-92 wlebSi samxreT oseTSi eTnikuri konfliqti moh-
yva, rac am ukanasknelis mier damoukideblobis gamocxadebiT 
dasrulda. konfliqtSi daaxloebiT 2000 adamiani daiRupa. 
samxreT oseTi, rogorc politikuri erTeuli, saerTaSoriso 
Tanamegobrobas ar ucvnia. konfliqti amiT ar dasrulebula, 
igi Zalian didxans gagrZelda da winaaRmdegobebis miuxeda-
vad 1993 wlis 2 noembers miRebul iqna "samxreT oseTis res-
publikis~ konstitucia (ZiriTadi kanoni), romlis Tanaxmadac 
samxreT oseTis respublika gamocxadda suverenul demokra-
tiul saxelmwifod; saxelmwifo ena — osuri. 

dRes konfliqti yofil samxreT oseTis avtonomiur ol-
qSi axal fazaSia Sesuli. samxreT oseTisa da afxazeTis sa-
qarTvelos gavlenis qveS moqceva saakaSvilis administraci-
is mTavari mizani iyo vardebis revoluciis Semdeg. 2007 wlis 
8 maisis dadgenilebis Sesabamisad samxreT oseTis avtonomi-
uri olqis teritoriaze Seiqmna droebiTi administraciul-
teritoriuli erTeulis administracia. am faqts ruseTis 
mxridan gaRizianeba mohyva, rac nel-nela saqarTvelosa da 
ruseTs Soris konfliqtSi izrdeboda. omi daiwyo qarTul 
jarebsa da rusi samxedroebiT zurggamagrebul os separa-
tistTa Soris konfliqtiT cxinvalis regionSi. rusebis mi-
er okupirebul iqna qalaqebi foTi da gori, sxva raionebTan 
erTad. evrokavSiris Tavmjdomare safrangeTis prezidentis 
SuamdgomlobiT konfliqturma mxareebma 12 agvistos miaR-
wies cecxlis Sewyvetis SeTanxmebas, romelsac saqarTvelom 
TbilisSi 15 agvistos moawera xeli, xolo ruseTma moskovSi 
— 16 agvistos. 12 agvistos ruseTis prezidentma dimitri 
medvedevma ukve gasca cecxlis Sewyvetis brZaneba, Tumca 
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brZolebi umal ar Sewyvetila. 2008 wlis 26 agvistos ruseT-
ma samxreT oseTisa da afxazeTis damoukidebloba cno. ru-
seTma daasrula gasvla saqarTvelos danarCeni teritorie-
bidan 8 oqtombers, Tumca 2009 wlis mdgomareobiT rusuli 
jarebis gaZlierebuli garnizonebi rCeba afxazeTsa da sam-
xreT oseTSi (maT Soris im teritoriebzec, romlebsac omam-
de saqarTvelo akontrolebda). ramdenime incidenti orive 
konfliqturi zonaSi kvlavac xdeboda omis dasrulebidan 
ramdenime Tvis gasvlis Semdeg. 2009 wlis mdgomareobiT omSi 
monawile mxareebs Soris urTierToba kvlavac ukiduresad 
daZabulia. 

problemis samSvidobo gadawyvetisken TiTqmis erTxmad 
mowodebisa da natosa da ruseTs Soris pirdapiri konfliq-
tis Tavidan aridebis mizniT, saerTaSoriso reaqcia, romel-
sac evrokavSiri da aSS dominirebda, xazgasmiT uWers mxars 
saqarTvelos teritoriul mTlianobas, amis sapirispirod 
saerTaSoriso samarTlisTvis miuRebeli teritoriebi (po-
litikuri erTeulebi), ki solidarobas ucxadebs samxreT 
oseTsa da afxazeTs. 

faqtia, rom konfliqti dResac arsebobs. gansxvaveba 
mxolod isaa, rom igi `miZinebuli vulkanis~ poziciaSi dgas 
da savaraudo `afeTqebac~ maSin mohyveba, roca saqarTvelo 
SeZlebs osur mxaresTan SeTanxmebebze da urTierTobebis 
daTbobaze saubars. sabWoTa periodidan moyolebuli, swo-
red ruseTis imperia iyo is Zala, romelic am or xalxs Soris 
konfliqturi situaciis provocirebas axerxebda. igive gan-
meorda 2008 welsac, roca ruseTi Zalian uxeSad Caeria qar-
Tul-osur urTierTobebSi da man es ukanono Carevac ar ikma-
ra, omSi saqarTvelos kidev erTi okupirebuli teritoria-
afxazeTi CarTo. miuxedavad saerTaSoriso organizaciebis, 
Tu politikuri pirebis gafrTxilebisa, ruseTi mainc agrZe-
lebs Carevas da swored es faqti maZlevs am daskvnis gakeTe-
bis saSualebas, rom igi yvelanairi berketebiT Seecdeba ara-
Tu CaaxSos, aramed kidev ufro gaaRvivos konfliqti saqar-
Tvelosa da osur mxares Soris. Cven mier SeTanxmebebis miR-
weva osur mxaresTan ruseTis politikur gegmebSi namdvilad 
ar Sedis.  

vfiqrob, rom saqarTvelos xelisuflebas da zogadad sa-
qarTvelos mosaxleobas Zalian didi Zalisxmeva marTebs, ra-
Ta isedac daZabuli urTierToba uaresad ar daiZabos. Cveni 
mTavari prioriteti unda iyos oseTTan mWidro kulturu-
li, istoriuli, politikuri, megobruli urTierTobebis 
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dabruneba da ara konfliqtis gaRvivebaSi damnaSave mxaris 
moZieba. ra Tqma unda, analogiuri survili meore mxridanac 
unda arsebobdes, raTa miRweul iqnes konsensusi. mTavrobas 
aqvs saamisod Tavisi berketebi, magram arsebiTia arasamTav-
robo da akademiuri wreebis SesaZlo wvlilic. aRniSnuli vi-
Tareba sazogadoebisagan gaaqtiurebas, samSvidobo winada-
debebis Semdgom damuSavebasa da advokatirebas moiTxovs. 
msoflio istoria gviCvenebs imas, rom verc erTi konfliqti 
ver daregulirdeba ise, Tu ar arsebobs motivacia da survi-
li xalxis, sazogadoebis mxridan. qarTvelebi da osebi 
odiTganve erT `ojaxad~ cxovrobda da Znelia dResdReobiT 
Cveni ase gayofil viTarebaSi warmodgena.  

vfiqrobT, dRes xelisufleba ufro met dros unda uT-
mobdes am ori mxaris ufro metad daaxloebas da isev erT 
ojaxad ganmtkicebas. rac gamoixateba kulturul CarTulo-
baSi, politikur dialogebSi, konsensusis miRwevis gzebis 
moZiebaSi da am gzis miRwevisTvis mxolod mSvidobiani ber-
ketis gamoyenebaSi.  

Tumca, sanam mesame dainteresebuli Zala ereva ori mxa-
ris urTierTobaSi, am yvelafris mogvareba Zalian rTulde-
ba. istoriis magaliTebi gviCvenebs, rom saqarTvelo da ose-
Ti erTaderTi ar yofila, vis urTierTobaSic ruseTi Cae-
ria: mTiani yarabaRis istoria, romelic yvelam kargad vi-
ciT, iqac ruseTis aSkara gavlena iyo Tavidan bolomde. af-
xazeTis konfliqti, misi okupireba, misi damoukideblad ga-
mocxadeba — ruseTis imperiis damsaxureba. CeCneTis kon-
fliqti — ruseTis CarTuloba da Careva. aseve inguSeTi. 

 mTavrobis konfliqtebis daregulirebis strategiaSi, 
gansakuTrebuli adgili unda eWiros konfliqtis mizezTa 
Ziebisa, ndobis ganaxlebas da alternatiuli winadadebebis 
warmodgenac iyos saWiro. sxva Tu araferi, es xels Seuwyobs 
dialogs rogorc qarTul sazogadoebaSi, ise qarTul da 
osur mxareebs Soris. da meorec, samSvidobo midgomis ual-
ternativobis rwmena sakmaod myifea. Seurigeblobis sin-
dromi myaradaa gamjdari konfliqtis mxareebSi. aseT piro-
bebSi mcire provokacia gareSe Zalebidan Tu konfliqtis ga-
xangrZlivebaSi dainteresebuli Sida wreebis mxridan, an 
Tundac daugegmavi incidenti, risi safrTxec mudmivad ar-
sebobs, SeiZleba gaxdes Zaladobis farTomasStabiani eska-
laciis sawindari. aseve ruseTis Carevis CaxSoba, samwuxa-
rod, mxolod saerTaSoriso politikis mier aris SesaZlebe-
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li, Tu ar iqneba Cvens gverdiT mdgomi Zlieri Zala, am yve-
lafris mogvareba gaWianurdeba. 
 

gamoyenebuli masalebi 
 
qarTul-osuri konfliqtis gadawyveta:politikuri partiebis xed-

va: masalebis krebuli./ red.: maia ciboSvili, Salva ZebisaSvi-
li Salva 

qarTul-osuri urTierToba presaSi XX-XXI saukuneebis mijnaZe : 
wigni I / zaza cotniaSvili; redaqtori: nodar tabiZe. 

axalgorSi osuri pasportis msurvelTa ricxi dRiTidRe izrdeba : 
// rezonansi gazeTi 2013 weli № 166 mari oTaraSvili; redaq-
tori: laSa tuRuSi. 

`ruseTis mizani osuri mosaxleobis gare samyarosgan gamijvnaa~:// 
rezonansi: gazeTi 2013 weli № 146 Tako maTeSvili; redaqto-
ri: laSa tuRuSi. 

 
 
Topuria Ketevan  
Tbilisi, Georgia 
 

POLITICAL ANALYSIS OF GEORGIAN-OSSETIAN 
RELATIONS IN CONTEMPORARY HISTORY 

 
Georgian-Ossetian relations in the past 15-20 years are marked 

with complexity. Despite of involvement from international 
organizations and peace keeping missions, during this short period 
there was carried out two wars (armed conflicts), during which both 
sides suffered from huge human loses. 

The war in august 8, 2008 caused great resonance in 
international politics, because of this conflict’s strategic  importance 
for western and northern political arena. 

The paper includes political analysis of relations by the past 15-
20 years. What was the foreign policy of both sides? What where 
they relied upon on their decisions and what international leverages 
they used for implementing the interests? The result of this research 
is important, in order to analyze the political elite  work, the results 
of their decisions, as preparations for us to take into account these 
errors, in order to avoid a new escalation of the conflict or hostilities. 
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kikviZe zeinab 
quTaisis akaki wereTlis saxelmwifo universiteti,   
asocirebuli profesori, filologiis  
akademiuri doqtori 
 

qarTul-osuri urTierTobis ramdenime  

anarekli qarTul literaturaSi 
 

kavkasiaSi mcxovrebi erebis Tanacxovrebis araerTgva-
rovnebas metwilad ganapirobebda maTi religiuri, politi-
kuri Tu kulturuli sxvadasxvaoba. yvelaze metad erTaSo-
risi urTierTobebi politikuri interesebiT ganisazRvrebo-
da. cnobilia, rom politikaSi ar arseboben mudmivi megobre-
bi, aramed arseboben mudmivi interesebi. Tavisi arsebobis 
ganmavlobaSi qarTvel eTnoss hyolia iseTi mezoblebi, rom-
lebTanac xan megobruli, xan ki mtruli damokidebuleba 
hqonda. Wkviani da SorsmWvreteli mmarTvelebi cdilobdnen 
ise aewyoT urTierToba sxva qveynebsa Tu eTnikur jgufebTan, 
rom maTi miznebi erTiani yofiliyo da mtrobis nacvlad ur-
TierTgagebasa da TanamSromlobas daesadgurebina. amis naTe-
li magaliTia qarTvelTa da osTa dinastiuri qorwinebebi, 
erToblivi laSqrobebi, erTi da imave wmindanebisadmi Tayva-
niscema. es yvelaferi istoriul analebSi dafiqsirda, xolo 
literaturaSi sxvadasxvagvari poziciiT aisaxa. 

qarTul-osuri urTierTobebisadmi epoqaTa kvaldakval 
icvleboda damokidebuleba da mTeli rigi movlenebi gan-
sxvavebuli TvalTaxedviT ganixileboda. qarTvel mefeTa 
umravlesobas meuRleebi oseTidan mohyavda. dinastiuri 
qorwineba amtkicebda politikur kavSirebs. am Tvalsazri-
siT sazogadoebisaTvis yvelaze cnobili daviT soslanis sa-
xea. misi popularoba metwilad aramxolod pirovnulma Tvi-
sebebma, aramed Tamaris meuRleobamac ganapiroba. mefeqali-
sadmi qarTuli istoriografia da misi epoqis literatura 
mefis Tanamecxedresac uSurvelad uZRvnida saqebar sit-
yvebs. `vefxistyaosanSi~ soslani moxseniebulia, rogorc 
`Tamaris lomi~, aseTi aRtacebuli damokidebuleba arc erT 
osuri warmomavlobis dinasts ar Rirsebia. 

`istoriani da azmani SaravandeTTanis~ avtori daviT me-
fes RvTaebrivad moixseniebs: `RmrTisagan RmerT-qmnilni 
daviT da Tamar~ (qarTlis cxovreba 1959:63). avtori soslans 
aqilevss adarebs, uwodebs mas `axal aqilevss~ da ambobs, 
rom nadiroba kentavrisgan iswavla. `abdulmesianis~ erTi 
nawilic Tamarisa da daviTis xotbaa. daviT soslani goliaT 
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nebroTs sjobs ZaliT; `Tamariani~ zviadi sityvebiT amkobs 
daviT soslans: `anaTobs is os, miT arcxvens is os Suqis 
krTomaTa Seudgamisado~, acxadebs avtori daviTis Sesaxeb. 
daviTis gamoCenam saqarTvelos miwaze SiSis zari dasca 
mters, misma xmalma Searcxvina abubaqr aTabagi: `bobqar mgo-
debi, mcdrad nawodebi, daviTis xmliTa Semarcxvenali~. sos-
lani didia, mexotbe ambobs: `os didman daviT os didman da-
viT, farez Semusra winamgebari, Serisxna Turqni~,man Tavza-
ri dasca saerTod mTl muslimanobas: `man axovanman, mZled 
saxovanman, xelyo islamTa cecxlisa debad~. daviTi yofila 
kaci Zlieri, mxne, mecnieri. ZvelTagan gandidebuli da gam-
Tavrebuli qveynis ufalni naotnia da damonebulia daviTis 
mier. uZlevel daviTs `hmonebdes zRvani~. rodesac saqar-
Tvelos daudga didi gansacdeli, qarTul laSqars gauZRva 
saxelovani mTavarsardali, daviT aRmaSenebels mimsgavsebu-
li daviT soslani: `daaskvnes omi, wauZRva lomi daviT davi-
Tis mibaZebulad;~  

daviTi didad daxelovnebuli, gawafuli, mkvircxli, ma-
maci da guladi meomaria, zesTa warCinebuli da brZenia. da-
viTi ubindo mzea, znesrulia da qvelia, berTa saCeni, Wabuk-
Ta mlxeni, ZmaTa Svebisa mouklebare. is Rirseuli Tanamo-
saydre da damamSvenebelia Tamarisa, romelsac zecier Zal-
Ta STagonebiT aurCevia daviTi samefo taxtze. mexotbis mo-
sazrebiT daviTi TamarTan erTad zeciT yofila mowodebu-
li saqarTvelos mesianisturi daniSnulebis Sesasruleblad 
(kekeliZe, baramiZe, 1987: 235). 

Sua saukuneebis yvela saxotbo Zegli, romelic Tamars 
ukavSirdeba, aRmatebulad warmoaCens daviT soslansac, av-
torebi saqebar sityvebs ar iSureben monarqebisaTvis. maTi 
harmoniuli Tanacxovreba da mefoba simboluri gamosaxu-
lebaa Zlieri saqarTvelosi, romlis mokavSired osuri eT-
nosic moiazreba, radgan soslani erTgulia saerTo qarTu-
li saqmisa da Tavdauzogavad iRvwis qarTuli saxelmwifos 
gaZlierebisTvis. 

momdevno periodis literaturaSi osuri Tema faqtob-
rivad ar xmiandeba, radgan politikuri urTierTobebi Sem-
cirebuli da Sesustebulia, xolo eTnikuri damokidebule-
bebi literaturuli azrovnebis miRma mimdinareobs. gvian 
Sua saukuneebSi ki saistorio mwerlobaSi vlindeba is kon-
fliqturi mdgomareoba, romelic warmoiSva qarTvelebsa da 
osebs Soris. `werilobiT wyaroebsa da samecniero litera-
turaSi, aseve mxatvrul literaturaSic aRbeWdili cnobebi 
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osebis Sesaxeb gvauwyebs qarTvelebisadmi uaryofiT damoki-
debulebas; amaze metyveleben vaxuSti bagrationis, germane-
li mecnieris i. giuldenStedtis, al. yazbegis, s. mgalobliS-
vilis, k. xeTagurovisa da sxvaTa dakvirvebebi, eTnografiu-
li Tu folkloruli masalebi (kvirikaSvili 2010:).  

SemTxveviT ar aris, rom TiTqmis yvela TxzulebaSi al. 
yazbegi osebs uaryofiTad axasiaTebs, memuarul nawarmoeb-
Sic `namwyemsaris mogonebani~ isini dakninebulad da moma-
bezrebel adamianebad arian warmodgenili.  

istoriul faqtze dayrdnobiT mweralma `xevisber goCa-
Si~ gviCvena kavkasieli mosaxleobis arcTu saxarbielo ur-
TierTdamokidebuleba. erT dros ficis mimcemi osuri mxare 
uaryofiT konteqstSia warmodgenili. me-17 saukuneSi qar-
Tlis mefis Zalaufleba vrceldeboda mTis Temebze, `Crdi-
loeTiT qarTlis samefos sazRvari or adgilas — darialis 
xeobasTan da dvaleTSi — mTavar qeds iqiT gadadioda (saqar-
Tvelos istoriis narkvevebi 1973: 226). mTa Tavisufali iyo 
da mefisadmi damokidebuleba ar niSnavda batonymobiT daq-
vemdebarebas. mefis xelisuflebis warmomadgeneli nugzar 
erisTavi yovelnairad cdilobda gabatonebuliyo mTaSi, da-
emorCilebina iqauri mosaxleoba da amisTvis Zal-Rones ar 
iSurebda. amitomac is cdilobda motyuebiT gadaekidebina 
calkeuli tomebi erTmaneTisTvis da maTi mtrobiT sakuTa-
ri miznebi ganexorcielebina. 

`xevisber goCaSi~ osuri Tema ori aspeqtiT warmosdgeba: 
erTi mxriv osebi nugzar erisTavis mxares dgebian da erT 
dros moxeveTaTvis pirobis mimcemni axla maT winaaRmdeg ga-
modian. TxzulebaSi kargad Cans erisTavis mzakvruli gegme-
bi. is cdilobs mTiulebic CarTos brZolaSi, im motiviT, 
TiTqos osebze apirebs galaSqrebas. aseTive xerxiT aubamda 
Tvalebs Tavad osebs erisTavi; Tumca am droisaTvis, ro-
gorc Cans moxeveebsa da osebs Soris ar unda yofiliyo kargi 
urTierToba. 

aSkaraa, rom osebi cdilobdnen axleburi urTierToba 
hqonodaT qarTvelebTan da am Txzulebis mixedviT im mxares 
dadgnen, romelsac, maTi azriT, ufro meti Zala da gavlena 
unda hqonoda. politikuri TvalsazrisiT nugzar erisTavi 
samefo xelisuflebas ganasaxierebda. misTvis daxmarebaze 
uaris Tqma SemdgomSi Zalis gamoyenebiT damorCilebas niSnav-
da. Tumca mxolod politika da erTi SexedviT pragmatuli 
arCevani ar yofila osur-qarTuli urTierTobis ganmsaz-
Rvreli; sakuTari Temidan devnilebs saimedo sacxovreblad 
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xevi miaCndaT, radgan qarTveli yovelTvis daxmarebis xels 
uwvdida ucxotomels, sTavazobda mas saxl-karsa da sarCos; 
gasakviri araa, rom iseTi mWidro urTierTobis mqone eTniku-
ri jgufis warmomadgenlebTan, rogorebic osebi iyvnen, qar-
Tvelebs gulisxmieri damokidebuleba hqonodaT.  

ZuZumteoba erT-erTi Zlieri socialuri instituti iyo 
Zvel saqarTvelosa da kavkasiaSi, am fenomenis saSualebiT 
mtrobas siyvaruli enacvleboda, gaZiZaveba aerTianebda 
calkeul ojaxebs da erTmaneTis erTgulebaze adebinebda 
Tavs. swored es udevs safuZvlad k. gamsaxurdias `didosta-
tis marjvenaSi~ osi mamamobilis vaJebis qcevas, roca isini 
gandgomili feodalis gverdiT dgebian. marTalia, osi perso-
naJebi saqarTvelos centraluri xelisuflebis winaaRmdeg 
ibrZvian, magram isini ar upirispirdebian mTlianad qveyanas, 
maTi mizani ajanyebulTa daxmarebaa, radgan mamamze erisTavis 
ojaxTan gansakuTrebuli damokidebuleba akavSirebT.  

qarTul mwerlobaSi qarTul-osuri urTierTobebis 
problemuri sakiTxebis win wamoweviT dafiqsirda istoriu-
li realoba da damokidebulebaTa sxvadasxvaoba, romlis 
sawyisic isev da isev politikur miswrafebebSia saZiebeli. 
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Kikvidze Zeinab 
Kutaisi, Georgia 
  
SOME EXCERPTS OF GEORGIAN-OSSETIAN RELATIONS 

IN GEORGIAN LITERATURE 
 
The co-existence of nations in the Caucasus was non-uniform, 

which to a large extent was due to their religious, political or cultural 
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differences. Most of all relations between nations were determined 
by political interests. A clear example of this is Georgians and 
Ossetians dynastic marriages, joint military actions, the same 
worshipping of saints. It's all kept in the historical annals, while 
different positions are reflected in literature. 

Changing Epochs saw changing attitudes and a series of events 
were being discussed from different point of view. Majority of the 
Georgian Kings chose their spouses from Ossetia. Dynastic 
marriages alleged political connections. In this regard, the most 
famous is the case of David Soslan. His popularity is largely due not 
only to the personality, but also contributed to being the husband of 
King Tamar. The literature of that period paid respect not only to the 
King but to her spouse as well (‘Abdulmesian’, ‘The Knight in the 
Panther’s Skin’) were Soslan is referred to as ‘Tamar’s Lion’, and 
before no one of Ossetian descent was honoured at this extent. 

In the next period, literature does not actually touch Ossetian 
issue, because political relations are reduced and weakened, and the 
ethnic attitudes became beyond the literary thinking. 

In the 19th century Alexandre Kazbegi raised the issue of 
Ossetians in ‘Khevisberi Gocha’ but this story mentiones them in a 
negative context. One of the conditions for this is that they broke 
their word and now are fighting on behalf of Nugzar Eristavi. It is 
clear that the Ossetians and Georgians have tried new ties in this 
case, which means that Ossetian change their positions in favour of 
those who have more power and influence. 

The situation is similar in K. Gamsakhurdia’s ‘The Hand of the 
Master Builder’. The so-called father of Chiaberi is an Ossetian 
feudal Takhai, who with his sons becomes the rebellious one. As fo 
M.Javakhishvili in the form of Jako he brought in Georgian literature 
an entirely new problem.  

The literature raised the Georgian-Ossetian problems, which 
was a historical reality and showed the diversity of attitudes, which 
again comes from political aspirations.  
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koberiZe mariam 
goris saxelmwifo saswavlo  
universiteti, profesori 

 
genadi burWulaZe, vasil abaevi da  

qarTul-osuri enobrivi urTierTobebi 

 
qarTul-osuri enobrivi movlenebi naTels hfens erT-

erT problematur sakiTxs-qarTveli da osi xalxis siaxlo-
ves. am sakiTxis Seswavla warmoaCens dRemde ucnob an sazo-
gadoebisaTvis miviwyebul bevr iseT saintereso faqts, mov-
lenas, romelic xels Seuwyobs am ori xalxis tradiciuli 
urTierTobis aRdgenas.  

cxinvalis saxelmwifo universitetis proreqtori, ar-
nold Ciqobavas saxelobis enaTmecnierebis institutis mTa-
vari specialisti, profesori genadi burWulaZe 1979 wlidan 
muSaobda cxinvalis pedagogiur institutSi, Semdeg ltol-
vil institutSi gorSi. is gansakuTrebiT faqizad ekideboda 
qarTul-osur urTierTobebs, os kolegebTan misi damokide-
buleba yovelTvis iyo mokrZalebuli da saqmiani.  

qarTul-osuri enobrivi urTierTobis istoriis erT-er-
Ti mniSvnelovani furcelia vasil abaevis moRvaweoba (kobe-
riZe, 2011: 27; 2012: 23). profesorma genadi burWulaZem vasil 
abaevs uZRvna samecniero statiebi: `iberiul-kavkasiur enaTa 
leqsika v. abaevis `osuri enis istoriul-etimologiur leq-
sikonSi~, `vasil abaevi da qarTulenovani samyaro~, `kavkasio-
logiuri talantis lingvisti, didi iranisti-mecnieri~.  

cxinvalis saxelmwifo universitetis I (IX) samecniero 
sesiis plenalur sxdomaze 2000 wlis 27 dekembers genadi 
burWulaZem osi mecnierisadmi miZRvnili specialuri moxse-
neba `v. abaevi da qarTulenovani samyaro~ waikiTxa. es dRe 
vasil abaevis dakrZalvis dRes daemTxva da profesor-mas-
wavleblebma TvalsaCino mecnieris xsovnas fexze adgomiTa 
da mdumarebiT pativi sces (g. burWulaZe, 2005: 178). 

`burji erovnebis ~ 2001 wlis #5 nomerSi daibeWda profe-
sor genadi burWulaZis statia `kavkasiologiuri talantis 
lingvisti~. es yuradRebis miRma ar darCenia radio-gadace-
mis `enaჲ Semkuli da kurTxeuli~ redaqtors, cnobil mwe-
ralsa da Jurnalists Tamaz xmalaZes, romelmac sasaubrod 
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miiwvia profesori genadi burWulaZe. am radio-gadacemis 
literaturuli varianti Sevida genadi burWulaZis monog-
rafiul krebulSi `did wianaparTa nakvalevze~ saTauriT 
`didi iranist-enaTmecnieri~ (g. burWulaZe, 2005: 178-188). da-
saxelebuli monografia gamoCenili mecnierebis, maswavleb-
lebisa da kolegebis samecniero Rvawlis warmoCenas mieZ-
Rvna, romelSic avtorma Sejamebuli saxiT warmogvidgina im 
dakvirvebis Sedegebi, romlebsac is wlebis ganmavlobaSi aq-
veynebda presis furclebze da gadascemda radios meSveo-
biT (v. Sengelia, 2012: 32). 

vasil (vaso) abaevi qarTul miwaze dabadebuli da qar-
Tul wes — Cveulebebs naziarebi gaxldaT. igi daibada yazbe-
gis r-nis sof. kobSi. pirveldawyebiTi ganaTleba man aqve mi-
iRo, xolo 1910-18 wlebSi igi swavlobda Tbilisis me-6 klasi-
kur gimnaziaSi (g.burWulaZe, 2005: 178). 

rogorc genadi burWulaZe Tamaz xmalaZesTan saubarSi 
aRniSnavs gimnaziis wlebi v. abaevs kargad xsomebia. prof. Ci-
birovis mogonebiT (maSindeli cxinvalis sax. pedagogiuri 
institutis reqtori, amJamad uRiarebeli samxreT oseTis 
respublikis prezidenti), moskovSi 1990 wlis 25 dekembers v. 
abaevs Tavis saiubileo saRamoze gauxsenebia: `Cveulebriv 
Tvlian, rom me samecniero moRvaweoba daviwye Cemi statiiT 
`maxvilis Sesaxeb osur enaSi~, romelic gamovaqveyne `moam-
beSi~ (AHCCР). sinamdvileSi ki is daiwyo 1917 wels, roca me 
16 wlisa viyavi... Tbilisis gimnaziaSi swavlisas gamovaqveyne 
statia `gaufrTxildiT Tavisuflebas~. ase, rom, ltolva 
Tavisuflebisaken ymawvilobidan dahyolia (iqve, 179). 

Tamaz xmalaZe xazs usvams vasil abaevis samecniero moR-
vaweobis Semdeg TariRebs: `v. abaevma 1925 wels daamTavra 
petrogradis universiteti. 1930 wlidan igi sakavSiro enaT-
mecnierebis institutSia (yofili n. maris sax. enisa da az-
rovnebis instituti). 1929-30 wlebSi v. abaevi moRvaweobs 
TbilisSi kavkasiis istoriisa da arqeologiis institutSi. 
samamulo omis wlebSi igi cxinvalisa da vladikavkavis sa-
mecniero-kvleviT institutSia (g. burWulaZe, 2005: 178). 

 g. burWulaZe gvawvdis metad saintereso informacias: 
`vasil abaevi filologiis mecnierebaTa doqtoria (mecn. kan-
didatisa da doqtoris xarisxebi mas mecnierebaSi saZiebeli 
xarisxis daucvelad mieniWa, rac Zalze iSviaTad xdeba xol-
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me), profesori. igi saqarTvelosa da CrdiloeT oseTis mecni-
erebaTa damsaxurebuli moRvawecaa. v. abaevs miniWebuli aqvs 
ssrk saxelmwifo premiac 1981 w. kapitaluri naSromisaTvis 
`osuri enis istoriul-etimologiuri leqsikoni~ (aq sasia-
movno gamonaklisi moxda-mecniers es sapatio wodeba faqtob-
riv dausrulebeli SromisaTvis mieniWa; bolo me-4 tomi, 1989 
wels daistamba, roca mesame-aTi wliT adre, 1979). am Sromis 
gamocemas avtorma 40-ze meti weli moandoma (ramdeni mis Sed-
genas!), riTac man ukvdavi Zegli daudga mSobliur osurs. aq 
ar gaxsendebaT vasil abaevis gmiruli Sromis Sedegi? – aseTi 
ram mxolod gamorCeulT (g. burWulaZe, 2005: 179). 

 specialistebis azriT, `am leqsikonis yoveli sityva-
statiis gacnoba v. abaevs warmoaCens ara marto rogorc ira-
nist-enaTmecniers, aramed gamorCeul leqsikografs, ro-
melSic mSvenivradaa Sexamebuli Ziebisas etimologiuri da 
istoriuli principebi~ (iqve, 179). 

Tanamedroveobis cnobil iranist-enaTmecniers vasil 
abaevs dabadebidan 100 weli rom Seusrulda, maSin aResru-
la. mecnierulma sazogadoebam misi saiubileo dReebi far-
Tod aRniSna q. vladikavkazSi. mcxovani mecnieri Tavad ver 
daeswro amas, SeuZlod brZandeboda. iubilis dReebSi vla-
dikavkazSi stumrobda saqarTvelos mecnierebaTa akademiis 
warmomadgenlebi. iq waikiTxes saqarTvelos prezidentis 
eduard SevardnaZis milocvac (g. burWulaZe, 2005: 5). 

genadi burWulaZe aRniSnavs: `Tavad abaevi gaxldaT kom-
parativistikis erT-erTi warmomadgeneli sabWoeTSi. amitom 
iyo, rom, roca sabWoeTSi, TbilisSi, daarsda saerTaSoriso 
xasiaTis sakavSiro Jurnali `iberiul-kavkasiuri enaTmecni-
erebis weliwdeuli~, igi erTxmad iqna Seyvanili am Jurnalis 
rekolegiis damaarsebel-wevrad, rogorc avtori iranul-
osur enaTa urTierTobis araerTi saintereso Studiebisa, 
avtoritetuli mkvlevari qarTveluri enebisa (ix. `megriz-
mebi osur enaSi~, `mogzauroba svaneTSi~, `kavkasiuri sub-
strati~ da sxva. wigni `osuri ena da folklori~ (1949) an ki-
dev misi adrindeli gamoxmaureba armazis bilingvis Taoba-
ze, romelic mieZRvna akademikos g. wereTlis aRmoCenas). 
calkea aRsaniSnavi v. abaevis specialuri naSromi `osuri 
enis elementebis Sesaxeb qarTvelur enaSi~ an `weliwdeulis 
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me-6 tomSi dabeWdili `samaias etimologiisaTvis~ da sxva 
araerTi (g. burWulaZe, 2005: 180). 

vasil abaevi brwyinvaled flobda qarTul enas. igi ar-
cerT qarTulad daweril naSroms ar tovebda uyuradRebod, 
saTanadod aanalizebda maT da iyenebda. `misi mSvenier qar-
Tulze ki maSin cxinvalSi moRvawe prof. S. qurdaZisagan gag-
vigia~, – wers batoni genadi burWulaZe (2001: 22-23). 

sayuradReboa vasil abaevis sazogadoebasTan Sexvedris 
erTi SemTxveva, romelsac gansakuTrebiT xazs usvams genadi 
burWulaZe da romelSic kargad Cans v. abaevis damokidebu-
leba qarTuli enisadmi: `1985 wels v. abaevi swvevia cxinvals. 
mas iqauri qarTuli inteligenciis warmomadgenlebi da qar-
Tveli studentoba metad gulTbilad daxvedria. am Sexved-
ras eswrebodnen, ra Tqma unda osebic, erT maTgans ukiTxvas: 
amboben, `vefxistyaosanis~ avtori daviT soslaniao...aRel-
vebul, gaRizianebul baton vasos mokled mouWria: soslani 
...ОН воин~... da Semdeg, cota xnis Semdeg, TiTqosda am uxer-
xuli kiTxvis pasuxad mxcovan mecniers `vefxistyaosnidan~ 
vrceli nawyveti `anderZi~, zepirad da metad emociurad wa-
ukiTxavs, kiTxulobda saTanado pauziT, maxviliTa da into-
naciiT, riTac msmeneli Zalze mouxiblavs (amis Sesaxeb wers 
prof. l. Cibirovic Tavis wignSi `Sexvedrebi vaso abaevTan~ 
(g. burWulaZe, 2005: 180). 

v. abaevis mravalricxovan SromaTagan aRsaniSnavia: `nar-
Tebis eposi~ (1945), `osuri ena da folklori~ (1949), `skvi-
Tur-evropuli izoglosebi~ (1965), `osuri enis gramatikis 
narkvevebi~ (1970), `rCeuli Txzulebani~... osuri da sxva ir-
nuli enebis kvlevisas v. abaevis SromebSi farTo adgili aqvs 
daTmobili iberiul-kavkasiur enaTa ojaxis vrcel leqsi-
kur masalas. amaSi mas xels uwyobda is piradi kontaqtebic, 
rac v. abaevsa da qarTvel enaTmecnierebs hqondaT. `v. abaevi 
piradad scnobda da axlo urTierToba hqonda qarTuli 
enaTmecnierebis gigantebTan, rogoric aris g. axvlediani, a. 
SaniZe, arn. Ciqobava da sxvebi. igi Zalze maRal Sefasebas aZ-
levda qarTvel kavkasiologTa naSromebs, razedac miuTi-
Tebda kidec saerTo-sakavSiro krebulSi `Теоретические 
проблемы советского языкознания~ (М., 1968): `TbilisSi ager ukve 
karga xania muSaobs mecnier-kavkasiologTa Zlieri koleq-
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tivi, romelsac saTaveSi udgas iseTi mtkice mimdevari is-
torizmisa, rogoric arn. Ciqobavaa"(g. burWulaZe, 2000: 14). 

am mxriv, aRsaniSnavia arnold Ciqobavasa da vasil abaevis 
urTierTdamokidebuleba. qarTvelma enaTmecnierma os ko-
legas dabadebidan 80 wlis iubileze gaugzavna misalmeba, sa-
dac naTqvamia: `iberiul-kavkasiuri enaTmecnierebis weliw-
deulis~ mTavari redaqcia guliTadad ulocavs Tanamedro-
veobis erT-erT udides iranists, kavkasiologiuri talan-
tis lingvists, Tavis Tanawevrs, prof. v. abaevs dabadebidan 
80 wlisTavs, usurvebs kvlav mraval wels nayofier mecnie-
rul Sromas~ (g. burWulaZe, 2005: 181). 

`iberiul-kavkasiuri enaTa samyaro mTlianad gasdevs v. 
abaevis samecniero moRvaweobas. am TvalsazrisiT Zalze sa-
yuradReboa misi fundamenturi oTxtomeuli gamokvleva-
leqsikoni `osuri enis istoriul-etimologiuri leqsiko-
ni~, romlis sityva — statiebis gacnoba gvarwmunebs, rom 
qarTvelur da mTis iberiul-kavkasiur enaTa v. abaeviseuli 
ganxilva iberiul-kavkasiur enaTa genetikuri naTesaobis 
kidev erTi dadasturebaa~ (g. burWulaZe, 2000: 13). 

1981 wels dabadebidan 80 wlisTavis Sesrulebis gamo `we-
liwdeulma~ v. abaevs specialuri saredaqcio werili miuZ-
Rvna. 1990 wels qalaq vladikavkazSi daistamba v. abaevis da-
badebis 90 wlisTavisadmi miZRvnili saerTaSoriso sesiis 
Tezisebi `iranistikisa da albanologiis sakiTxebi~, rome-
lic sxva ucxoel Tu sabWoTa mecnierTa gverdiT, gamoqvey-
nebulia profesor genadi burWulaZis `iberiul-kavkasiuri 
leqsika v. abaevis istoriul-etimologiur leqsikonSi~ 
(1990: 32-33). 

Tamaz xmalaZis SekiTxvaze: `b-n genadi Tqven aRniSneT, 
rom v. abaevi `iberiul-kavkasiuri enaTmecnierebis weliwde-
ulis~ saredaqcio kolegiis wevr-damfuZnebeliao, albaT, 
SexvedrixarT erTmaneTs. Tqvenc xom am redkolegiis wevri 
brZandebiT~. man upasuxa: `ki, es asea, magram piradad, samwu-
xarod, ar Sevxvedrilvar... Tumca erT-erT sxdomaze, Zve-
lad, daminaxavs, rogor gulTbilad Sexvdnen qarTuli enaT-
mecnierebis qurumebi v. abaevs. ise ki misi statiis sastambod 
gamzadebaSi mimiRia monawileoba~ ( g. burWulaZe, 2005: 181). 

v. abaevs osebi xSirad osi xalxis did ganmanaTlebel 
kosta xeTagurovs adarebdnen. gadmoscemen, rom am Sedare-
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bisas v. abaevi gamorCeuli Svili gaxldaT, es faqtia da ueW-
veli. amitomac is moralurad valdebuli iyo, Tavisi xalxi-
saTvis simarTle eTqva, ramdenadac mware ar unda yofiliyo 
es maTTvis. man Tavis cnobil mowodeba-werilSi `Cems Taname-
mamuleebs~ (1990, 9,11) mourideblad Seaxsenebs osebs: `kavka-
siis mTavari qedi wrmoadgens bunebriv sazRvars oseTsa da 
saqarTvelos Soris. cdebi, gadalaxon es sazRvari, aucileb-
lad Tan gamoiwvevs permanentul konfliqtur mdgomareobas 
qarTvelebsa da osebs Soris~ (g. burWulaZe, 2005: 182). 

sayuradReboa amonaridi profesor genadi burWulaZisa 
da Jurnalist Tamaz xmalaZis saubridan:  

T.x.: `geografiuli da istoriuli wanamZRvrebiT gajere-
bul v. abaeviseul am Sexsenebas, marTalia, dRes zogi osi 
mecnieri `aralogikur gancxadebasac~ uwodebs, magram geog-
rafia da istoria xom Sucvlelia. aq did os moqalaqesa da 
mecniers didi ilias sqtriqonebs SevaSvelebdi. 

`Cemzed amboben: `is siaves qarTlisas ambobs, 
Cvens cuds ar malavs, eg xom cxadi siZulvilia! 
briyvni amboben, kargi guli ki maSinve scnobs – 
am siZulvilSi raodeni siZulvilia!~ Tu ilias gamonaT-

qvamis perifrazirebas gavakeTebT osi xalxis istoriuli si-
marTlisaken mibrunebaSi, TviT osTa didi siyvarulia, ara 
marto osi xalxisa, ra Tqma unda, qarTvelebisac. didi xania 
dadga dro, yuri davugdoT winaparTa Segonebebsac (g. bur-
WulaZe, 2005: 182). 

g. b: v. abaevi gardaicvala ise, rom Tavisi mrwamsis aR-
srulebas ver moeswro. es realurad qarTveli da osi xalxe-
bis urTierTmitevebazea, es Cvenzea — momaval Taobebze. nu 
gadavdebT amas samomavlod, momaval Taobas sxva problemeb-
sac uxvad vutovebT. or moZme xalxs Soris daZabuli urTi-
erToba unda moixsnas. 

zemoT gaanalizebuli masalebis safuZvelze SeiZleba 
vTqvaT: gmadlobT batono genadi... batono vasil... Tqven rom 
moRvaweobdiT, giyvardaT osebi da qarTvelebi, ufrTxilde-
bodiT urTierTobebs. ...or xalxs Soris urTierToba unda aR-
dges... es xom Cvenzea – momaval Taobebzea damokidebuli. Tqve-
ni samecniero moRvaweoba qarTul-osuri enobrivi urTierTo-
bebis is xidia, romelic warsulsa da momavals akavSirebs, ro-
melic gvexmareba mitevebasa da sakuTari Tavis povnaSi 



 180 

gamoyenebuli literatura: 
 

Г. Т. Бурчуладзе, Иберийско кавказская лексика в Историко этимологическом 
словаре осетинского словаре осетинского языка В. И. Абаева Вопро-
сы иранистики и албановедения Владикавказ, 1990. 

g. burWulaZe, v. abaevi da qarTulenovani samyaro: cxinvalis sa-
xelmwifo universiteti, I (IX) samecniero sesia, muSaobis 
gegma da moxsenebaTa Tezisebi, gori, 2000 wlis 27-28 dekem-
beri, gv.13-14. 

g. burWulaZe, kavkasiologiuri talantis lingvisti: burji erov-
nebisa, #5, Tb., 2001, gv. 22-23. 

g. burWulaZe, didi iranisti enaTmecnieri: gaz. `literaturuli 
cxinvali~, gori, agvisto, 2001. 

g. burWulaZe, did winaparTa nakvalevze, Tb., 2005. 
m. koberiZe, ioane ialRuziZe da qarTul-osuri enobrivi urTier-

Tobebi: goris saswavlo universitetis profesor-maswav-
lebelTa da studentTa sauniversitetetSoriso samecnie-
ro konferencia `qarTul-afxazuri da qarTul-osuri ur-
TierTobebi: warsuli, dRevandeloba, momavali~, gori, 2011. 

m. koberiZe, genadi burWulaZe — maswavlebeli da kolega: profe-
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Koberidze Mariam 
Gori, Georgia 
 

GENADI BURCHULADZE, VASIL ABAEV AND 
GEORGIAN-OSSETIAN LINGUISTIC RELATIONS 
 
Georgian-Ossetian linguistic events shed light on one of the 

problematic issues – vicinity of Georgian and Ossetian people. In 
this study many unknown or forgotten facts to the public show 
themselves, which is not only rather interesting, but also will help the 
two nations to restore their traditional relations. 

The paper deals with the works of Genadi Burchuladze, a 
professor at Arnold Chikobava Institute of Linguistics at Tskhinvali 
State University, dedicated to Vasil Abaev: Ibero-Caucasian 
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vocabulary according to V. Abaev’s ‘Historical and Etymological 
Dictionary of the Ossetian language "(Vladikavkaz, 1990), ‘Vasil 
Abaev’s Georgian-speaking world’ (2000), ‘Caucasian talented 
linguist’ (2001), ‘A great Iranian scholar" (2005). 

In Georgian-Ossetian language an important chapter is Vasil 
Abaev’s linguistics work. He personally respected and had a close 
relationship with the representatives of Georgian linguists such as G. 
Akhvlediani, A. Shanidze, Arn. Chikobava, F. Topuria and others. V. 
Abaev was member of the editorial board of the journal ‘Ibero-
Caucasian Linguistics’. Georgian-Ossetian linguistic ties have given 
us some of the most interesting articles: ‘Megrims in the Ossetian 
language’, ‘Trip to the region’, ‘Caucasian substrate’, ‘Ossetian 
language elements in the Georgian language’, ‘Samaia Etymology’. 
Interesting is his response to the Armaz bilingual stone (1949), 
which was dedicated to Acad. George Tsereteli’s discovery. 
 
 
 
 
Кодзати Ирида 
аспирант СОИГСИ 
Владикавказ. Республика Северная Осетия-Алания. Россия 
 

ОБ ОСЕТИНСКО-ГРУЗИНСКИХ  
ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ ЭКВИВАЛЕНТАХ И АНАЛОГАХ 

 
Изучение содержания разных языков приводит к обнаружению 

различных проявлений структурно-семантической общности нацио-
нальных языковых систем. К одной из них относится паремиологи-
ческий фонд языка.  

Пословицы возникли в глубокой древности. В них – наблюдения 
народного ума, мудрость и опыт минувших времен, передающие диа-
лектику жизни. Наверное, нет такой области человеческого бытия, 
явлений жизни, которые бы не были отражены в пословицах.  

У каждого народа свое видение мира, обусловленное его куль-
турой, менталитетом, верой, обычаями и обрядами.  

Изучив и сопоставив паремии ряда родственных и неродствен-
ных языков, ученые пришли к выводу, что базовые структурно-
семантические модели фразеологизмов и паремий универсальны 
[Мокиенко 1973; 1989; Ганапольская 1995]. 

Основные смысловые универсалии строятся на отражательном 
характере языковой семантики, на общих закономерностях мысли-
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тельных процессов, на универсальных для всех этносов механизмах 
выражения объективного мира.  

Таковы, к примеру, паремии осетинского и грузинского языков, 
связанные с концептами судьбы, возмездия, любви, воспитания, мо-
ральных ценностей и поведения и др.; ср.: Худт кæуынмæ расайын 
дæр зоны. – За смехом всегда следуют слёзы (груз.); Тæдзынæгæй – 
цыхцырæгмæ. – От горя сбежал, да в беду попал (груз.); Мæгуыр-
дзинад лæджы хæрæгау дæр суасын кæндзæни. – Когда приходит 
голод, уходит стыд (груз.); Бæндæнæн йæ даргъ бæззы, ныхасæн – 
йæ цыбыр. – Веревка хороша, когда длинна, а речь – когда коротка 
(груз.); Зæронд цъиуы зыгуымы муртæй нæ асайдзынæ. – Бывалая 
птичка в тенёта не попадет (груз.); Къæрных йæхи худ дæр давы. – 
Крала нитки от своего же платья (груз.); Бæрзæй уа – æфсондз 
ыссардзынæ. – Была бы шея, а ярмо найдется (груз.); Теуайæн, дам, 
афтæ загътой: `Дæ уачъи зылынтæ цæмæн у?~ Уый та сын: 
`Æмæ мæ раст та цы ис?~ – Верблюду сказали: `У тебя шея кри-
ва~. – `А что у меня не кривое?~ – ответил он (груз.); Уарзондзинад 
кæм ис, уым цард дæр ис æмæ куыст дæр. – более категорично звучит 
грузинская пословица: Где нет любви, там нет и радости (груз.). 

Этнокультурная информация особенно хорошо просматривается в 
пословично-поговорочном фонде двух языков, который обнаруживает 
как специфические национальные, безэквивалентные ФЕ, так и полные 
или частичные структурные и семантические эквиваленты и аналоги 
[Арсентьева, 1989: 97]. 

При подборе грузинских пословиц к осетинским нами использо-
вались не кальки, а их аналоги. Сравним пословицы о силе общес-
твенного мнения: Дыууæ лæджы дæ сохъхъыр куы схоной, уæд дæ 
иу цæст къухæй бамбæрз. – Если два человека скажут, что ты 
слепой, – закрой глаза (груз.). Или о бессмертных, извечных ценностях, 
идущих из веков: Дон ацæуы, дур йæ бынаты баззайы. – Воды уте-
кут, пески останутся (груз.); ср. русск.: Вода уходит, а камни остаю-
тся. В данных частичных аналогах наблюдаются расхождения в ком-
понентном составе, структурно-грамматической и образной основе.  

Высокий показатель эквивалентности характерен для ФЕ, в 
которых совокупное значение ФЕ основано на переосмыслении дей-
ствий людей в типичных, универсальных для всех наций, ситуациях, 
или для ФЕ, выражающих эмоции людей. 

Например, паремии о взаимоотношениях людей в обществе и 
между собой: Дурынмæ куыд ныдздзурай, афтæ дæм ысдзурдзæни. 
– В кувшин как аукнешь, так и откликнется (груз.). Семантика по-
словиц: делающий добро, несущий благо другим, отзывчивый че-
ловек `пожинает~ такое же приветливое, душевное отношение к себе. 
На добрый привет человек получает добрый ответ, сеющий зло 
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обретает вражду и ненависть. Перед нами полные фразеологические 
эквиваленты, с одинаковым компонентным составом и структурно-
грамматической организацией. Значение пословиц обусловлено вну-
тренней формой, здесь полностью совпадает образность паремий.  

Следующие пословично-поговорочные аналоги об отношениях 
родителей и детей, их воспитании. В поговорке Бæлас талайæ тасы 
и пословице Ветка гнётся, пока молода; вырастет – не согнёшь 
(груз.) дается конкретный совет о времени, когда нужно воспитывать 
ребенка. Вторая часть грузинской пословицы дополняет, предвидит 
последствия, резюмирует: если не привить конкретные навыки, пра-
вила поведения, не воздействовать на духовное и физическое разви-
тие своих детей вовремя, будет уже поздно. Частичные аналоги иден-
тичны по своей семантике, но различны по своей образной структуре 
и лексическому составу.  

Обратимся снова к мудрости народной. Например, пословицы 
Цæваг галæн йæ сыкъа сæтты (букв.: у бодливого быка рог ло-
мается). – Бодливому быку Бог рогов не дает (груз.). Общий смысл 
этих пословиц таков: `тот, кто хочет чего-л., стремится к чему-л., кто 
мог бы злоупотребить своим положением, не получает возможности 
осуществить желаемое~ [СПП]. Пословичные аналоги с разной 
структурно-грамматической организацией и разным компонентным 
составом полностью совпадают в их эмоционально-экспрессивной 
коннотации (неодобрительная). 

Пословицы часто имеют двойной смысл. Уæрдон куы афæлдæхы, 
фæндаг уæд саразынц (букв.: арба перевернется – лишь тогда дорогу 
ремонтируют) / Уæрдон куы асæтты, фæндаг уæд разыны. – Арба 
повернется – лишь тогда дорога покажется (груз.) означают, что не-
редко дело не сдвигается с мёртвой точки, нужное решение не может 
быть найдено до определенного момента времени. Это их прямое зна-
чение. Но есть у них и переносное: `Истинный, верный путь находится 
лишь тогда, когда происходит несчастный случай, трагическое собы-
тие, приключается необратимое бедствие~. Но лучше предчувствовать 
беду, предотвращать несчастье, а не пережить бедствие, не испытать его 
на себе. Пословицы отличаются по степени образности, имеют значи-
тельные расхождения не только в компонентном составе, но и в струк-
турно-грамматической организации.  

Пословицы грузинского и осетинского языков содержат многове-
ковой коммуникативный опыт двух народов. Этносы, взаимодейст-
вуя друг с другом, имели тесные культурные отношения, что обога-
щало их знания и опыт. 

Несмотря на различие типологических особенностей языков, а 
следовательно, и различные способы выражения синтаксических от-
ношений между компонентами ФЕ в осетинском и грузинском 
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языках, была выявлена возможность нахождения эквивалентных и 
аналогичных соответствий ФЕ в двух языках. За каждой из пословиц 
стоит авторитет поколений, их создавших. Они, по мнению В. И. 
Даля, вынуждаются силою обстоятельств как крик или возглас, 
невольно сорвавшийся с души <…>, все её знают и ей покоряются 
[Даль, 1993: 30]. Именно поэтому рассматривать их в межкультурном 
контексте имеет особое значение.  
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THE WATERS FLOW AWAY AND THE STONES REMAIN… 

(on the Ossetian-Georgian paremiological equivalents and 
analogues) 

 
1. The study of the content of the Caucasian languages brings 

to the detection of the various manifestations of the structural and 
semantic commonality of national language systems. Paremiological 
fund of the language in which there are observations of national 
intelligence, wisdom and experience bygone days, reflecting the 
dialectic of life belongs to one of them. 

2. Proverbs of the Georgian and Ossetian languages include 
many centuries communicative experience between the two nations. 
Comparison of different phraseological semantic fields in a range of 
related and unrelated languages has shown that the major the 
structural and semantic models of phraseological units and proverbs 
are universal [Mokienko 1973; 1980; Ganapolskaya 1995]. 

3. General meaningful universals are constructed on the 
reflective nature of the linguistic semantics, the general patterns of 
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thought processes, on the universal mechanism for all ethnic groups’ 
reflection of the objective world. Such, for example, paremias two 
languages related to concepts of fate, retaliation, love, values and 
behavior, etc.: 

Uærdon kuy afældæhy, fændag uæd sarazynts / Uærdon kuy 
asætty, fændag uæd razyne. – A cart will turn – only then the road 
will appear (Georg.). 

Dyuuæ lædzhy dæ sohhyr kuy skhonoy, uæd dæ uy tsæst 
kuhæy bambærz. – If two people will say you are blind – shut your 
eyes (Georg.). 

Don atsæuy, dur yæ bynaty bazzayy. – The waters will flow 
away, the sands will remain (Georg.), compare: Russ. The water 
flows away and the stones remain. 

Hudt kæuynmæ rasayyn dær zone. – Laugh is always followed 
by tears (Georg.). 

Uarzondzinad kæm is uym tsard dær is æmæ kuyst dær. – 
Where there is no love, there is no happiness (Georg.). 

Mæguyrdzinad lædzhy hærægau dær suasyn kændzæni. – 
When it comes to hunger, shame leaves (Georg.). 

Tædzynægæy –  tsyhtsyrægmæ. – From grief had fled, but got 
into trouble (Georg.). 

Tsævag galæn yæ syka sætty. – The butting bull God does not 
give horns (Georg.). 

Zærond tsiuy zyguymy murtæy næ asaydzynæ. – Experienced 
birdie will not fall into the mesh (Georg.). 

Durmæ kuyd nydzdzuray, aftæ dæm ysdzurdzæni. – How you 
shout into the jug as well will respond (Georg.). 

Bændænæn yæ darg bæzzy, nyhasæn – yæ tsybyr. – Rope is 
fine when long, and a speech – when is short (Georg.). 

Bælas talayæ tasy. – Branch bends until young; will grow – 
cannot flex (Georg.). 

Behind each of these proverbs and sayings is the authority of 
the generations who created them. They are, according V.I. Dahl, 
force by force of circumstances, like a cry or whoop, involuntarily 
plucked from the soul, all her know and she obey [Dahl, 1993: 29–
30]. It is why it is so interesting and effectively treat them in an 
intercultural context.  



 186 

Корнаева Татьяна 
Заслуженный учитель РФ, отличник образования, 
 директор средней школы  №7,  г. Владикавказ 
 

К МИРУ ЧЕРЕЗ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР 
 

`…сближать сердца людей языком искусства – 
есть конкретное дело. Оно нужное сейчас всем~.  
Анатолтй Дзиваев, Заслуженный деятель искусств 
РФ, народный артист РСО –АЛАНИЯ. 

 
Слова, вынесенные в эпиграф, сказаны А. Дзиваевым в связи со 

съемками фильма `Тэли и Толи~, где он исполняет роль священника, 
отца Николая. В основе сюжета лежит история о двух кавказских 
селениях – грузинском – Тэли и осетинском Толи, между которыми со-
бираются установить шлагбаум. Жители этих сел издревле жили вмес-
те, бок о бок, дружили, женили детей, делили горе и радость. И рубеж, 
который собираются воздвигнуть, вызывает отторжение. Они проти-
вятся этому решению и продолжают верить в добро, человечность и 
дружбу. В фильме снимались Дагун Омаев – известный чеченский ар-
тист, народный артист России, Кахи Кавсадзе, народный артист Гру-
зии, что говорит о том, насколько этот фильм интернационален и ожи-
даем. Могут враждовать конкретные люди, но не могут враждовать 
народы, у которых много общего, которые плечом к плечу отстаивали 
мир на планете ради того, чтобы их дети жили в мире. И мы, те, кто 
занимается детьми, как никто другой, должны сделать для этого все.  

В мае месяце текущего года Владикавказ в пятый раз открыл свои 
объятья детским танцевальным коллективам. Праздник `Танцевальное 
шоу Кавказа – Танец дружбы~ стал поистине праздником дружбы. Не-
формальное общение детей, проникновение в культуру каждого народа, 
крепнущие дружеские связи. Уважение и искренний интерес к истории 
народа – вот далеко не весь результат данной акции. Детский 
образцовый ансамбль города Тбилиси `Вардзия~ покорил не только 
осетинских зрителей, но и представителей Крыма и Армении, Южной 
Осетии и Татарстана, Израиля и Киргизии. Тонкости национального ко-
стюма, рисунок танца, музыка буквально завораживали зрителей. А по-
том были круглые столы, на которых молодежь рассказывала о своем 
народе, обычаях, увлечениях. И конечно была встреча с учащимися 
школы №19 имени Корнаева, где обучение идет на грузинском языке. А 
через две недели Владикавказ, поистине город интернациональный, 
встречал детские футбольные команды Южного и Северного Кавказа, 
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Краснодарского края. Спорт объединяет нас, помогает нам лучше понять 
друг друга – утверждали участники спортивного праздника. Вот так и 
зарождается дружба, а она была и остается условием сохранения мира.  

Говоря о воспитании толерантности, нельзя не сказать о летней 
школе мира, проводимой Кавказской детской сетью. Государства 
Южного Кавказа и республика Северного Кавказа прислали свои дет-
ские делегации в Грузию (Уреки.) История, культура, образование- вот 
направления, которые объединяли рабочие группы. И конечно не-
формальное общение. Дорога к миру начинается с уважения к 
культуре и истории народа. Именно этим занимаются организаторы 
мероприятий, о которых говорилось выше. Если мы хотим, чтобы 
наши дети жили в мире и согласии, умели ценить и уважать культуры 
других народов, мы сегодня должны их учить этому.  
 
 
Kornaeva Tatiana 
Vladikavkaz 

 
TOWARDS PEACE THROUGH THE INTEREACTION OF 

CULTURES 
«to bring people’s hearts together with the help  

of art is our specific cause.  
We all need it now».  

Anatoliy Dzivaev, 
the Honoured Art Worker of the Russian Federation,  

the People’s Actor of North Ossetia – Alania.  
 

These words, taken as an epigraph, have been said by A. 
Dzivaev in connection with the shooting of the film “Tely and Toly” 
in which he plays the role of clergyman Nikolay. The plot of the film 
is based on the story of 2 Caucasian villages which are planned to be 
divided by a barrier. The inhabitants of the both villages have lived 
together for ages. They have made friends, married their children, 
shared sorrow and joy.  And a future barrier is not accepted by them. 
People are against this separation. They continue to believe in 
humanity and friendship. A famous actor of Chechnya, the People’s 
Actor of Russia Dagyn Omaev took part in the shooting of the film. 
Another well known Georgian actor Kakhi Kavsadze also played in 
this film. These facts reveal that the film is international and very 
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expected. Only some people can be enemies but not the whole 
nations, who have very much in common, who fought together and 
gave their lives for the peaceful future of their children can’t be 
hostile. And we, those who work with children must do our best to 
preserve peace. 

In May 2015 Vladikavkaz has received children’s dancing 
groups for the fifth time. The festival “Dancing show of Caucasus is 
a dance of friendship” has really become a holiday of friendship. The 
result of the activity is not only children’s informal communication 
but also respect and sincere interest to the culture of every nation and 
strengthening of the friendly relationship. The children’s model 
dancing ensemble “Vardzia” from Tbilisi have won the hearts of not 
only Ossetian spectators. The representatives of the Crimea and 
Armenia, South Ossetia and Tatarstan, Israel and Kirgizia admired 
their dancing skills.  The peculiarities of the national costume, a 
dance pattern and the music itself impressed them greatly. 
Afterwards there were meetings where young people told about their 
customs and hobbies. And, of course, there was a meeting with the 
pupils of the school 19, where all lessons are in Georgian. 2 weeks 
later, Vladikavkaz, a really international town, warmly greeted the 
members of the children’s football teams of North and South 
Caucasus and Krasnodar territory. “Sports unite all of us, helps us to 
understand each other better”, the participants of the sport 
competition stated. “In such a way we make friends and friendship 
has always been and still remains the main condition of preserving 
peace”.  

Speaking about bringing up of tolerance, we can’t but mention 
summer peace school provided by the Caucasus Network for 
Children. The states of south Caucasus and the republic of North 
Caucasus have sent their children’s delegations to Georgia (Ureki). 
History, culture and education these are the main branches that 
united work groups. And, of course, informal communication. The 
way to peace begins with respect to the culture and history of people. 
And that is the main aim of the organizers of all the activities we 
have spoken about. If we want our children to live in peace and 
agreement and appreciate and respect other people’s cultures, we 
must teach them how to do it now.  
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manvelaSvili nani 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universiteti, humanitarul  
mecnierebaTa fakulteti, studenti 
 

qarTul-osuri urTierTobis istoria  

drosa da sivrceSi 

 
qarTvelTa da osTa urTierToba saukuneebis ganmavlo-

baSi yalibdeboda. osuri eTnosis warmomavlobasTan dakav-
SirebiT bevri dawerila da Tqmula, rogorc qarTul ise uc-
xour wyaroebSi. mimdinare kvlevaSi SevecdebiT Tvali gava-
devnoT am ori eris urTierTobas sxvadasxva epoqaSi, sxva-
dasxva wyaroebis daxmarebiT.  

osebis winaprebad, sruliad dasabuTebulad, miiCneven 
iranuli modgmis tomebs – alanebs. alanTa istoria vrclad 
gadmogvca katalonielma istorikosma agust alemanma1. am 
wyaroze dayrdnobiT SesaZlebelia davaskvnaT, rom alanTa 
eTnogenezi evraziis stepebSi, aralisa da kaspiis mxareSi 
moxda da kavkasiasTan mas kavSiri ar aqvs. rogorc cnobilia, 
alanebi momTabare xalxebi iyvnen. isini pirvelad moixsenie-
bian Zv.w. meore sk-Si Cinur wyaroebSi.2 es faqti TavisTavad 
gvafiqrebinebs, am droisTvis maT kavkasiasTan Sexeba ar hqo-
niaT. romaul wyaroebSi alanebi ukve ax. w. pirvel saukuneSi 
Cndebian. alanTa migracia metwilad ganapiroba hunTa moZ-
raobam. swored am periodSi saxldebian alanebi CrdiloeT 
kavkasiis dablobSi. meore periods alanTa cxovrebaSi mon-
Rolebis Semosevebi qmnis. monRolebma daamarcxes rogorc 
alanebi ise maTi mezobeli yivCayebi. amdenad, am periodidan 
axali eTnosi yalibdeba, romelsac osuri eTnonimiT vic-
nobT.3 amdenad, alan-osebi uSualod saqarTvelos terioto-
riaze ar cxovrobdnen XVI-XVII sk.- mde. 

                                                            
1r. TofCiSvili; osTa winapari alanebis Tavdapirveli gansaxlebis are-
ali, Tb., 2008, gv. 4 
2 r. TofCSvili; osTa winapari alanebis Tavdapirveli gansaxlebis area-
li, Tb., 2008, gv. 9 
3 r. TofCSvili; osTa winapari alanebis Tavdapirveli gansaxlebis area-
li, Tb., 2008, gv. 50 
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qarTul-osur urTierTobebs saukuneebis istoria aqvs. 
qarTuli wyaroebi sakmao cnobebs gvawvdian am sakiTxTan da-
kavSirebiT. am SemTxvevaSi Cveni mTavari megzuri r. TofCiS-
vilis saistorio naSromia: `saqarTveloSi osTa Camosaxle-
bisa da Sida qarTlis eTnoistoriis sakiTxebi.~ `qarTlis 
cxovreba `mravlad asaxelebs qarTvelTa da osTa urTier-
Tobis amsaxvel faqtebs. leonti mroveli osebs ixseniebs 
jer kidev Zv.w. mesame saukuneSi mefe farnavazs mWidro ur-
TierToba hqonia osebTan. amaze metyvelebs osTa da lekTa 
daxmareba azos winaaRmdeg brZolaSi. osebTan urTierToba 
gagrZelda farnavazis Zis saurmagis mefobis drosac: `maSin 
saurmag ezraxa ovsTa mefesa, mamisa diswulssa missa, da iT-
xova Sewevna.~ amis Semdeg osTa da qarTvelTa TanamSromlo-
bis faqts kidev vxvdebiT pirveli saukunis 70-80 ww. qarTlSi 
ori mefis azokisa da armazelis mefobisas. dasaxelebul ma-
galiTebSi osebs qarTvelebi iyeneben rogorc damxmare Za-
las, vinaidan osebi xSir SemTxvevaSi daqiravebuli jaris Se-
mosavalze iyvnen damokidebuli1. sakiTxi mkveTrad icvleba 
meore saukunis dasasruls. leonti mroveli saubrobs mefe 
amazaspze da osTa Tavdasxmebze: `da amissa mefobasa gardmo-
vidnen ovsni, spani didni, gzasa dvaleTisasa~. osebi damar-
cxdnen. wyaros cnobiT, amazaspi gadavida Crd. kavkasiaSi da 
sastikad gausworda maT. osTa politika gagrZelda mefe mi-
rianis mefobis Jamsac. miriani mefe iZulebulia gadavides 
oseTSi da daamarcxos isini. osTa Semosvlis faqti dastur-
deba vaxtang gorgaslis istorikosTanac. vaxtangi aTi wlis 
yofila, rodesac osebs qarTli daulaSqravT. wlebis Sem-
deg, davaJkacebuli mefe md. Tergze amarcxebs osTa laS-
qars. vaxtangma darialis kari Caketa da osebs kvlav qar-
TlSi SemoWris SesaZlebloba waarTva. am movlenebis Semdeg 
SedarebiT ganimuxta mdgomareoba. osebi qarTul wyaroebSi 
kvlav Cndebian 853 w. `matiane qarTlisais~ cnobiT arabi sar-
dali buRa-Turqi dmanisSi asaxlebs as osur ojaxs. savarau-
dod, osebi advilad aiTqvifnen adgilobriv mosaxleobaSi 
da maTze cnobebi aRar mogvepoveba.  

                                                            
1 r. TofCiSvili; saq-Si osTa Camosaxlebisa da Sida qarTlis eTnoisto-
riis sakiTxebi, Tb., 1997, gv. 130-131. 
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qarTul-osuri urTierTobis axali etapi iwyeba monRo-
lebis SemosevasTan erTad. istorikosTa nawili miiCnevs, 
rom monRolebis Semosevebma ganapiroba osTa samxreTisaken 
gadanacvleba da maTi dasaxleba `centraluri kavkasiis ma-
RalmTian xeobebSi.~1 Tumca, am mosazrebas ar iziarebs, r. 
TofCiSvili. misi azriT, marTalia, monRolebis Semosevebis 
Sedegad osebi dasaxldnen `digoris, alagiris, qurTaTis da 
Tagauris xeobebSi2~, magram uSualod saqarTvelos terito-
riaze isini ar dasaxlebulan. qarTuli wyaroebi mxolod da-
viT ulus mefobis xanaSi gamoyofs sam qalaqs, sadac daru-
bandis gzidan gadmosuli osebi dasaxldnen: Tbilisi, Jinva-
li da dmanisi. Tumca, es dasaxlebebic ar yofila kompaqtu-
ri. amdenad, didi gavlena ar mouxdenia qarTul yofaze. si-
tuacia radikalurad icvleba giorgi brwyinvalis mefobaSi. 
giorgi mexuTe iZulebuli gaxda Zalis gamoyenebiT gaeZeve-
bina osebi Tavisi qveynidan: `man mefeman ganasxna ZlierebiTa 
TvsiTa da waruxuna cixeni da dabnebi~.3 z. WiWinaZe aRwers 
giorgi brwyinvalis mier gatarebul RonisZiebas da aRniS-
navs, rom: `qarTlSi osebs kargi dRe ar daudgaT, mTelis 
qarTlis soflebidan osebi ahyara, qarTvelTagan warTmeu-
li saxlebi waarTva, yvela es saxlebi TavianT Zvel saxlis 
patronebs daubrunda, mTeli ayrili osebi erT alagas Seya-
ra. mere mihyva qarTlis didi jariT da yvela es mZarcvelni 
ise gadareka oseTSi, rom qarTlSi erTi osi aRar dastova. am 
gvaraT giorgi brwyinvalem daamSvida qarTli.~4 giorgi 
brwyinvalem SeZlo, SeeCerebina osTa agresiuli Semosvla 
qarTlis teritorize. amis Semdgom ori saukunis ganmavlo-
baSi osebsa da qarTvelebs Soris dapirispireba aRar yofi-
la. darialis karis gamorRveva da osTa samxreTisken migra-
cia r. TofCiSvilis azriT, saqarTvelos dasustebis da same-
fo–samTvroebad daSlis Semdeg unda ganxorcielebuliyo. 
savaraudod, pirveli osuri dasaxleba saq.-Si dvaleTSi gaC-
nda XV saukuneSi. TrusoSi osebi dasaxldnen XVII saukuneSi. 
Tumca, dvaleTze gavlena qarTulma samefo karma XVII s–is 
                                                            
 
2 r. TofCiSvili; saq–Si osTa Camosaxlebisa da Sida qarTlis eTnoisto-
riis sakiTxebi,Tb.,1997,gv.135 
3 JamTaaRmwereli, gv.189 
4 http://www.amsi.ge/istoria/div/osebi.html 
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pirvel naxevramde SeinarCuna. amaze metyvelebs giorgi saa-
kaZis mier dvaleTis mouravobis faqti. amdenad Sida qar-
TlSi osebi mxolod da mxolod XVII sk. Sua xanebidan sax-
ldebian. saintereso faqti fiqsirdeba XVII sk-is, pirvel na-
xevarSi. am periodis nasyidobis sigelSi gadmocemulia zemo 
javis amowyvetis ambavi. zemo javaSi Semdgom maCablebs ose-
bi CausaxlebiaT.1 osTa dasaxlebas didi liaxvis xeobaSi 
xels uwyobdnen qarTveli mefeebic. maT Soris unda gavixse-
noT rostom-xani, romelic zemo javaSi dasaxlebuli osebis 
xelSeuxeblobas iTxovs. amdenad, saqarTvelos teritoria-
ze pirvelad osebi dasaxldnen dvaleTSi, xolo dRevandeli 
teritoriis farglebSi – TrusoSi. z. WiWinaZe miiCnevs, rom 
saqarTveloSi osebi XVI saukuneSi Camosaxldnen. z. WiWinaZe 
osTa qarTlSi Camosaxlebis mizezad asaxelebs mousavlian, 
unayofo wlebs, ramac gamoiwvia osTa masobrvi SimSili, sa-
kuTari teritoriebidan ayra da gadasaxleba. amdenad, xsene-
buli wyaros mixedviT, gaRaribebuli da gaRatakebuli osebi 
qarlTSic Semovidnen. maT Tavisi nebiT moiTxoves qarTvel 
TavadaznaurebTan daymeveba: `bevris davalebiT mobezrdnen 
qarTveli Tavad-aznaurebi da osebs ganucxades Tanxmoba, 
amis Semdeg maTi ymobac moxda, ese da am gvarad, osebi qar-
Tvel mebatoneebs eymnen XVI saukunis damlevs da mas Semdeg 
marTlac osebi qarTlis soflebSi scxovroben uvneblad, 
mas Semdeg rac eseni qarTvel mebatoneebs eymnen, igini amis 
gamo, qarTvel glexebs ufro dauaxlovdnen.2~ osTa pirveli 
dasaxlebebi `bude dvaleTis~ teritoriaze Cndeba.1604-1615 
ww. osebiT kompaqturadaa dasaxlebuli zaxa da didi liaxvis 
saTaveebi. am teritoriebze qarTveli Tavadi baadur maCabe-
li osebs asaxlebs me-17 saukunis meore naxevarSi. eTnogra-
fiul wyaroebze dayrdnobiT b. gamyreliZes miaCnia, rom di-
di liaxvis xeobaSi pirvelad baJa da fefe, mamievebis da be-
gizovebis winaprebi misulan.3 

mivyveT qarTul wyaroebs. meTvramete saukunis qarTul 
yofa-cxovrebas saukeTesod warmoaCens vaxuSti batoniSvi-
lis `aRwera samefosa saqarTvelosa.~ am naSromSi specialu-

                                                            
1 osTa sakiTxi; b. gamyreliZe; Tb., 1996, gv.183 
2 http://www.amsi.ge/istoria/div/osebi.html 
3 osTa sakiTxi; b. gamyreliZe; Tb., gv. 185 
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ri Tavi eZRvneba oseTs da mis istorias, amitom misi ugule-
belyofa warmoudgenelia. vaxuSti batoniSvili dawvrile-
biT aRgviwers osTa yofa-cxovrebas. vaxuSti batoniSvilis 
cnobiT, TrusoSi, maRran-dvaleTSi da saqarTvelos mTian 
nawilSi dasaxlebuli osebi, dvaleTidan gadmosaxlebuli 
gaosebuli dvalebi arian.1 istorikosi dawvrilebiT ganixi-
lavs osTa gansaxlebas qarTul teritoriebze. rogorc wya-
rodan irkveva osebi patara liaxvis xeobaSi `vanaTs zeviT 
mkvidrobdnen.~2 vaxuSti batoniSvili aRwers mejudasa da 
lexuras xeobebs. misi cnobebiT, am teritoriaze osebi ar 
saxlobdnen. didi liaxvis xeobaSi vaxuStis dros maRran-
dvaleTis cxra sofeli yofila dasaxlebuli. maT Soris: 
gufTa, xoso, patara java, muguTi...rac Seexeba froneebis xe-
obas, am dasaxlebaSic am droisTvis, ar gvxdveba osuri sof-
lebi. amdenad, meTvramete saukunis bolosTvis kompaqturi 
dasaxlebebi gvxvdeba didi liaxvis, patara liaxvis mTian na-
wilSi, Trusosa da kudaroSi. osTa intensiuri Casaxleba 
mogvianebiT, mecxramete saukunis dasawyisSi moxda. mecxra-
mete saukunemde arc erTi dokumenti ar moiZebneba, rome-
lic Sida qarTls moixseniebs oseTad. 

amdenad, SeiZleba davaskvnaT, rom XVII, XVIII, XIX sauku-
nis dasawyisSi saqarTveloSi osTa kompaqturi dasaxlebebi 
ar SeiniSneba. Tumca mdgomareoba icvleba 1860 wlis Semdeg. 
amis Sesaxeb cnobebs gvawvdian brokhauzisa da efronis en-
ciklopedia. rogorc am periodis demografiuli monaceme-
biT irkveva: `1860 wlidan 1880 wlamde CrdiloeT oseTSi ose-
bis raodenoba 12 aTasiT, anu mxolod 1,2-jer gaizarda, xo-
lo saqarTveloSi 33 aTasiT, anu 2,7–jer gaizarda.~3 amgvari 
bunebrivi matebis maCvenebeli arasdros ar dafiqsirebula, 
amdenad, unda vifiqroT rom saqme gvaqvs migraciis proces-
Tan. swored am periodSi xdeba osebis masobrivi Camosaxleba 
qarTul teritoriaze. vinaidan CamosaxlebulTa Soris sik-
vdilianobis maCvenebeli Zalian dabalia, es faqti migvaniS-

                                                            
1 r. TofCiSvili; saq-Si osTa Camosaxlebisa da Sida qarTlis eTnoisto-
riis sakiTxebi, Tb., 1997, gv. 140 
2 r. TofCiSvili; saq-Si osTa Camosaxlebisa da Sida qarTlis eTnoisto-
riis sakiTxebi, Tb., 1997, gv.144 
3 osTa sakiTxi; anzor ToTaZe, Tb., 1996, gv.210-211 
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nebs, rom osTa Soris umravlesobas axalgazrdebi da Sua 
asakis adamianebi warmoadgendnen.amdenad, osTa kompaqturi 
dasaxlebebi ukve Cndeba qarelis raionSi, borjomis r-nSi. 
osebi aqtiurad saxldebian TbilisSic.1886 w. TbilisSi 314 
osi cxovrobda, xolo 1989 wlisTvis osTa raodenobam 16 
aTass miaRwia. es monacemebi kargad warmoaCens osTa Camosax-
lebis aqtiur saxes. 

 vfiqrobT, calke unda ganvixiloT cxinvalis warmoSoba 
da gansaxleba. mogexsenebaT toponimebi kargad asaxaven ama 
Tu im adgilis warmoSobis istorias. cxinvalis toponimi 
ZvelqarTuli sityvidan `qrcxiladan~ momdinareobs. Tana-
medrove qarTulSi saxeSecvlili forma `rcxila~ aqtiurad 
gamoiyeneba. amdenad qalaqis saxelwodeba qarTuli sityvis 
fuZisgan warmoiSva. q. cxinvali pirvelad 1392 wlis mcxeTur 
sigelSi ixsenieba. cxinvali , rogorc mogexsenebaT, mdebare-
obs Crdilo kavkasiidan da zamo raWidan momaval gzaze, am-
denad ZvelTaganve savaWro punqts warmoadgenda. 1770 wlis 
aRweriT cxinvalSi 700 komli cxovrobda. qalaqSi sami erov-
nebis warmomadgenlebs vxvdebiT: qarTvelebi, somxebi, ebra-
elebi. somxebi da ebraelebi savaWro urTierTobebSi daxe-
lovnebulebi iyvnen. maTi cxinvalSi dasaxlebac swored qa-
laqis savaWro funqciam gamoiwvia.1 batoniSvili vaxuSti ro-
desac aRwers qarTlis savaWro qalaqebs, maT Soris asaxe-
lebs cxinvalsac. amave avtoris cnobiT, giorgi saakaZe iyo: 
`mouravi tfilisisa, qcxinvalisa da dualeTisa. `amdenad, 
xsenebuli faqtic cxadyofs qalaqis qarTul warmomavlo-
bas. aseTi viTareba gagrZelda mecxramete saukuneSic. rusi 
moxeleebi cxinvalis mosaxleobis aRwerisas osur eTnoss ar 
asaxeleben. Tumca , rogorc Cans osTa mxridan goris mazris 
darbeva da mosaxleobis awiokeba ramdenjerme moxda. amas 
adasturebs general axverdovis pataki , gagzavnili general 
tormasovTan. cnobis mixedviT, osebs ekrZalebodaT specia-
luri nebarTvis gareSe cxinvalSi Sesvla.2 cxinvalis eTni-
kuri Semadgenloba radikalurad icvleba 1922 wlidan.mas 
Semdeg rac Seiqmna samxreT oseTis avtonomiuri olqi, xolo 
cxinvali mis dedaqalaqad gamocxadda. swored am faqtma, 

                                                            
1 igive gv. 212 
2 osTa sakiTxi; anzor ToTaZe, Tb., 1996, gv. 215 
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mmarTvelobiTi organoebis gadmosvlam cxinvalSi, gamoiw-
via osTa raodenobis zrda, rac kidevac aisaxa demografiul 
maCvenebelSi. amdenad, 1926 wlis monacemebiT, 5818 kacidan 
qarTveli 1920, osi 1152, ebraeli 177, da somexi – 827 cxov-
robs cxinvalSi. kidev ufro Seicvala mdgomareoba 1989 w. 
osTa raodenobam 31537-s miaRwia. amdenad, TandaTanobiT 
Zvel qarTul qalaqSi axali eTnosi damkvidrda. amis mTavari 
mizezi ki, rogorc aRvniSneT, avtonomiuri olqis gaCena iyo.  

1922 wlis 20 aprils Seiqmna samxreT oseTis avtonomiuri 
olqi, dedaqalaqiT q. cxinvalSi da mravali qarTuli sof-
liT. qarTuli mosaxleoba kvlav winaaRmdegi iyo msgavsi 
qmedebis, Tumca saqarTvelos ssr saxalxo komisarTa sabWos 
N 2 dekretma daamtkica `samxreT oseTis~ avtonomiuri ol-
qis mowyobis sakiTxi. qarTuli mosaxleobis ukmayofileba 
SemdegSic uSedegod grZeldeboda. 

miRebul dekretTan erTad damkvidrda am regionisTvis 
Cveni azriT, Seuferebeli termini – `samxreTi oseTi~. vfiq-
robT, sainteresoa, Tvali gadavavloT, xsenebuli terminis 
damkvidrebis istorias, bolo ramdenime saukunis ganmavlo-
baSi. xsenebul sakiTxTan dakavSirebiT saintereso kvleva 
Caatara s. lekiSvilma. Cven mier damowmebuli masalebi swo-
red am kvlevas efuZneba. XIX saukunemde rogorc qarTul 
ise rusul da ucxour wyaroebSi termini `samxreT oseTi~ar 
dasturdeba. s. lekiSvilma gamoikvlia rogorc qarTuli, ise 
osuri da rusuli wyaroebi. sailustraciod moviyvanT ram-
denime maTgans. prof. g. TogoSvilis redaqtorobiT gamoce-
muli `oseTis istoria-dokumentebi da sabuTebi, uZvelesi 
droidan XVIII s-is bolomde~. krebuli moicavs Sida qarTlSi 
osTa Camosaxlebis, qarTvelTa da osTa urTierTobis sakiT-
xebs. 250-mde wyarodan arc erTSi ar fiqsirdeba termini 
`samxreT oseTi~. i. cxovrebovis mier Sedgenili `samxreT–
oseTis istoria dokumentebsa da sabuTebSi~ – termini gamo-
yenebulia mxolod 1874 w. saxalxo ganaTlebasTan dakavSire-
bul faqtTan.1 amave wignis mesame tomSi, xsenebuli termini 
19-jer fiqsirdeba. mTlianobaSi 826 dokumentidan mxolod 
21 erTeulSia gamoyenebuli termini. xsenebuli erTeulebi 
ki pirdapir kavSirSi arian `kavkasiaSi marTlmadideblur 
                                                            
1 s. lekiSvili, osTa sakiTxi; Tb.,1996 gv.258 
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qristianobis aRmdgen sazogadoebasTan~. am `sazogadoebis 
mizans~ warmoadgenda osi xalxis garuseba, or ers Soris da-
Zabuli urTierTobis gamwvaveba, erT miwaze mcxovrebi xal-
xis erTmaneTze gadakideba. xsenebuli 21-ve dokumenti asa-
xavs `qristianuli sazogadoebis~ saqmianobas da maTi Semo-
Rebuli terminis mizanic isev da isev konfliqtis gaZliere-
baa. `kavkasiis rusuli perioduli presa oseTsa da osebis 
Sesaxeb.~ 4 wignad. Semdgeneli l. Cibirovi. 500-ze met statia-
sa da narkvevSi termini dafiqsirebulia mxolod 13-jer. Ti-
Toeuli maTganis gamoyenebis mizani ZiriTadad geografiu-
li sivrcis gansazRvraa (vrceli informaciisTvis ixileT 
`osTa sakiTxi~, gv. 261). rac Seexeba qarTul periodul wya-
roebs: 1852-1915 ww. 30-ze meti dasaxelebis qarTul Jurnal–
gazeTebSi termini `samxreT oseTi~ gvxvdeba mxolod orjer. 
statiis avtoria vinme giorgi CoCiaSvili – igive osi-CoCi. 
amdenad xsenebuli faqti kargad asaxavs terminis xelovnu-
rad damkvidrebis mcdelobas. mniSvnelovania, isic iTqvas 
rom, rusuli mmarTvelobis damyarebis dRidan mzaddeboda 
Tavdasxma xsenebul regionze.  

1840 wlidan rusulma samefo karma kavkasia or adminis-
traciul erTeulad dayo: saqarTvelo-imereTis da kaspis 
olqi. amas garda, saqarTvelos mTianeTSi Camoyalibda ori 
okrugi: TuS-fSav-xevsureTis da oseTis. `oseTis okrugi~ 
moicavda Semdeg teritoriebs: cxinvalis r-n aRm. nawili; pa-
tara liaxvis zemo weli; javis r-n; nar-mamisonis qvabuli. 
amis paralelurad, CrdiloeT kavkasiaSi Camoyalibda `Ter-
gis olqi, ~ romlis SemadgenlobaSic Seiyvanes istoriuli 
dvaleTis teritoria.es iyo qarTuli istoriuli sazRvris 
moSlis mcdeloba. dvaleTis istoriul samSoblosTan moci-
lebis mTavari iniciatori a. bariatinski iyo, romelic sar-
geblobda ara istoriul-samarTlebrivi TvalTaxedviT, ara-
med mTian kavkasiaSi marTvis gaumjobesebis principis miz-
niT1. amdenad, zemoT moxmobili faqtebi, vfiqrobT, adastu-
rebs Cvens mosazrebas, termini `samxreT oseTi~ xelovnurad 
damkvidrda gareSe mtrebis mier. maT mizans ki ori eris ur-
TierTobis gamZafreba da konfliqtis gaRviveba warmoadgen-
da. swored, amis Sedegi iyo, saqarTvelos kuTvnil terito-

                                                            
1 s. lekiSvili, osTa sakiTxi; Tb.,1996 gv.267 
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riaze, jer kidev XIX-s. 40–ian wlebSi `oseTis okrugis~ Seq-
mna. 

dRevandeli e.w. `samxreT oseTis~ qarTul warmomavloba-
ze mravali faqti metyvelebs. Tumca, vfiqrobT, kulturu-
li memkvidreoba kidev ufro metis mTqmelia. sabednierod, 
mravali istoriuli Zegli jer kidev dgas `samxreT oseTis~ 
teritoriaze da qarTul warmomavlobas amtkicebs. ramdeni-
me magaliTis safuZvelze SevecdebiT, mkiTxveli davarwmu-
noT Cveni azris sisworeSi. rogorc, arqeologiuri ise xu-
roTmoZRvruli Zeglebi cxadyofs Sida qarTlis qarTul is-
toriasa da warmomavlobas.  

Cveni mimoxilva efuZneba p. zaqaraias mier gamokvleul 
masalebs. Sida qarTlis teritoriaze aRmoCenili RisSesa-
niSnaobebidan gamovyofT qsnis xeobaSi aRmoCenil e.w `axal-
goris ganZs~. es nivTebi Zv. w. meoTxe saukuniT TariRdeba, 
maTi qarTuli warmomavloba ki cxadze cxadia. 1 mas Semdeg, 
rac qristianoba Semovida saqarTveloSi, xolo meoTxe sau-
kunidan misi legitimacia moxda, TandaTan Cndeba eklesia-
monastrebi. maT Soris erT-erTi didi zomis eklesia, rome-
lic amave periodiT TariRdeba cxinvalis maxloblad, ni-
qozSi aSenda. niqozis Sesaxeb mogviTxrobs juanSeri: `aRaSe-
na eklesia niqozisa. da dasva episkoposi.~ amdenad vaxtang 
gorgasalma saepiskoposo taZrad aqcia niqozi, rac mis mniS-
vnelobas erTiorad zrdis. niqozis samnaviani bazilika dRes 
gumbaTovani saxiT aris moRweuli. 

IX-X saukuneebSi saqarTveloSi politikuri da kultu-
ruli aRmavloba SeiniSneba. qarTlSi am epoqaSi ocze meti 
eklesia-monasteri aigo. maT Soris gamovyofT eredvis ta-
Zars. xsenebuli eklesia warmoadgens samnavian bazilikas. 
taZarze datanebuli epigrafikuli masalebi mraval sainte-
reso cnobas gvawvdian. rogorc irkveva, taZari 906 w. aigo 
niqozeli mTavarepiskoposis stefanes ganzraxviT, xolo 
damkveTad ivane tbeli moiazreba, romelic imJamad qarTls 
ganagebda, amave ivane tbelis TaosnobiT unda agebuliyo 
frones xeobaSi dodoTis cxrakaris eklesia. VII-IX saukune-
ebSi kulturul aRmavlobas ganicdis Sua qarTlis mTiani 
dasaxlebac. amas mowmobs, liaxvis xeobaSi taZarTa simravle. 
                                                            
1 p. zaqaraia, osTa sakiTxi; Tb., 1996, gv. 106 
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maT Soris gamovyofT raWis gadasasvlelze mdebare kuda-
ros Zeglebs. amave periodis istoriul Zegls miekuTvneba 
qsnisa da aragvis wyalgamyof qedze mdebare lomisis wm.gi-
orgis eklesia. lomisis wm. giorgis xati yvelaze didi salo-
cavi iyo adgilobrivebisTvis. XII saukunis Zegli – ikorTa, 
gamorCeulia sazeimo fasadebiT, CuqurTmebiT. mnaxvelze 
didi STabeWdilebas axdens. ikorTa qsnis erisTavTa saZva-
les warmoadgenda, sadac dasaflavebuli iyvnen 1659 wlis 
ajanyebis gmirebi: elizbar da Salva erisTavebi, biZina Co-
loyaSvili. XIII saukunis ZeglTa Soris unda davasaxeloT 
Tiris monasteri, romlis meToTxmete saukunis samreklo-
zec maCabelTa gvaris ramdenime warmomadgenelia dasaxele-
buli. vfiqrobT, moxmobili magaliTebi naTlad warmogvisa-
xavs Sida qarTlis realur istorias.  
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Tbilisi, Georgia 
 
HISTORY OF GEORGIAN-OSSETIAN RELATION SINTIME 

AND SPACE 
 
Topic goals: the general public is less aware of the Ossetian-

Georgian History. Ossetians settled on a period of intense 
determination. The aim is to determine how the attitude of the 
Georgian and Ossetian ethnic groups for centuries haschanged. 

The theme will focus on the following issues: 
1. A brief overview of the causes of Ossetians settled in 

Georgia. Their main objectives. 
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2. The attitude of Ossetians towards Georgian royal dynasty. 
3. The external value of the Georgian-Ossetian relations. 

Ossetian-Georgian relations in the post-Soviet space. 
4. The subject will be discussed in a number of historical and 

cultural events, which demonstrates the origin of today's ‘South 
Ossetia’. 

5. How did the term ‘South Ossetia’ evolve and whether or not 
does the term have any historical basis? 

6. Georgian and Ossetian ethnic groups in an attempt to resolve 
the complicated relations. 

 
• The subject is of interest not only for history lovers, but also 

for those who feels the most acute between the two ethnic groups. In 
our time, one of the main problems is the lack of knowledge of the 
issue. This study will help us to rebuild, and to see what caused the 
once-reliable neighbourly relations to be destroyed and which factors 
led to the conflict. 

• The result: the public will be informed about the unknown 
history of the Georgian-Ossetian relationship. Knowledge will help 
both sides realize the mistakes made in their decision, and will 
become actively involved in trying to overcome this conflict 
situation. 

• Conclusion: We believe that the resolution of the long 
conflict lies in hard work. However, this research is one small step 
towards solving this problem. Only working together and using 
diplomacy can get useful results for both nations.  
 
 
 
maxaraZe mixeil  
filisofiis mecnierebaTa doqtori, profesori 

 
erT-erTi mesarZikvle 

/oTar jioTi/ 
  

gasuli saukunis 60-iani wlebidan mdidari tradiciebis 
qarTul filosofiaSi axali etapi iwyeba. Tuki aqamde qar-
Tveli filosofosebis kvlevis mTavari sagani iyo sinamdvi-
lis obieqturi kanonzomierebisa da sazogadoebis ganviTa-
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rebis principebis filosofiuri TvalsazrisiT Seswavla, ax-
la filosofiis erTgvari `moSinaureba~ xdeba qarTul saaz-
rovno viTTarebaSi. 

 axali Taobis qarTvelma filosofosebma /n. WavWavaZe, o. 
bakuraZe, g. banZelaZe,a. begiaSvili, T. buaCiZe, z. kakabaZe, e. 
kodua, v. qvaCaxia o. jioTi/ — `60-ianelebma~ angia boWoriS-
vilTan erTad,filosofia adamianisken Semoabrunes, `gaaSi-
naures~, rasac Tan axlda aqsiologiuri, kulturis filoso-
fiisa da filosofiuri anTropologiis problemebis inten-
siuri kvleva. 

 qarTvel filosofofosebTan erTad am siaxlis erT-er-
Ti mesaZirkvle iyo osi xalxis Rirseuli Svili da qarTuli 
filosofiuri skolis aseve Rirseuli warmomadgeneli — 
oTar jioTi /jioevi/(1928-1999), romelic Tavisi naSromebiT 
maRal doneze pasuxobda Tanamedrove filosofiis gamowve-
vebs. 

jioTis naSromebSi — `istoriuli aucileblobis bune-
ba~/Tbilisi, 1967. rusulad/, `istoriis materialisturi ga-
geba da buJuaziuli filosofia~ 

/Tbilisi, 1974. rusulad/,`kultura da adamianis cxov-
reba~ /Tbilisi, 1985/, `ra aris kultura~ /Tbilisi, 1986/, 
`kultura da filosofia~ /Jurn., `skola da cxovreba~. 1983, 
Tebervali. calke broSurad — baTumi, 2008.qarTul da osur 
enebze/ da mraval sxvaSi, gadmocemulia misi argumentirebu-
li Sexedulebebiistoriuli aucileblobis bunebaze, kul-
turis filosofiaze, kulturisa da filosofiis mimarTeba-
ze. SeiZleba Tamamad iTqvas, rom am naSromebSi gatarebuli 
avtoriseuli Tvalsazrisebi me-20 saukunis qarTuli filo-
sofiis udavo SenaZenia. 

 o. jioTi istoriis filosofiisa da kulturis filoso-
fiis aRiarebuli mkvlevari iyo.statiis specifikidan gamom-
dinare misi mecnieruli kvleva-Ziebis yvela sferos ver Se-
vexebiT. am konkretul SemTxvevaSi Cveni mizania — warmovaCi-
noT jioTis wvlili kulturis filosofiur gaazrebaSi, 
kulturisa da filosofiis mimarTebaSi da, agreTve, me-20 sa-
ukunis qarTul filosofiaSi kita megreliZis rolisa da ad-
gilis dadgenaSi. winaswar aRvnSnavT, rom bolo sakiTxze ji-
oTis Tvalsazrisi originaluria da am mimarTebiT kvlevis 
axaliperspeqtivebiisaxeba. 

 o. jioTi Tavis erT SesaniSnav, mcire moculobis naSrom-
Si — `kultura da filosofia~, msjelobs kulturisa da fi-
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losofiis arsze da Semdeg aCvenebs maT Soris kavSirsa da am 
kavSiris Sinagan aucileblobaze. 

 sayovelTao gagebiT, kultura aris is, rac adamians Se-
aqvs samyaroSi. am azriT, SeiZleba vilaparakoT Sromis kul-
turaze, dasvenebis kulturaze, vaWrobis kulturaze, da a.S. 
jioTis SeniSvniT, kulturis amgvarad warmodgena saSuale-
bas ar gvaZlevs SevafasoT esa Tu is cvlileba kulturis 
sferoSi. 

 am siZnelis gadalaxvis pirobad jioTi miiCnevs imas, rom 
kulturad CavTvaloT ara yvelaferi is, rac adamians Seaqvs 
samyaroSi, `aramed is, rac adamians adamianuri Seaqvs samya-
roSi, is, rasac adamianuri moqmedebis kvali atyvia~/jioe-
vi 2008, 11. xazgasma Cemia-m.m./. 

 o. jioTis azriT, kultura ar aris adamianis mier Seqmni-
lis /materialuri nivTebi, xelovnebisa da literaturul 
nawarmoebebis, mecnieruli Sexedulebebis da sxva/ meqaniku-
ri jami. mTavari aq, avtoris azriT, aris adamianis damokide-
buleba samyarosadmi, romelic gamoxatulia kulturis mov-
lenebiT /jioevi 2008, 11/. 

 samagaliTod jioTis mohyavs egviptis akldamebi da pi-
ramidebi. am ZeglebSi Cans imdroindel egviptelTa ara mxo-
lod mecnieruli da teqnikuri SesaZleblobebi, aramed maTi 
RirebulebiTi damokidebulebebi, warmodgenebimagaliTad, 
sikvdilsa da sicocxleze da sxva movlenebze. avtori am 
kuTxiT ixilavs, agreTve, Zveli berZnebisa da Cinelebis Se-
moqmedebas, maT RirebulebiT damokidebulebebs. 

 kulturis cnebis zogadi ganxilvis Semdeg, jioTi cal-
keuli adamianis kulturis sakiTxebs ixilavs. calkeuli pi-
rovnebis kulturis Semadgeneli nawilebia — codna da una-
rebi. adamianma Tu bevri icis da mravalmxrivi unarebi gaaC-
nia, es jer kidev ar niSnavs, rom is kuturuli adamiania. av-
tori sanimuSod dostoevskis Semoqmedebas mimarTavs, ufro 
sworad didi mwerlis SemoqmedebasTan damokidebuleba aqvs 
mxedvelobaSi. davuSvaT, rom adamiani kargad icnobs dosto-
evskis Semoqmedebas, icis misi nawarmoebebis personaJTa sa-
xelebi, smenia misi poetikis Sesaxeb da a. S. magrammxolod es 
sulac ar aris sakmarisi, rom es adamiani kulturulad CaiT-
valos. 

 mTavari aq aris is, Tu ramdenad aqvs gaTavisebuli dos-
toevskis Semoqmedebis `mcodne~ pirovnebas mwerlis nawar-
moebTa mTavari azri, mimarTuleba, RirebulebiTi orienta-
ciebi.Tu icisyvelaferi es man da TanaugrZnobs Tu ara mwer-
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lis Semoqmedebis mTavar ideebs, Rirebulebebs, ganicdis 
maT, rogorc sakuTars, CarTulia Tu ara mis msoflxedvaSi. 
am sakiTxebze dadebiTi pasuxebis Semdeg, SeiZleba vilapara-
ko ama Tu im pirovnebis kulturulobaze. am sakiTxze jio-
Tis saboloo daskvna aseTia: `adamianis kulturas is ki ar 
gansazRvravs, Tu ra cis da ra SeuZlia mas, aramed umTavre-
sad is, Tu ras afasebs is, ras scems pativs da rogor gamoixa-
teba es mis moqmedebaSi~ /jioevi 2008, 13/. 

 kulturisa da filosofiis urTierTmimarTebis gasar-
kvevad jioTi, kulturis arsis gadmocemis Semdeg, iZleva 
filosofiis Taviseul gagebas. misi aRniSvniT, filosofiis, 
rogorc kulturis mTlianobis Semadgeneli nawilis gacno-
bierebas xels uSlis is garemoeba, rom xSirad filosofias 
warmoadgenen, rogorc ganyenebul — praqtisgan mowyvetil 
Teoriul msjelobas. aseTi Sefasebisas emyarebian imas,rom 
filosofias ganmartaven, rogorc samyaros uzogadesi ka-
nonzomierebis Sesaxeb mecnierebas. avtoris saintereso az-
riT, sinamdvileSi, materialuri da sulieri samyaroebis ga-
mazrebeli filosofia iseve konkretulia, rogorc materia-
luri da sulieri sinamdvile/jioevi 2008, 15/.  

 filosofiis arsis gadmosacemad ki, jioTi yuradRebas 
aqcevs im garemoebas, rom filosofia arkvevs samyaroSi ada-
mianis adgils, rac niSnavs samyaros ZiriTad tendenciebTan 
adamianis damokidebulebis gamomJRavnebas. es ki niSnavs ada-
mianis cxovrebis miznebisa da idealebis ganxilvas. yvelafe-
ri amis gaTvaliswinebiT, filosofia sulac ar aris ganyene-
buli mecniereba da igi emsaxureba adamianis cxovrebiseuli 
miznisa da daniSnulebis garkvevas. aq Tavisi azris gansam-
tkiceblad, avtori marTebulad imowmebs tolstois azrs, 
romlis Tanaxmadac, filosofia cxovrebis mecnierebaa 
/jioevi 2008, 16/. 

 filosofiis raobis garkvevisas jioTi zurab kakabaZis 
Tvalsazriss emyareba da aRniSnavs, rom `saboloo angariSiT 
filosofiis sazrisi cxovrebis orientiris garkvevaSi 
mdgomareobs~ /jioevi 2008, 17/. am amocanas rom gaarTvas Ta-
vi filosofia unda daemyaros samyaros ZiriTTadi tenden-
ciebisa da adamianis bunebis codnas. sakiTxisadmi amgvari 
midgoma, avtoris azriT, filosofosebs ar gamougoniaT da 
`adamianTa cxovrebis wesi imazea damokidebuli, Tu ras miiC-
neven isini ufro arsebiTad da mniSvnelovnad samyaroSi~ 
/jioevi 2008, 18/. 

 jioTis sayuradRebo azriT, adamianisa da sazogadoebis 
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cxovrebis erT-erT- mTavari niSania misi istoriuloba. fi-
losofiam aucileblad unda gauwios angariSi adamianis is-
toriulobas, imas, rom ganviTarebis sxvadasxva safexurze 
da sxdsxvagvar pirobebSi adamians sxvadasxvanairad warmo-
udgeba Tavisi cxovreba. yovelive amis gaTvaliswinebiT, av-
tori aq sayuradRebo mosazrebas gamoTqvams: `amitomac am-
boben filosofiaze, romelmac pasuxi unda gasces kiTxvas 
adamianis cxovrebis sazrisis Sesaxeb, rom is aris epoqis Zi-
riTadi tendenciebis gacnobiereba, kulturis TviTcno-
biereba~ /jioevi 2008, 21. xazgasma Cemia — m. m./. 

 jioTi yuradRebas amaxvilebs im garemoebaze, Tu xSirad 
ratom arian adamianebi mtrulad ganwyobili filosofii-
sadmi. amis gageba ar aris Zneli. adamianTa umravlesoba 
cxovrobs ara RirebulebebiT, ara maRali idealebiT, aramed 
yoveldRiuri cxovrebiT. filosofia ki, romlis mTavari 
amocanac adamianis cxovrebis sazrisis garkvevaa, adamianebs 
iseT orientirebs usaxavs, romelic Cveulebriv mokvdav-
TaTvi sruliad zedmeti tvirTia. maTTvis sruliad sakmari-
sia sazogadoebaSi gamefebuli, erTgvarad `aprobirebuli~ 
cxovrebis wesebi. am principebiT moqmed da mcxovreb adami-
anTaTvis filosofiis mier SemoTavazebuli idealebi miuRe-
belia, radganac isini myudroebas urRveven. amitomac isini-
filosofiis mimarT mtrulad arian ganwyobili.  

 isic unda aRiniSnos, rom filosofiis mimarT amgvar da-
mokidebulebas amJRavneben ara mxolod Cveulebrivi mokvda-
vebi, aramed mecnierebi da arc Tu iSviaTad xelovnebis war-
momadgenlebic ki. jioTi meti sicxadisTvis mxatvrul li-
teraturasTan yoveldRiuri cxovrebiT mcxovrebi adamia-
nis damokidebulebas ixilavs. adamianebi xSirad wignebs gar-
Tobis mizniT kiTxuloben, magram `ar moswonT, roca es li-
teratur maT iseT problemebze daafiqrebs, romlebsac Tavs 
arideben~/jioTi 2008, 25/. 

 jioTis Sexedulebebidan ikveTeba kulturisa da filo-
sofiis aucilebeli erTianoba.es erTianoba gansakuTrebiT 
TvalSi sacemia xelovnebaSi, kerZod mxatvrul literatura-
Si. iqneba es literaturuli nawarmoebi Tu xelovnebis Zeg-
li, misi namdvili arsis gasagebad aucilebelia CavwvdeT mas-
Si mocemul ideebs, `es ideebi ki, rogorc wesi, epoqis filo-
sofiur ZiebebTan aris dakavSirebuli~/jioevi 2008, 26/. 

sanimuSod avtori exeba Seqspiris `hamletSi~, goeTes 
`faustsa~ da Tanamedrove xelovnebis nawarmoebebSi moce-
mul filosofiuri datvirTvebis matarebel ideebs/~yofna-
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aryofna~, `RmerTis sikvdili~, `RirebulebaTa gadafaseba~ 
da sxva/ da aRniSnavs, rom Tuki maT namdvil arss ver Cav-
wvdebiT, maSin am nawarmoebebsac ver gavigebT. 

aqve aucileblad unda aRiniSnos jioTis azri xelovne-
bis, mxatvruli literaturis adgilze ama Tu im eris sulier 
cxovrebaSi. avtoris marTebuli aRniSvniT, `yoveli eris 
kultura yvelaze TvalnaTliv mis xelovnebaSi, mis litera-
turaSi vlindeba~ /jioevi 2008, 26/. aRniSnuls davamatebdiT 
— Taviseburebas, TavisTavadobasa da specifikurobas, rom-
lebic eris swored xelovnebasa da mxatvrul literaturaSi 
mJRavndeba upirvelesad. 

 naSromis dasasruls jioTi msjelobs adamianis, kultu-
risa da filosofiis aucilebel Sinagan kavSirze. misi az-
riT, filosofiisgan daclili kultura sxva araferi iqneba 
Tu ara, macocxlebel ideebs moklebuli adamianis teqniku-
ri miRwevebis, codnisa da Tanacxovrebis erToblioba. Tavis 
mxriv kulturas moklebuli filosofia ki, ganyenebul cne-
baTa uazro triali. 

 ra mimarTebaSia yvelafer amasTan adamiani? am kiTxvaze 
jioTis pasuxi aseTia: `adamiani, romelsac kulturis dauf-
leba unda, ar SeiZleba zurgi Seaqcios filosofias. kultu-
ra bolos da bolos adamianis RirebulebaTa ganxorciele-
baa~ /jioevi 2008, 27/. Tuki gaviTvaliswinebT imasac, rom 
`RirebulebaTa urTierTobebis daxasiaTeba... filosofiaa~, 
maSin naTeli gaxdeba `samebis~ — adamiani-kultura-filoso-
fia, aucilebeli Sinagani kavSiri da erTianoba. 

 aRniSnul sakiTxze jioTis saboloo daskvna aseTia: `fi-
losofia, msoflmxedveloba adamianis moqmedebis, misi 
cxovrebis kulturaa, xolo adamiani ar SeiZleba ar zrunav-
des Tavisi qcevis, Tavisi cxovrebis kulturaze~ /jioevi 
2008, 28/. avtoris esmosazrebaerT koreqtivs saWiroebs, ker-
Zod: es azri aramc da aramc ar vrceldeba yvela adamianze, 
radganac adamianTa umravlesoba sworedac rom ase ar fiq-
robs da ar zrunavs amgvar kulturaze. sakmarisia aq `adami-
ans~ davamatoT `namdvili~ da yvelaferi Tavis adgilze iqne-
ba. 

 novatoruli TvalsazrisiT yuradRebas imsaxurebs jio-
Tis mcire moculobis naSromi kita megreliZeze, sadac is 
gansjis sagnad ixdis me-20 saukunis 20-ian wlebSi qarTul 
filosofiaSi mimdinare procesebs.mxedvelobaSi gvaqvs is 
garemoeba, rom gasuli saukunis meore naxevridan, ufro 
zustad, 60-iani wlebidan qarTvel filosofosTa axalma Ta-



 205 

obam filosofia adamianisken moabruna, erTgvarad `moaSina-
ura~. am, Cveni filosofiuri azrovnebis umniSvnelovanes 
procesSi Tavisi wvlili aqvs Setanili jioTis.rac Seexeba 
novatorobas, jiTi swored `60-ianelTa~ poziciidan afasebs 
me-20 saukunis qarTul filosofia, kerZod, kita megreliZis 
/1900-2004/ wvlils qarTul filosofiaSi. 

 msgavs movlenasjioTiufro adre xedavs qarTul filo-
sofiaSi, oRond sxva kuTxiT. is gansjis sagnad ixdis gavrce-
lebul Tvalszriss, romlis Tanaxmadac, me-20 saukunis qar-
Tuli filosofiis fuZemdeblebis — S. nucubiZis, d. uznaZi-
sa da s. danelias filosofiuri SSexedulebebi ZiriTadad 
orientirebuli iyo filosofiis istoriaze — warsulisa da 
maT Tanamedrve filosofiur sistemebze /jioevi 1982,18/. 

 jioTi am azrs nawilobriv iziarebs. misi aRniSvniT, mar-
Talia am epoqis qarTveli filosofosebi aqtiurad monawi-
leobdnen sazogadoebriv cxovrebaSi, refleqsias axdendnen 
sazogadoebrivi da kulturuli cxovrebis movlenebze, mag-
ram ar iqneboda marTebuli imis mtkiceba, rom im periodis 
qarTuli filosofia da misi yvela warmomadgenlis mTavari 
da originaluri Tvalsazrisebi mxolodfilosofiuri sis-
temebis analizis safuZvelze yalibdeboda /jioevi 1982,19/. 

gansaxilvel epoqaSi filosofiis istoriisadmi damoki-
debulebaSi qarTvel filosofosTa Sexedulebebs jioTi misi 
axla aRniSnuli poziciis mixedviT alagebs, kerZod: d. uznaZe 
Tavis pirvel filosofiur werilebSi sulac ar ifargleba 
mxolod filosfiis istoriis masalebis analiziT. amas adas-
turebs uznaZis werilebi sicocxlisa da sikvdilis, omisa da 
mSvidobis problemebze. sabolood, avtoris azriT, am prob-
lemebze refleqsiam ueWvelad Seasrula garkveuli roli uz-
naZis Sexedulebebis CamoyalibebaSi /jioevi 1982, 19-20/. 

 jioTis azriT, me-20 saukunis qarTuli filosofiis sam 
fuZemdebelTagan /S.nucubiZe, d. uznaZe, s. danelia/ danar-
Ceni ori — nucubiZe da danelia mxatvrul kulturaze iyvnen 
orientirebulni. aq avtori mxolod aRniSvniT kmayofilde-
ba, rac saqmeSi Cauxedav mkiTxvels ver Seuqmnis warmodgenas 
saqmis namdvil viTarebaze. 

 rac Seexeba k. baqraZesa da m. gogiberiZes, jioTis aRniS-
vniT, marTalia isini ZiriTadad germanuli filosofiis is-
torias emyarebodnen, magra mas iyenebdnen sakuTari koncef-
ciebisTvis. ase magaliTad, baqraZis logikuri Sexedulebe-
bi, ramac didi roli Seasrula CvenSi logikuri problemati-
kisadmi interesis aRZvraSi, misi mxridan mecnieruli azrov-
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nebis interesebiTa da mecnieruli Semecnebis bunebaze ref-
leqsiiT iyo ganpirobebuli /jioevi 1982, 20/. 

 jioTi exeba gogiberiZis poziciis originalurobasac da 
misi aRniSvniT, `m. gogiberiZe fardobiTobis Teoriis filo-
sofiur ganzogadebas cdilobda da mas sakuTari origina-
lur koncefciasTan akavSirebda~/jioevi 1982, 20/. ramdenad 
gamouvida es saqme gogiberiZes, es sxva sakiTxia, magram am 
cdis ugulebelyofa — SeuZlebelia, daaskvnis avtori. 

 sruliad Taviseburad da originalurad miaCnia jioTis 
am kuTxiT kita megreliZis Semoqmedeba. megreliZe, misi aR-
niSvniT, emyareboda warsulisa da Tanamedrove filosofiu-
ri koncefciebis analizs, `magram qarTul filosofiaSi 
axal tradiciasac misca dasabami~ /jioevi 1982, 21/. 

megreliZis am `axal tradiciaSi~ jioTi or mTavar 
punqts gamoyofs:: 1/ man kargad gaacnobiera filosofiis Si-
nagani kavSiri mecnierebis ganviTarebis tendenciebTan da 2/ 
Tuki me-20 saukunis qarTuli filosofiis sxva warmomadgen-
lebis ZiriTadi interesi mimarTuli iyo logikis, gnoseo-
logiisa da dialeqtikis problemebisadmi, megreliZem mTa-
vari yuradReba socialur sakiTxebze gadaitana. 

 aq jioTi gamoTqvams originalur, Tumca Cemi azriT, sa-
davo mosazrebas. avtoris azriT, axla aRniSnul megreliZis 
pozicias — filosofiis ZiriTadi problemebis gadasawyve-
tad adamianis socialuri bunebis gaazrebis aucileblo-
ba, SemdgomSi mniSvnelovanwilad daemyara qarTuli filo-
sofia, roca kvlevis obieqtad gaixada adamianis, Rirebule-
bisa da kulturis problemebi. 

 jioTis axla aRniSnul mosazreba sadavod migvaCniaSem-
degi garemoebis gamo: roca gasuli saukunis 60-ian wlebSi 
qarTvelma filosofosebma intensiurad daiwyes Rirebule-
bis Teoriisa da kulturis filosofiis problemebis kvleva, 
maSin jer kidev ar iyo gamocemuli megreliZis mTavari naS-
romi — `azrovnebis sociologiis ZiriTadi problemebi~. 

Cven eWvs garkveulwilad unda adasturebdes sakuTriv 
jioTis Semdegi SeniSvna; ~...qarTuli filosofiuri tradi-
ciebis analizida Sefaseba didxan k. megreliZis memkvidreo-
bis gauTvaliswineblad xdeboda, magram imis Semdeg, rac am 
memkvidreobam Cvenamde moaRwia da aSkara gaxda misi mecnie-
ruli Rirebuleba, Cveni saukunis qarTuli filosofiis da-
xasiaTeba aRar SeiZleba ise, Tu jerovnad ar gaviTvaliswi-
neT k. megreliZis Rvawli da tradiciebi, romelTac man mis-
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ca dasabami~ /jioevi 1982, 22/.damowmebul citataSi gamoT-
qmul jioTis mosazrebas bolomde viziareb da vuerTdebi. 

 statiaSi jioTis mravalmxrivi Semoqmedebidan or sa-
kiTxs SevexeT da isic arasrulyofilad. avtori am sakiTxebs 
sxva da sxva SromebSSi Seexo da amasTan, sxva da sxva kuTxiT. 
magram Cvens mier ganxiluli sakiTxebidanac kargad Cans, Tu 
rogor Rrmad iyo Caxeduli kulturis filosofiis proble-
matikaSi, rac amasTan, safuZvlad daedomis originalur xed-
vas kita mereliZis adgilsa da gamorCeul wvlilze me-20 sa-
ukunis qarTul filosofiaSi. 

P.S. oTar jioTi karg mecnierTan erTad mecnierebis kar-
gi organizatori da axalgazrda mecnierTa aseve kargi aR-
mzrdelic iyo. is TiTqmis sami aTeuli wlis ganmavlobaSi 
xelmZRvanelobda jer istoriuli materializmis da Semdeg 
mis bazaze gardaqmnil kulturis filosofiis ganyofile-
bas. misi aRzrdilebi ki,dResac maRal doneze agrZeleben 
filosofiur kvlevebs. 

 jioTi osi xalxis gamorCeuli Svili iyo. man kargad ico-
da Tu ra iyo saWiro da gasakeTebeli qarTveli da osi xalxis 
jansaRi urTierTobisa da ukeTesi mermisisTvis. samwuxa-
rod, mas ver gauges da saTanadod ver daafases verc qarTve-
lebis da verc osebis erTma nawilma, rasac unda adastureb-
des misi sityvebi sikvdilamde cota xniT adre: `Cemi cxovre-
baver Sedga. qarTvelebi osobas ar mpatiobdnen, xolo osebi 
— qarTvelebTan siaxlovesa da megobrobas~. 

es mZimed mosasmeni sityvebi samwuxaro mogonebad darCe-
ba Cveni qveynis istoriaSi. 

 

literatura: 
 

 1. jioevi, oTar. kita megreliZe. `mecniereba~, Tbilisi, 1982. 
 2. jioevi, oTar. kultura da filosofia. gamomc., `SoTa rusTavelis 
saxelmwifo universiteti~, baTumi, 2008 /qarTul da osur enebze/. 
 
 
Makharadze Mikheil 
Tbilisi, Georgia 
 

OTAR DJOITI – ONE OF THE FOUNDERS 
 
1. In the 60-ies the rich traditions of the Georgian philosophy 

moved on to a new stage, becoming a kind of philosophy of 
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‘domestication’. Until then the main focus of the Georgian 
philosophers was to authenticate the objective laws of philosophers 
and philosophical principles of social development of the study. 

2. The new generation of philosophers / N. Chavchavadze, V. 
Kvachakhia, O. Bakuradze, G. Bandzeladze, Z. Kakabadze, O. 
Djoiti, A.Begiashvili, T. Buachidze, E.Kodua/ the philosophers of 
the 60s alongs with Agia Bochorishvili turned man towards 
philosophy along with the axiological, philosophical anthropology, 
philosophy and cultural problems of intense research. 

3. Otar Djioti/Jioev was a worthy son of the Ossetian people, 
and also a good representative of the Georgian philosophical school, 
whose works were an answer to the challenges of modern 
philosophy. His views were about the historical necessity of nature, 
culture, philosophy, culture and philosophy of the 20th century 
philosophy of undisputed Georgian acquisition. 

4. Otar Djioti was not only a good researcher but as well as a 
good organizer and mentor for young scientists as well. Almost for 
three decades he led the Historical Materialism and the Philosophy 
Department. His pupils still continue the high level of philosophical 
studies. 

5. Otar Djioti/Jioev was a ditinguished son of the Ossetian 
people. He knew what had to be done in order to maintain healthy 
relationship between Georgians and Ossetians. Unfortunately, he was 
not understood and or properly appreciated by either Georgian or 
Ossetian people, which can be proved by his words which he said 
shortly before his death: ‘My life was not worthy. Georgians have 
not forgiven me being an Ossetian, and Ossetians - closeness and 
friendship with the Georgians’.  
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mRebriSvili aleqsandre 
goris saxelmwifo saswavlo universitetis 
 reqtoris moadgile, profesori 
 

cxinvali XIX saukunis rusul  

werilobiT wyaroebSi 

   
cxinvali da misi mimdebare teritoria uZvelesi perio-

didan gaxldaT dasaxlebuli. mkvlevarTa mosazrebiT, SesaZ-
lebelia vivaraudoT, rom III-IV saukuneebSi cxinvali didi 
liaxvis xeobaSi ZiriTad savaWro-ekonomikuri centrs da 
amave dros vaWar-xelosanTa TavSeyris adgils warmoadgens. 
moxerxebuli mdebareoba cxinvals uqmnida pirobebs yofi-
liyo ZiriTadi teritoria, sadac moxdeboda didi da patara 
liaxvis xeobebis mTisa da baris mosaxleobis urTierTdaax-
loveba.  

arqeologiuri gaTxrebis Sedegebis da cxinvalSi arse-
bul uZveles istoriul Zeglebze dakvirvebis safuZvelze 
cxinvalis istoriis mkvlevari m. cotniaSvili[1] miiCnevda, 
rom cxinvali imTaviTve unda yofiliyo TavdacviTi da admi-
nistraciuli centri. `Cvens mier ganxiluli masala da arqe-
ologiuri aRmoCenebi gvarwmuneben, rom jer kidev feoda-
lizmamdel periodSi cxinvalSi unda arsebuliyo pirobebi 
misi qalaqad gardaqmnisaTvis~[2]. 

es procesi sagrZnoblad Seferxda VI-IX saukuneebSi, sa-
qarTvelos socialur-politikuri viTarebis gamo. savarau-
doa, rom cxinvalmac am dros dakarga qalaqis saxe da sof-
lis ieri miiRo. Tumca unda aRiniSnos, rom am mimarTulebiT 
aRmavloba Cans IX-X saukuneebSi samoqalaqo cxovrebis done 
kidev ufro maRldeba momdevno aswleulebSi. aqedan momdi-
nareobs versia cxinvalis istoriis X saukunidan dawyebis 
Taobaze. gvxvdebian avtorebi, romelTa mier cxinvali sof-
lad aris dasaxelebuli, Tumca rigi saistorio wyaroebis 
mixedviT cxinvali gvianfeodaluri saqarTvelos qalaqTa 
Soris moixsenieba. am mimarTulebiT sagulisxmo daskvnebi 
aqvs gakeTebuli a. TabuaSvils, romelic 1728 wlis Tbilisis 
vilaieTis didi davTris, 1770 wlis 5 aprilis demografiuli 
nusxis, vaxuSti bagrationis, Sardenis da zogierTi sxva 
mkvlevaris mosazrebebze dayrdnobiT miuTiTebs cxinvalis 
warmomavlobis Sesaxeb[3]. 
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XVIII saukunis da XIX saukunis dasawyisis cxinvalis Se-
saxeb mniSvnelovan cnobebs gvawvdis g. sosiaSvilis naSromi 
`cxinvali da axalgori ucxouri wyaroebis mixedviT~[4]. av-
toris mosazrebebi warmodgenilia cxinvalisa da axalgoris 
Sesaxeb erTis mxriv, 1728 wlis Tbilisis vilaieTis didi dav-
Tris mixedviT, xolo meores mxriv, XVIII saukunis bolosa da 
XIX saukunis pirveli meoTxedis evropel mogzaurTa cnobe-
bis safuZvelze. 

m. cotniaSvilis `cxinvalis istoriaSi~ naTqvamia: `vaxuS-
ti bagrationma mniSvnelovani cnobebi dagvitova me-18 sau-
kunis pirveli meoTxedis saqarTvelos qalaqebis Sesaxeb. 
kerZod cxinvals igi meore qalaqad warmogvidgens: `niqozis 
CrdiloeT didi liaxvis kideze aris mcire qalaqi cxinvali, 
keTilhaerovani~[5]. avtoris daskvniT, cxinvali uZvelesi 
droidan warmoadgenda savaWro-ekonomikur centrs didi 
liaxvis xeobaSi. Semdgom periodSi, xelsayreli geografiu-
li mdebareobis gamo, igi kidev ufro ganmtkicda da ganvi-
Tarda. es ki me-17 saukunis dasawyisidanve gaxda safuZveli 
cxinvalis dawinaurebisaTvis. amitomaa, rom igi am droisaT-
vis saqarTvelos mniSvnelovani qalaqebis — Tbilisisa da go-
ris gverdiT ixsenieba[6]. 

cxinvalSi arsebul farTo savaWro urTierTobebze mia-
niSnebda a. cagarelic: `Въ деревняхъ и местечкахъ учреждены 
начальники; и въ м‡стечкахъ же въ Ананури, Цхинвали, чрезъ которыя 
команда маршировала, находятся армяне и жиды, кои имеютъ торгъ и 
продаютъ такiя товары, какiя у нихъ въ употребленiи~[7]. 

cxinvali xSirad warmoadgenda interesis sagans ucxoel 
mogzaurTaTvis. mxedvelobaSi gvaqvs iseTi avtorebis naS-
romebi, rogorebic arian i. giuldenStedti[8], i. rainegsi[9], 
e. aixvaldi[10] da sxv. swored es ukanaskneli miiCnevda cxin-
vals sofluri tipis dasaxlebad, romelic dasaxlebuli iyo 
qarTvelebiT, somxebiT da samiode osuri komliT[11].  

sadReisod warmodgenili naSromis interesis sagans war-
moadgens XIX saukunis rusul werilobiT wyaroebSi daculi 
cnobebi cxinvalis Sesaxeb.  

aRniSnuli cnobebi mniSvnelovan informacias Seicaven 
qalaqis adgilmdebareobis, qalaqis aRwerilobis, religiu-
ri nairferovnebis, klimaturi pirobebis, ekonomikuri 
mdgomareobis da sxva mimarTulebebiT. vfiqrobT, rom es ma-
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salebi saintereso cnobebs gvawvdian sakvlevi sakiTxis misa-
marTiT, magram, samwuxarod, erTgvarad sazogadoebis yu-
radRebis miRma arian darCenilni.  

Cvens xelT arsebul XIX saukunis rusul wyaroTa Soris 
sagulisxmoa platon ioselianis saintereso Sroma: `Города, 
существовавшiе и существующiе въ Грузiи~. RvTismetyvelebis 
kandidatis xarisxiT peterburgis sasuliero akademiis das-
rulebis Semdeg (1835) igi moRvaweobda Tbilisis seminariaSi 
pedagogad. redaqtorobda TbilisSi gamomaval qarTuleno-
van gazeTs `kavkasiis mxareTa uwyebani~ (1845) da rusuleno-
van periodul gamocemas `Закавказскiя Ведомости~ (1845-1856), 
aqveynebda istoriul, arqeologiur da eTnografiul weri-
lebs, aqtiurad TanamSromlobda ruseTis mecnierebaTa aka-
demiasTan, mWidro TanamSromloba akavSirebda akademikos 
mari brosesTan. iyo aTenis arqeologTa sazogadoebis nam-
dvili wevri.  

pl. ioselianma mniSvnelovani wvlili Seitana Zveli qar-
Tuli literaturis Zeglebis Seswavlisa da gamocemis saqme-
Si. gansakuTrebul yuradRebas uTmobda folklorul masa-
las. gamocemuli aqvs qarTvelologiuri problematikisad-
mi miZRvnili ramdenime aTeuli naSromi[12].  

saqarTveloSi qalaqebis istoriis Seswavlis mizniT Seq-
mnil zemoT xsenebul naSromSi `Города, существовавшiе и 
существующiе въ Грузiи~ avtori cxinvalis daarsebas miawers 
mefe asfagurs Cveni welTaRricxviT III saukunis meore naxe-
varSi. avtoris TqmiT, Suagul qarTlSi, mdinare liaxvis sa-
napiroze daarsebul qalaqs alamazebdnen da amagrebdnen 
qarTveli mefeebi.  

`Цхинвали. Въ Средней-Карталинiи, на берегу р‡ки Лiахвы. Пост-
роенъ Царемъ Асфагуромъ, въ половин‡ III в‡ка Христiанской Эры. 
Грузинскiе Цари украшали и укр‡пляли его. Въ цв‡тущее время Гру-
зiи, онъ былъ важнымъ торговымъ городомъ. Населенiе его состояло и 
нын‡ состоитъ изъ Грузинъ, Армянъ и Жидовъ. Посл‡днiе им‡ютъ въ 
немъ досел‡ свою главную Синагогу. М‡стоположенiе города, среди 
обширной долины Карталинской, весьма живописно~[13]. 

platon ioselianis garda cxinvalis xelsayrel adgil-
mdebareobaze miuTiTebs 1871 wels tambovSi dabeWdili Sro-
ma `Постановленія Борисогл‡бскаго у‡зднаго земскаго собранія~, 
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romlis mixedviTac Sida qarTlSi, liaxvis piras gaSenebuli 
qalaqi cxinvali Tavisufali vaWrobis zonas warmoadgens.  

`Цхинвали, м‡стечко въ средней Карталинiи, въ Горiйскомъ у‡зд‡ 
на р‡к‡ Лiахв‡; 2,456 жителей. Въ цветущее время Грузiи былъ 
вольнымъ торговымъ городомъ~[14]. 

did da patara liaxvebze saubrisas cxinvals soflad mo-
ixseniebs rusi geografi da eTnografi p. nadeJdini. mis sa-
gulisxmo naSromSi `Опыт географіи Кавказского края~[15] naT-
qvamia: `Лiахва, Большая и Малая (90 в. дл.), беретъ начало въ Глав-
номъ Кавказскомъ хр., близъ горныхъ вершинъ Зикари, на высот‡ око-
ло 5910 ф. У с. Цхинвала она выступаетъ на равнину. Паденiе ея до 28 
ф. на версту. Отъ быстроты течениiя никогда не замерзаетъ; въ 
изв‡стное время д‡лается до того многоводною, что затопляетъ г. Го-
ри, находящiйся на равнин‡ въ углу, образуемомъ Лiахвою съ 
Курою~[16].  

saqarTvelosadmi gansakuTrebuli interesiT gamoirCe-
oda cnobili rusi arqeologis graf a. uvarovis meuRle — 
grafinia praskovia uvarova (1840-1924). sxvadasxva dros igi 
gaxldaT moskovis arqeologiuri sazogadoebis Tavmjdoma-
re(1885), saimperatoro mecnierebaTa akademiis sapatio wev-
ri 1895 wlidan. sxvadasxva dros (1888-1910) arCeul iqna xar-
kovis, yazanis, moskovis da sxva universitetebis, agreTve pe-
terburgis arqeologiuri institutis da lazarevskis aRmo-
savlur enaTa institutis profesorad[17].  

Tavisi vrceli naSromis mesame nawilSi avtori saubrobs 
cxinvalis Sesaxeb. misi TqmiT, cxinvalSi 5000 mcxovrebia. ga-
moirCeva cocxali, xalisiani mosaxleobiT, lamazi Senobe-
biT da mniSvnelovani savaWro saqmianobiT, ris gamoc Tavisi 
mniSvnelobiT sxva samazro qalaqebs arafriT Camouvardeba.  

cxinvalSi gatarebulma ramdenime dRem gansakuTrebuli 
STabeWdileba moaxdina uvarovaze. adgilobrivi mcxovrebis 
Jurulis maspinZlobiT man moinaxula Tiris monasteri, saba-
wminda, niqozi, wromi da arbo.  

`Цхинвалъ – м‡стечко съ 5000 жителей, съ такимъ оживленнымъ 
народонаселенiемъ, съ такими красивыми постройками и значитель-
ною торговлей, что ему можетъ позавидовать всякiй изъ нашихъ 
у‡здныхъ городовъ. 

Въ Цхинвал‡ прiютила насъ Журули, въ которой весьма прiятно 
прожили съ 22-го августа по 26-ое. Въ это время ‡здили въ Тирскiй 
монастырь, Саба-цминда, Никозы, Тцроми и Арбо, ‡здили частью въ 
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сопровожденiи самихъ хозяевъ и, возвращаясь по вечерамъ къ нимъ въ 
домъ, всякiй разъ находили ту же прив‡тливость, предупредительность 
и желанiе сд‡лать все, чтобы посещ‡нiе Цхинвали оставило въ насъ 
самое лучшее воспоминанiе~[18].  

sainteresoa ebraelTa ubnis, grafinia uvarovas mier mo-
cemuli, aRweriloba. cxinvalidan niqozisken mimaval gzaze 
mdebare es ubani gansakuTrebul STabeWdilebas axdens stu-
marze. quCaze gadmokidebul aivnebs, viwro ezoebs, qvis kibe-
ebs, xilis baRebs, venaxebs da duqnebs avtori mouxiblavs da 
CrdiloeT italiis silamaze gauxsenebia. 

`Дорога изъ Цхинвали до Никози пролегаетъ сперва узкими 
улицами м‡стечка, еврейскимъ его кварталомъ съ нависшими надъ 
улицей балконами, каменными л‡стницами, т‡сными дворами, пурня-
ми и лавками въ нижнемъ этаж‡, а дал‡е проулками между плетневы-
ми заборами фруктовыхъ и виноградныхъ садовъ, кукурузныхъ полей, 
вдоль канавокъ, наполненныхъ водой и обсаженныхъ деревьями – та 
же с‡верная Италiя, съ т‡ми же буйволами, арбами и почти съ т‡мъ же 
пестрымъ горнымъ населенiемъ. Только во всемъ меньше мягкости, 
меньше влажности въ воздух‡, меньше гармонiи въ звукахъ и 
совершенное отсутствiе п‡нiя~[19].  

rogorc platon ioseliani miuTiTebda, cxinvals ar ak-
lda mefeTa yuradReba. xSirad fiqsirdeboda qveynis umaR-
les xelisufalTa am midamoebSi stumrobis faqtebi. isini 
aZlierebdnen da amSvenierebdnen regions. bunebrivia, am ga-
remoebas garkveuli mizezebi ganapirobebda. qalaqis xel-
sayreli mdebareoba mtrisagan Tavdacvis saukeTeso saSua-
lebas warmoadgenda. am Temam gaiJRera m. cotniaSvilis 
`cxinvalis istoriaSic~, xolo mkvlevari m. gaCeCilaZe wer-
da: `cxinvals qarTveli mefeebi yovelTvis amagrebdnen. es 
xeoba, sadac cxinvali mdebareobs, advili misadgomi ar iyo 
mtrisTvis, amitom afarebdnen xolme Tavs am adgilebSi 
mtrisagan ltolvili mefeebi da didebulebi. Tumca arc es 
adgilebi gadaurCa mtrebs Seumusravi~ [20]. 

cxinvalSi mefeTa stumrobis faqtebi araerTxel gax-
lavT xazgasmuli a. cagarelis [21], pottos da sxvaTa naSro-
mebSi.  

unda aRiniSnos, rom a. cagarelma aRwera da Seiswavla, 
saarqivo masalebi ruseT-saqarTvelos politikur-kultu-
rul urTierTobaTa Sesaxeb. gaecno aTonis mTis, sinas mTis, 
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palestinis qarTul mwignobrul kerebs da miRebuli Sedege-
bi rusul enaze gamoaqveyna 1880-1894 wlebSi (~cnobebi saqar-
Tvelos mwignobrobis Zeglebze~, sam nawilad).  

a. cagarelma gansakuTrebuli amagi dasdo qarTuli xel-
nawerebis Seswavlis saqmes. man pirvelma aRwera xelnawerTa 
rigi koleqciebi. mis naSromTa Soris sayuradReboa: `kavka-
siur enaTa iberiuli jgufis morfologiis SedarebiTi mi-
moxilva”(1872), `qarTuli enis gramatikuli literaturis 
Sesaxeb”(1873), `megruli etiudebi” (or tomad, 1880). 

1877-1878 wlebSi gaecno samegrelos mTavris xelnawerTa 
koleqcias da aRwera igi ioane batoniSvilis koleqciasTan 
erTad, romelic 1880 wels SeiZina peterburgis sajaro bib-
lioTekam. mis saxels ukavSirdeba parizis nacionalur bib-
lioTekaSi 36 qarTuli xelnaweris Seswavlis faqti(1882). 

1881 wels a. cagarelma Seiswavla moskovSi sagareo saqme-
Ta saministros mTavar arqivSi daculi ruseT-saqarTvelos 
urTierTobis (1768-1770) amsaxveli masalebi da 1890-1902 
wlebSi gamoaqveyna ramdenime tomad. 

a. cagarelis mier saqarTveloSi, aTonSi, axlo aRmosav-
leTSi, romSi, veneciaSi, londonSi, krakovSi, peterburgsa 
da moskovSi Segrovili cnobebi da kvlevebi Tavs iyris 1886, 
1889 da 1894 wlebSi gamocemul — qarTuli werilobiTi Zeg-
lebis aRwerilobis sam tomSi (~Сведения о памятниках 
грузинской письменности”). 

cxinvalSi mefeTa stumrobis faqtebis Sesaxeb cagareli 
SeniSnavda: `Самъ царь Иракли выехалъ с нами до города Цхинвала, 
где онъ останвился, а я съ князем же ево, Ираклия, Егоромъ Мачабело-
вымъ отправился в Имеретию~[22]. 

an kidev: `Царь Соломонъ обявилъ, что нивчемъ о царе Ираклие 
не сумневаетца и скрывать отъ него не желаетъ; почему немедля и 
поехалъ къ царю Ираклию в Цхинвалъ~[23].  

erekle meorisa[24] da solomon meoris[25] axlo megob-
rul-naTesauri urTierTobidan gamomdinare Sexvedris ad-
gilad cxinvalis gamoyenebis Sesaxeb igive cagareli miuTe-
Tebs: `26 Маiя царь Соломонъ, удовольствуя корпусъ нашъ людьми, 
лошадьми и быками, сколько отъ него требовано было, съ корпусомъ 
нашимъ въ сл‡зах равставшись, назадъ возвратился, а корпусъ нашъ до 
Грузинскаго города Цхинвала, безъ всякаго отъ непрiятеля въ походе 
препятствiя, 31 Маiя дошелъ благополучно~[26]. 
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mefeTa xsenebul Sexvedras Tavis naSromSi gamoexmaura 
general-maiori vasili potto(1836-1911).  

cnobilma rusma samxedro istorikosma pottom gansa-
kuTrebuli wvlili Seitana kavkasiis mravalwliani omebis 
istoriis SeqmnaSi. 1896 wels igi dainiSna kavkasiis samxedro 
olqis samxedro-istoriuli ganyofilebis ufrosad[27]. 
erT-erT sayuradRebo naSromSi igi werda: `Въ ма‡ 1769 году 
Ираклiй им‡лъ сов‡щанiе съ прибывшимъ въ Тифлисъ царемъ Соло-
мономъ. Они постановили отправить въ Петербургъ, для окончатель-
ныхъ переговоровъ, князя Артемiя Андроникова и князя Давида Кве-
нихидзе. Оставалось еще условиться на счетъ дороги, по которой рус-
скiя войска могли бы пройти въ Закавказье. Для обсужденiя этого во-
проса цари съ‡хались еще разъ въ Цхинвал‡. Положили направить рус-
скiй отрядъ `на Хеви и Чимы~, т. е. по нын‡шней военно-грузинской 
дорог‡. Ираклiй обязался расчистить этотъ горный путь такъ, чтобы не 
могло посл‡довать никакихъ трудностей въ провоз‡ тяжестей~[28]. 

 cxinvalisadmi interesi erekle mefis Semdeg periodSic 
ar ganelebula. qalaqis xelsayreli strategiuli mdebareo-
bidan gamomdinare es interesi gansakuTrebiT sagrZnobi gax-
ldaT saqarTveloSi rusTa Semosvlisa da fexis mokidebis-
Tanave. XIX saukunis qarTveli avtorebic da rusi samxedro 
istorikebis naSromebic adastureben adreuli periodidan-
ve cxinvalSi rusul SeiaraRebul ZalTa bazebis garkveuli 
formebiT arsebobis faqtebs. 

sailustraciod SesaZloa kvlav cagarels davesesxoT: 
`Въ деревняхъ и местечкахъ учреждены начальники; и въ м‡стечкахъ 
же въ Ананури, Цхинвали, чрезъ которыя команда маршировала, 
находятся армяне и жиды, кои имеютъ торгъ и продаютъ такiя товары, 
какiя у нихъ въ употребленiи, и войска своего им‡ть до пятнадцати 
тысячъ~[29]. 

kavkasiis samxedro Stabis ufrosis, general-leitenant 
n. biliavskis xelmZRvanelobiTa da general-maior pottos 
redaqciiT momzadebul da gamocemul erT-erT naSromSi 
moTxrobilia jer kidev 1804 wels cxinvalSi arsebuli ru-
suli samxedro nawilebis arsebobis Sesaxeb, misi Semadgen-
lobis, SeiaraRebis da sxva detalebis CvenebiT.  

`Отрядъ, собственный въ Цхинвал‡, состоялъ изъ 170-ти челов‡къ 
Кавказскаго гренадерскаго полка, 306-ти егерей 9-го егерского полка, 
200 казаковъ изъ остатковъ полка Рышкина и двухъ легкихъ орудiй. 
Прибывъ въ Цхинвалъ въ первыхъ числахъ ноября 1804 г.~[30]. 
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an kidev, `Наконецъ 13-го декабря отрядъ выступилъ въ 
обратный путь и 17-го декабря прибылъ въ Цхинвалъ~[31] da sxv. 

amgvarad, SeiZleba iTqvas, rom XIX da XIX-XX saukunee-
bis momijnave rusulenovan werilobiT wyaroebSi araer-
Tgzis ikveTeba cxinvalis da misi mimdebare regioniT, misi 
istoriuli warsuliT, ganviTarebis etapebiT, kulturiT, 
tradiciebiT dainteresebis faqtebi. ra Tqma unda, damowme-
buli masalebi mxolod nawilia am wyaroTagan, Tumca maTi 
gacnobac cxadhyofs, rom cxinvali araerTxel gamxdara uc-
xoel mogzaurTa, mkvlevarTa, mecnierTa da ubralod dain-
teresebul pirTa interesis sagani.  
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Tskhinvali in Russian written sources of the XIX century 
 
Tskhinvali and its outskirts were inhabited from ancient times. 

According to the researchers, we may suppose that in III-IV 
centuries Tskhinvali was the main trade and economic centre and 
assemblage point for merchants and handicraftsman in Liakhvi 
Valley. Convenient geographical location made Tskhinvali be the 
main territory of mutual relations and economy for the population 
ofDidi and PataraLiakhvi Valley. 

Tskhinvali was often the sphere of interest for the foreign 
travelers. We mean the works of such authors as I. Guldenshtedt. I. 
Rainges. E.Aichvald and others. 

The subject of interest of the presented work is the data about 
Tskhinvali based on Russian written sources of XIX century. 

Above mentioned data contain significant information about the 
location of the town, description of the town, variety of religion, 
climate, economic situation and other issues. We consider that these 
materials give important information, but somehow they are out of 
the interest of society. 
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Among significant XIX century Russian sources there are 
certain works of different authors such as: P. Ioseliani, P. Nadezhdin-
Russian geographer and ethnographer, Countess Uvarova, A. 
Tsagareli, Major – General Potto-Russian military historian, 
lieutenant-general N. Biliavski-military Staff commander of 
Caucasus and etc. 

We can say, that there is quite a lot of interest about Tskhinvali, 
its outskirts, its historical past, development stages, culture and 
traditions in the Russian written sources of XIX-XX century. 
Certainly, attested materials are only the part of these sources, but 
looking through them proves that Tskhinvali was always the sphere 
of interest of foreign travelers, researchers, scientists and simply 
people concerned.  
 
 
 
melaZe Tamar 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universiteti 
socialur da politikur mecnierebaTa fakulteti,  
politikis mecnierebebi, studenti 
 
 

qarTl-osuri urTierTobebi Sua  

saukuneebSi da paralelebi  

TanamedroveobasTan 

 
rogorc cnobilia, qarTvel da os xalxs uZvelesi droi-

dan mWidro ekonomikuri da politikuri urTierToba hqon-
daT. CrdiloeTiT mcxovreb osebTan normaluri urTierTo-
ba saqarTvelosTvis mniSvnelovani iyo, CrdiloeTis mxridan 
usafrTxoebis uzrunvelsayofad. aseve saqarTvelo xSirad 
iyenebda osTa daqiravebul razmebs samxedro miznebisaTvis. 
brZolaSi monawileobas osebisaTvis mohqonda garkveuli sa-
xis ekonomikuri sargebeli. 

mezoblebs Soris urTierTobis gaRrmavebas, xels uwyob-
da, mWidro politikur-ekonomikuri da kulturuli intere-
sebi. amas emateboda interesebi dinastiuri qorwinebebi.es 
tendencia gansakuTrebiT gaxSirda XI-XII saukuneebSi.maga-
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liTad, giorgi I-s (1014-1027) colad hyavda osi qali alde, 
bagrat IV (1027-1072) daqorwinebuli iyo osTa mefis asulze -
saxelad Sorena. demetre I-is da oseTSi iyo gaTxovili. de-
metrem ki Tavis vaJs giorgi III-s osi burduxani SerTo. aRsa-
niSnavia 1187 wels Tamarisa da misi meore qmris daviT sosla-
nis qorwineba. romelic giorgi I-is da ovsTa mefis asulis, 
aldes Svilis, demetres STamomavali iyo. is, Tu ramxelaa 
daviT soslanis damsaxureba politikur sakiTxebSi, kidev 
erTi naTeli magaliTia imis, Tu raoden mniSvnelovani sazia-
ro istoriuli faqtebi gvakavSirebs qarTvel da os xalxs. 

istoriam garda am ori eTnosis mSvidi Tanacxovrebisa 
Semogvinaxa faqtebi, romlebic aRwers am mxareebis dapiris-
pirebebs. magaliTad me-5 saukunis SuaxanebisTvis, roca vax-
tang gorgasali taxtze avida, qarTlis samefo iranis poli-
tikuri gavlenis qveS imyofeboda. sparselebi qarTvelebis-
gan didi xarkisa da samxedro Zalis micemas moiTxovdnen 
aseT rTul viTarebaSi, CrdiloeT kavkasiidan qarTlze Tav-
dasxmebi gaaxSires osebmac. erT-erTi marbieli laSqrobis 
dros, maT daatyveves mefis da miranduxti. istoriuli wya-
roebis mixedviT vaxtangs, ara Tu dis dabruneba, aramed maTi 
qarTlidan samudamod amokveTa ganuzraxavs, es faqti migvi-
TiTebs, rom qarTlSi jer kidev me-5 saukuneSi saxlobdnen 
osebi. 

miuxedavad warsulSi momxdari uTanxmoebisa, qarTvele-
bi da osebi kvlav agrZelebdnen mSvidad cxovrebas da xSir 
SemTxvevaSi erTiani ZalebiT uxdebodaT saerTo mtris da-
marcxeba. araerTxel ori eTnosis gadarCenis mizezi swored 
erTimeoris mier gamowvdili xeli iyo. saqarTvelo araer-
Txel gamxdara osebis TavSesafari, rodesac monRolebma da 
Turqmanebma daarbies CrdiloeT kavkasia, gadarCenilTa er-
Ti nawili, centraluri kavkasionis maRalmTian raions See-
xizna, sadac maTi arsebobis pirobebi xelsayreli ar iyo. 
amitom bunebrivia mosaxleobis ltolva saqarTvelosken, 
radganac misi social-ekonomikuri cxovrebis done, im peri-
odisTvis gacilebiT ufro maRali iyo. ufro mogvianebiT 
me-16 saukuneSi ruseTi sagrZnoblad aviwroebda CrdiloeT 
kavkasiis baris mosaxleobas, maT Soris osebs, xolo yabar-
doelebma osebi sabolood Caketes mTebSi. CrdiloeT kavka-
sielebs metad mZime pirobebi SeeqmnaT arsebobisaTvis, ris 
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Sedegadac TandaTanobiT xdeba maTi gadmosaxleba saqarTve-
loSi — kavkasionis qedis samxreT kalTebze. magaliTad, ia-
kob rainegsi me-18 saukuneSi wers: yabardoelebisagan gamoq-
ceuli osebi sacxovreblad kavkasionis qedis samxreT kal-
Tebze, Sida qarTlis mTianeTSi gadadiodnen da qarTveli 
feodalebis miwebze xiznebad saxdebodnen. xazgasasmelia is 
faqti, rom osebs didi damsaxureba aqvT didgoris brZola-
Si, mematianis cnobiT, swored 500 osi monawileobda brZola-
Si qarTvelebis gverdiT. 

rac Seexeba gvianSuasaukuneebs, am periodSi osebi ukve 
Tavad qarTveli Tavadebisa da mefeeebis iniciativiT sax-
ldebian Sida qarTlSi. iyo SemTxvevebi rodesac isini maRal 
Tanamdebobebzec iniSnebodnen. arsebobs saarqivo dokumen-
ti, romlis mixedviTac 1794 wels erekle meore vinme oss Tu-
juko kuduxaSvils uboZebs maRal Tanamdebobas. 

qarTvelebisa da osebis Tanacxovreba metwilad norma-
luri iyo, manam, sanam urTierTobaSi Caereoda mesame Zala. 
msgavsi saxis Carevebi iwvevda eTno-politikur daZabulo-
bas. ase magaliTad XIII saukuneSi maSin roca or monRolur 
samflobelos-"ilxanTa sayaenosa~ da "oqros urdos~ Soris 
dapirispireba mZvinvarebda Sida qarTlis midamoebSi idgnen 
darubandis gziT aq Semosuli osebisagan Semdgari samxedro 
razmebi, romlebic maSin ilxanTa brZanebiT moqmedebdnen. 
sxva mraval faqtorTan erTad swored mesame Zala aRmoCnda 
sakmarisi imisTvis, rom qarTvelebi da osebi dRes erTmaneT-
Tan dapirispirebul mxareebad gadaiqcnen, ramac eTnikur 
konfliqtamde migviyvana. 

me-19 saukunis dasawyisSi Cndeba termini `samxreTeli 
osi”, xolo amave saukunis meore naxevarSi — `samxreTi ose-
Ti”. am terminebis gaCena, rusuli imperiuli Zalebis did 
mcdelobasTan erTad, im garemoebamac ganapiroba, rom Sida 
qarTls CrdiloeTiT, kavkasionis qedis gadaRma uSualod 
esazRvreboda istoriuli oseTi. cxadia, aseT viTarebas rom 
ar hqonoda adgili da oseTi uSualod saqarTvelos mezobe-
li ar yofiliyo, maSin gacilebiT meti raodenobiTac rom 
Camosaxlebuliyvnen osebi saqarTveloSi, mainc arasodes 
gaCndeboda aRniSnuli terminebi da arc maTi avtonomiis 
Seqmnis sakiTxi daismeboda centralur saqarTveloSi, isto-
riulad da kulturulad qarTul miwa-wyalze, rac rusuli 
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imperiuli ZalebiT iyo nakarnaxebi. ori eTnosis gaxleCvis 
politika Tavidan swored leqsikaSi iqna danergili.  

1802 wels general karl knoringis saimperatoro kari-
sadmi Sedgenil angariSSi cxinvalis regionis maRalmTiani 
mxareebi sadac osebi cxovrobdnen, moxseniebuli iyo ro-
gorc oseTi, xolo danarCeni, qarTvelebiT dasaxlebuli te-
ritoria saqarTvelos saxeliT. es procesi sabolood Sida 
qarTlis anu adrindeli zena soflis teritoriaze 1922 
wels samxreT oseTis avtonomiuri olqis SeqmniT dasrul-
da.1990 wlis 11 dekembers, saqarTvelos respublikis uzena-
esma sabWom miiRo kanoni `samxreT oseTis avtonomiuri ol-
qis gauqmebis Sesaxeb~, romliTac saqarTvelos samarTleb-
riv sivrceSi Sewyvita arseboba rogorc politikurma erTe-
ulma, ise Tavad terminma. dRemde is gamoiyeneba pirobiT 
toponimad saerTaSoriso sazogadoebis mier, konfliqturi 
zonis aRsaniSnavad. saqarTveloSi xSirad xmaroben termi-
nebs: `samaCablo~ da `cxinvalis regioni~, es ukanaskneli ki 
oficialur dokumentebSi ixmareba `yofil samxreT oseTis 
avtonomiur olqTan~ erTad. 

qarTul-osuri dapirispireba warmoadgens eTnopoliti-
kuri konfliqtis Sablonur magaliTs. Tu adamianebis eTni-
kuri warmomavloba warmoadgens erT-erT gadamwyvet krite-
riums mxareebis dapirispirebisaTvis, maSin, Cveni azriT, mas 
SeiZleba mas vuwodoT `eTnikuri konfliqti”. amis gamomwvev 
mizezebze saubrisas, pirvel rigSi mxedvelobaSi misaRebia 
is destruqciuli politika, romelsac axorcielebda sabWo-
Ta socialisturi respublikebis kavSiris umaRlesi xel-
mZRvaneloba me-20 sauknis 80-iani wlebis meore naxevarsa da 
90-iani wlebis dasawyisSi. miuxedavad imisa, rom konfliqtis 
Tavdapirvel provocirebaSi gacilebiT ufro didi `wvlili 
miuZRoda~ moskovis imperialistur politikas, vidre qar-
Tvel da os xalxebs Soris arsebul eTnikur uTanxmoebebs, 
qarTul-osur dapirispirebas, dRes metad politikuri kon-
fliqtis saxe aqvs, vidre eTnikuri. yofili samxreT oseTis 
avtonomiuri olqis osuri mosaxleoba yovelTvis iyo saqar-
Tvelos socialuri, ekonomikuri, kulturuli da eTnikuri 
struqturis integrirebuli nawili. 

erT-erTi umniSvnelovanesi mimarTuleba, romelzec 
konfliqtis mogvarebis sawyis etapze unda mimdinareobdes 
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muSaoba, swored ndobis aRdgena da gulwrfeli dialogis 
survilis generirebaa. am mxriv saxelmwifom unda gadadgas 
iseTi nabijebi, romelic aisaxeba qveynis politikasa da qme-
debebSi da ar eqneba mxolod simboluri saxe. bunebrivia, am-
gvari RonisZiebebis ganxorcieleba erTbaSad ar xdeba. mag-
ram sawyis etapze amgvari paritetuli TanamSromlobis ne-
bis gacxadeba da mzadyofnis gamoxatva nebismieri modelis 
ganxilvisaTvis aucilebel pirobas warmoadgens. mumniSvne-
lovanesi piroba aris procesis ormxrivoba, romelmac Se-
saZloa konfliqtis sabolood dasrulebamde migviyvanos . 
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GEORGIAN-OSSETIAN RELATIONS IN THE MIDDLE 
AGES AND ITS PARALLELS TO MODERNITY 

 
The subject of discussion is Georgian-Ossetian relations in the 

middle Ages, What were the strategic, importance issues of these 
relations for both nations? 
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What caused the formation of a strategic relationship? Our goal 
is to examine the medieval Georgian and Ossetian people and 
compare them to the forefront of the current relations, while that the 
world is much more globalized and relations between the two 
brotherly nations escalated into conflict. We will try to draw parallels 
and distil the most important strategic issues of implementation, 
which can be made for resolution of the conflict and focus on 
strategic cooperation. 
 
 
 
mindiaSvili nino  
soxumis saxelmwifo universiteti,  
filologiis doqtori, profesori 

 

qarTul-osuri literaturuli  

urTierTobebis istoriidan 

  
me-20 saukunis dasasruls saqarTvelom dakarga ori mniS-

vnelovani regioni — afxazeTi da samaCablo, romelTa dab-
runebasac TiTqmis ori aTeuli welia uSedegod vcdilobT. 

2008 wlis agvistos movlenebma cxadad dagvanaxa, rom, 
samwuxarod, konfliqti kvlav CixSi moeqca da is moCvenebiTi 
pozitivebi, rac regionSi SeiniSneboda, pirvandel mdgoma-
reobas daubrunda, Tu ar gaviTvaliswinebT im garemoebas, 
rom devnilTa da usaxlkaroTa ricxvi sakuTar samSobloSi — 
gacilebiT gaizarda. TiToeuli CvenganisTvis umtkivneule-
si sakiTxi konfliqtur zonebSi viTarebis politikuri da-
regulirebaa, amitomac saerTaSoriso Tanamegobrobis yvela 
warmomadgenloba Tu organizacia gansakuTrebul yuradRe-
bas iCens iq ganxorcielebuli politikis mimarT, proeqtTa 
umravlesoba am regionebis post—konfliqturi reabilita-
ciis strategiuli mxardaWeraa. daxmarebis sferoebic TiT-
qmis yvela mniSvnelovan dargs moicavs. 

saukuneebis ganmavlobaSi Camoyalibebuli urTierTobe-
bi ormxrivad aisaxa literaturasa Tu kulturaSi. 

literaturul-kulturuli urTierTobebi yovelTvis 
ayalibebs adamianebs Soris keTilganwyobasa da garkveul 
Tanamoazreobasac. Tumca, politikuri ambiciebi xandaxan 
kraxamdec midis ori eris urTierTobaSi. 

q. cxinvali yovelTvis gansakuTrebuli stumarTmoyva-
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reobiT gamoirCeoda, sadac xSirad imarTeboda Sexvedrebi 
qarTvel mwerlebTan, poetebsa Tu sazogado moRvaweebTan. 
cxinvalis xSiri stumrebi iyvnen g. tabiZe, g. leoniZe, d. be-
naSvili, l. sanikiZe, o. ioseliani da sxvebi. galaktions didi 
megobroba akavSirebda cnobil os poet revaz asaevTan, ro-
melic misi xSiri stumri gaxldaT. 

2003 wlidan osur literaturaSi mwirad, magram mainc Se-
iniSneba `Semobrunebis~ tendencia. 

amJamad samxreT oseTSi moRvaweobs araerTi saintereso 
mwerali, literatori, kritikosi, maT Semoqmedebas ki qar-
Tveli xalxi ar icnobs: aza xudJaeva, nikolai romantiuki, 
gersan kodalaevi, zinaida bitarova, aleqsandre sanakoevi 
da sxvebi. 

rTulia auRelveblad waikiTxo aleqseandre sanakoevis 
cnobili leqsi `Грузинне~ – sadac poeti naRvlianad aRniSnavs:  

`Быть может дружба двух сердец 
Подобно дружбе двух народов, 
Во имя собственной свободы 
Расторглись волею небес~. 

Tumca, am wamier daeWvebas poeti maSinve ukuagdebs da 
optimistur daskvnas gvTavazobs: 

 `Быть может, но как разбить 
 Союз, в котором от начала 
 Ни лжи, ни яда, ни кинжала  
 Нет, не было и быть не может~. 

melanqoliuri ganwyobileba igrZnoba zinaida bitarovas 
leqsSi `Кавказская меланхолия~. poeti ganicdis axlobel ada-
mianebTan ganSorebas da gamosavals eZebs: 

`Так поспеши, беги, спасайся! 
Скорее ночи уноси. 
Не уходи, не отрывайся – 
рука к руке как две сестры.~ 

Tumca, sabolood poeti aRiarebs, rom, samwuxarod, gan-
Soreba gardauvalia. 

`Мы всё равно должны растаться, 
и боли той бездонно дно... 
бездельно буду предаваться, 
чурчхелу гризть и пить вино...~ 

dameTanxmebiT, sakmao nostalgia igrZnoba leqsSi da arc 
CurCxelisa da Rvinis xsenebaa am SemTxvevaSi uadgilo, rad-



 225 

ganac poeti CaZirula sasiamovno mogonebebis ukidegano mo-
revSi, Tumca, gamosavals jerjerobiT ver poulobs. 

analogiuri ganwyobileba igrZnoba aza xudJaevas leqsSi 
`Букетик ландишей~. poets awuxebs Tavisi megobris bedi, ro-
melTanac gangebam daaSora. igi bavSvobis mogonebebSi iZire-
ba da iqidan umzers awmyos, sadac mxolod burusi da gaur-
kvevlobaa... 

`Где ты теперь и как сложилось 
Мой словный друг, судьба твая? 
Твои мне ландыши проснились 
Долекой юности друзя.~ 

am leqsebSi aSkaraa is damokidebuleba, Tu gnebavT mo-
natreba, rasac drom da ukuRma datrialebulma bedis bor-
balma veraferi daaklo... 

rogorc aRvniSne, Tanamedrove osur poeziaSi aSkarad 
Cans pozitiuri niSnebi... 

poeti Tavisi eris gulis mesaidumlea, osma poetebma er-
Tad Tu calcalke igrZnes, rom maT sityvas gansakuTrebuli 
fasi aqvs, maT mTeli eris SekavSireba, erT muStad Sekvra Se-
uZliaT, risTvisac maT mSvidobiani gza airCies. 

`Так и жить, а что же делать 
Нет ума, чтоб рассказать. 
Если сам храмать начнёш ты 
Научись – как побеждать...~ 

acxadebs nikolai romantiul leqsSi `Храмой мир~. unda 
iTqvas, rom Tanamedrove osi poetebis Semoqmedeba Tematu-
rad mravalferovania, mniSvnelovani adgili uWiravs patri-
otul Tematikas, satrfialo Tematikas, meore msoflio 
omis Temas, dedis Temas da sxv. 

magram, ver SexvdebiT konfliqtis Temas, aSkaraa yvela 
poeti Segnebulad cdilobs am Temas Tavi aaridos... samar-
Tlianoba moiTxovs aRiniSnos samwuxarod isic, rom yvelas-
Tvis imedis momcemi procesi SeumCneveli ar darCenila Cveni 
Crdiloeli mezoblisTvis da vladikavkazSi gamomavali 
Jurnal `darialis~ saSualebiT rusma poetebma daiwyes 
`SecdomaSi Seyvanili~ osi xalxis gamofxizleba... 

`На твою осетинскую правду 
Замахнулся Грузинский солдат 
Весь Кавказ уподобился аду  
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Все ругаются, плачут, кричат.~ 
sainteresoa ra amoZravebs poets, rodesac acxadebs: 

`А ведь Абхазия, это – 
Совсем не грузинский край~ 

yvelasTvis cnobili movlenebis gamo ki, araerTi lite-
raturuli movlena rCeba Seufasebeli. 

imeds vitovebT, rom mdidari literaturuli da kultu-
ruli urTierTobebis matarebeli ori eri marTebul das-
kvnas gaakeTebs da saerTo enas mesame Zalis Caurevlad gamo-
naxavs, risi mzaobac SeiniSneba osur poeziaSi. 

  
Двор детства 
 
`Кавказ, утоплённый в крови 
Кавказ – без дружбы и любви... 
И ты, грузин, теперь – мой враг?  
А мы росли в адних дворах. 
Двор детство, солничный мой двор 
Мне не поверить до сих пор, 
Что ты грузин, теперь... мне враг! 
Ведь жили мы в одних горах. 
Двор детства, мой свободной двор, 
Я не приду к тебе, как вор: 
Я не хочу распятой быть... 
Мне все равно тебя любить. 
Двор детства, мой веселы двор! 
Мы были вместе: Я, Анзор, 
Иринка, Гиви, Тамрико, 
Не уходите далеко.~ 

Cemi azriT, am striqonebs komentari ar sWirdeba, imedi 
viqonioT, rom mtrobiT dangreuls siyvaruli aRadgens. 
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FROM THE HISTORY OF GEORGIAN-OSSETIAN 
LITERARY RELATIONS 

 
At the end of the 20th century, Georgia lost two important 

regions - Abkhazia and South Ossetia, which we have been trying to 
get back for almost two decades. 

The August events of 2008 have demonstrated that, 
unfortunately, the conflict is still stalled, and the false positive which 
could be observed in the region, returned to the original condition. 
For each of us the political settlement of the situation in the conflict 
zones is rather troublesome; The international community and it 
representation pays special attention to the policy, the majority of 
projects in the areas include post-conflict rehabilitation strategy and 
its support. As for Support areas it include almost all important 
spheres.  

At the end of the 20th century, even the friendship and 
brotherhood, inadvertently, turned into hostility and political 
ambitions of the two opposing camps which once used to be a nation. 
During the Georgian-Ossetian conflict, this is the result of a 
centuries-old tradition of literary degradation. 

Numerous projects have been implemented, aiming to facilitate 
this situation. 

I must say that this effort was not in vain, and the process is 
interestingly reflected in both Georgian and Ossetian literature.  
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СЕМАНТИЧЕСКАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ ГРУЗИНСКИХ 
ЗАИМСТВОВАНИЙ В ОСЕТИНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Важным источником в исследовании исторических взаимоотноше-

ний народов и культур, как известно, является и язык. В языке как 
нельзя лучше отражаются все исторические события и соприкосно-
вения культур, о чём свидетельствуют заимствования. 

Словарный состав современного осетинского языка в результате 
многовекового своего развития образовал несколько слоев различных 
эпох: 1) древнейший, или иранский слой; 2) кавказский слой; 3) сла-
вянский, или русский слой; 4) слой поздних собственно осетинских об-
разований. Эти слои различны по своему составу и происхождению и 
создают специфику лексики современного осетинского языка [Ко-
зырева, 1962: 46].  

Тесные социально-экономические и культурные взаимодействия 
народов Кавказа (условно, начиная с V в. н.э.) нашли отражение в их 
языках пополнением и расширением словарного состава кавказскими 
заимствованиями [Андроникашвили, 1966; Козырева, 1962]. 

Так, в осетинском языке сохраняется до сих пор существенный 
пласт лексических заимствований из грузинского языка, позволяющий 
нам утверждать о многовековых связях двух народов практически на 
всех плоскостях и сферах их жизни.  

Надо сказать, что в числе кавказских заимствований обнару-
живаются слова, не всегда позволяющие однозначно определить язык-
источник без углубления в историко-этимологический экскурс, 
поскольку находят созвучные варианты с сохраненной семантикой в 
нескольких кавказских языках, в том числе и грузинском. К примеру, 
дзидза `мясо~ – груз. чичиа, а также чеч. жижиг, жижг; 

Чъиу `жвачка, закис, смола~ – груз. кIеви `живица~, а также инг. 
кIув `смола~; который В.И. Абаев относит к группе `детских~ слов для 
обозначения мяса в кавказских языках [Абаев, 1958:635]. Осмелимся 
предположить в таком случае, что так же, как и в осетинском языке 
есть слово с исконным фыд `мясо~, в этих языках также существует 
исконный синоним.  

Хæнкъæл `лапша~ – груз. хинкIали `пирожок~, также инг. хингал; в 
исходной форме, бытующей в ряде кавказских языков, означает `га-
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лушку с мясной начинкой~. Значение, схожее с осетинским, присутс-
твует лишь в адыгском и кабардинском языках.  

Хахуы `лук~ – груз. хахв-и, авар. хахви, ч.-и. хох; синоним хъæ-
дындз. 

Дзуар `крест~ — груз. джвар-и, чеч. жуара. По В. И. Абаеву, это 
слово, как и многие термины, связанные с христианской пропагандой 
и культом, идёт из грузинского и через посредство обоих языков 
попадает в другие языки Кавказа [Абаев,1958:401]. Однако существует 
и другая трактовка семантики этого слова, которая убедительно из-
лагается автором книги `Язык и обряд~ Е. Б. Бесоловой [2008:73-77].  

Данное слово, получившее широкое распространение, приобрело и 
дополнительные значения в осетинском: `святой~, `божество~, `свя-
тилище~; а также – `оспа~. Кроме того, самостоятельными значениями 
обладают сочетания со словом дзуар: дзуар æфтауын `венчаться~, 
дзуарттæ æфтауын `креститься~, дзуары лæг `жрец~, `человек, 
приставленный к святилищу~, лæгты дзуар `бог-патрон мужчин~.  

Маймули `обезьяна~ – груз. маймуни, инг. маймал; слово пер-
сидского или тюркского происхождения, встречается и в ряде других 
кавказских языков. 

Къуыри `неделя~ — груз. кIвира, ч.-и. кIира. 
Дзуг `гурт, стадо~ — груз. джог-н, чеч. жIуга `куча, толпа~; в 

данном случае определение языка-источника осложнено  
Галуан `каменная ограда, крепостная стена, замок, дворец~ . В.И. 

Абаев отмечает близкие соответствия в кавказских языках, в том числе 
и в грузинском. Слово, по мнению В.И. Абаева, несмотря на пер-
сидский облик, вошло в осетинский из кавказских языков. 

Наконец, практически общекавказское абырæг `абрек~, в качестве 
второго значения `разбойник~ – мегр. абракI-и, инг. эбарг, чеч. обарг, 
авар. обурик, каб. абрэдж, балк. абрег; и др.  

Из приведенных примеров становится понятно, что трудности 
определения языка-первоисточника связаны с разными путями про-
никновения слова в язык, один из которых – через другие языки-
посредники. В поле нашего зрения они попадают исключительно на 
том основании, что варианты представленных кавказских заимствова-
ний в осетинском языке из всего ряда соответствий наиболее близки 
формам грузинского языка. Следовательно, существует большая веро-
ятность, что грузинский язык явился посредником при заимствовании. 

Вместе с тем, основная масса кавказских заимствований имеет 
вполне прозрачную этимологию. Так, наиболее компактно организо-
ванную семантическую группу заимствований, несомненно, образуют 
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названия огородных культур, с которыми осетины познакомились сра-
внительно поздно и большей частью через посредство Грузии [Мил-
лер,1992: 512]. Обилие подобных заимствований из области садоводс-
тва и огородничества указывает на то, что отрасли земледелия ранее не 
были развиты у осетин.  

Характерной особенностью всех лексических заимствований 
является то, что, попадая на другую языковую почву, они 
претерпевают существенные изменения – как фонетические, так и 
семантические. Именно этой своей особенностью заимствования 
привлекают к себе внимание исследователей. 

Наравне с заимствованиями из других языков, пласт лексических 
заимствований из грузинского подвергался также трансформациям, в 
соответствии с языковыми законами осетинского языка.  

С опорой на исследовательские данные этимологии и анализируя 
современное активное состояние осетинского языка, выявлено, что все 
заимствования наиболее явно поддаются делению на три основные 
группы: 1. Слова, сохранившие свое фонетическое оформление и 
семантическое состояние в первоначальном виде; 2. Слова, полностью 
вышедшие из активного употребления и частично пополнившие состав 
архаизмов и историзмов; 3. Слова, которые в результате некоторой 
фонетической и полной семантической трансформации приобрели 
дополнительные значения и/или `новую жизнь~. 

К первой группе, сохранивших свою относительную целостность, 
как правило, относятся слова: 

 а) хозяйственно-бытового содержания: цъына `скирд, стог~, 
къалати `корзинка, клетка~, скъæт `конюшня~, гобан `тюфяк, 
матрац~, цъолоби `рогожа, циновка~, къуту `сапетка~, сапон `мыло~, 
сасир `сито~, канчыри `шумовка~, бумбули `перина~ и др.;  

 б) топонимические названия и термины, связанные с высокогор-
ной природой: цъити `ледник~, сычъи `серна~, цъала `долина~, калак 
`город~, къала~олово~ и др.;  

в) названия огородных культур: джитъри `огурец~, къакъали 
`грецкий орех~, битъына `мята~, булкъ `редька~ ,цæхæра `свекла~, 
æнгуз `орех~, и др.; 

г) названия деревьев, плодов: къомси `айва~, бал `вишня~, чъе-
рами диал. ~ абрикос, курага; плод и дерево~, алтъами `персик; плод 
и дерево~, чылауи `слива~. 

В принципе, такому сохранению исходной формы слов спосо-
бствовало то обстоятельство, что сами реалии, обозначаемые этими 
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словами, не претерпели никакого существенного изменения и не 
утратили действительную актуальность в жизни осетин.  

Вторую группу составляют слова, нашедшие свое основное 
употребление исключительно в исторических или фольклорных текс-
тах: дзумари `уксус~, гарачъи `масло сливочное~, кази `бес, дух преи-
сподней~, зети `растительное масло~ и др. 

Некоторое количество заимствований встречается и в текстах На-
ртовских сказаний, записанных в основном из уст носителей южных 
говоров осетинского языка: 

Багъи `фруктовый сад~ : Æртæ Нарты ‘хсæн уыдис Борæйæн 
багъи. (НК, 2003:62) — `Среди трех Нартов у Бора был фруктовый сад~.  

Куиткъуири галуан `крепкий замок~: Уæд сæ Уастырджи 
нымæтын ехсæй æрцъыкк ласта дыууæ ‘фсымæры, æмæ сыл фестад 
диссаджы цырт, йæ алыварс куиткъуири галуан. (НК, 2003:65) — 
`Тогда Уастырджи ударил войлочной плетью по двум братьям, и над 
ними возник удивительный памятник, а вокруг него крепкий замок~; 

Къогъодзи `лапоть, плетеная обувь~: Кæмæн-иу йæ къогъодзи йæ 
къахæй раласта (Сырдоны гацца) æмæ йæ бахордта, кæмæн та (йæ) 
астæуæй йæ рон сыхæлдта æмæ йæ бахордта. (НК, 2003:233) — `У 
кого лапоть с ноги сняла (собака Сырдона) и съела, а у кого пояс 
развязала и съела~; 

Посмотрим употребление этого же слова в героической песне: Ой, 
мæ сызгъæрин басмахъхъ гуырдзиаг къогъодзийæ раивтон… — `Ой, 
свой расшитый золотом башмак сменила на грузинский лапоть 
(къогъодзи)~; 

Натлиа `кум, дающий имя, или тот, кому дают имя~ (термин 
родства) : Уырызмæджы ус Сатана уыд Хуыцауы натлиа. (НК, 
2003:390) — `Жена Урузмага Сатана была нареченной Бога~. 

Згъуа `море, омут~: …зымæг, январы карзы згъуайы бабыры æмæ 
ныййих вæййы, æмæ кæф-кæсаг скалы, æмæ уыдонæй цæры. (НК 
2004:288) — `…зимой, в январскую стужу, забирается в згъуа (морскую 
пучину) и замерзает, затем поднимает (со дна) крупную благородную 
рыбу, и этим живет~; 

Сидедри `мать жены, тёща~; 
Симамри `отец жены, тесть~: Йæ сидедри æмæ йын йæ симамрийы 

хабар дæр ракодта, æмæ йын сæ ус райдыдта халын. (НК 2004:565) — 
`Рассказал ей про тёщу и про тестя, и начала женщина ему их 
трактовать (увиданное)~. 



 232 

Кулбаш `кузнечные угли, жар~: Батрадз бахызт кулбашмæ æмæ 
загъта Куырдалæгонæн… (НК 2005: 17) — `Батрадз ступил на 
кузнечные угли и говорит Курдалагону…~; 

Дзилагæ (диг.) `поколение, порода~: Æхсæртæггати дзилагæ раги 
исæскъуыдæй, амæн ба ма Æхсæртæггати æхси гъæр уæддæр æ гъоси 
цæуый… (НК 2003:61) — `Порода Ахсартаговых давно иссякла, а у 
этого еще свист кнута Ахсартаговых в ушах стоит…~. 

Эти и другие схожие употребления грузинских заимствований, 
зафиксированных в фольклорных источниках, можно отнести к 
единичным случаям, не получившим широкого распространения. 
Причинами такой `консервации~ указанных заимствований могли 
стать и территориальные границы бытования как самих слов, так и 
фольклора, в котором они отражались.  

Кроме того, при наличии уже закрепившихся в языке 
наименований вероятность закрепления вторичных наименований, 
заимствованных из другого языка, сводится к минимуму. Практически 
все слова, попадающие в данную группу, имеют более привычные (а 
значит, более распространенные), собственно осетинские лексико-
семантические варианты обозначения соответствующих реалий: Багъи 
– осет. дыргъдон `фруктовый сад~; Куиткъуири галуан – осет. фидар 
галуан `крепкий замок~ (по мнению В.И. Абаева, состоит из груз. куит 
+къури = осет. чъырамад сис, чъырын `ограда из известняка, 
известковый [Абаев, 1939:76]; Къогъодзи – осет. дзабыр `лапоть~; 
Натлиа – осет. номæвæрæг `крестный, кум, дающий имя, или тот, 
кому дают имя~; Згъуа – осет. денджыз, мал `море, омут~; Сидедри – 
осет. усы мад `мать жены, тёща~; Симамри – осет. каис `отец жены, 
тесть~; Кулбаш – осет. куырдадзы цæхæр `кузнечные угли, жар~. 

К третьей группе мы условно отнесли слова, которые в результате 
семантического переосмысления приобрели дополнительные конно-
тативные смыслы или полностью изменили свое значение и, как след-
ствие, сферу употребления; ср.: слово гагуы означает `глазное яблоко, 
зеница, зрачок~, но приобрело дополнительный семантический отте-
нок, соответствующий слову `сердцевина, суть~. Кроме того, оно во-
шло в состав фразеологизма цæсты гагуы `зеница ока~, и имеет 
широкий диапазон употребления, в том числе и в ласкательных 
формулах, обращениях, и даже как поэтический образ в причитаниях. 

Слово цъулбер `пиявка~ в процессе метафоризации приобрело до-
полнительное значение `кровосос, мучитель~, которое имеет тенден-
цию доминировать над исходным значением. 
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Грузинское гукъуна `кукла~ со временем стало использоваться для 
обозначения маленькой девочки в качестве экспрессива, или в качестве 
прямого обращения к девочке подросткового возраста и младше при 
соблюдении осетинского семейного этикета, который не предполагает 
прямого обращения по имени к членам семьи.  

Слово гуымиры `великан, дубина, идол~ в своем прямом значении 
бытует, преимущественно, в фольклорных текстах, где оно обозначает 
грубых и сильных великанов, обитающих в пещерах и неприступных 
крепостях в горах. Гумиры, упоминаемые в Нартовском эпосе, 
считались коренным населением, некогда обитавшем на землях Нартов 
[Дзадзиев…, 1994:44]. Выйдя за рамки фольклора, на фоне метафо-
рических процессов, данное слово приобрело дополнительное значе-
ние `глупый человек, тугодум~. В разговорной речи часто используется 
как экспрессив с активизацией оценочного компонента. Сюда же 
можно отнести ранее рассмотренное дзуар `крест~ и самостоятельные 
составные наименования, образованные с его участием. 

Из рассмотренных нами групп грузинских заимствований наи-
большее внимание привлекает, конечно, третья, поскольку выявление 
первоначальных смыслов и значений иногда приводит к очень 
интересным фактам и умозаключениям.  

В числе заимствований особняком стоит группа слов, вошедших в 
осетинский язык как названия традиционных национальных праздни-
ков, божеств и обнаруживающих явно грузинское происхождение. К 
примеру, Джеоргуыба – праздник св. Георгия в ноябре; Мыкалга-
быртæ – название божества и святилища; Таранджелос – название 
божества и святилища; Кæсутæ – весенний праздник, обрядовое ше-
ствие к реке молодых женщин селения, вышедших в течение 
минувшего года или ранее замуж, но еще не родивших детей. Эти и 
другие религиозные названия, отражающие традиционные верования 
осетин, не ограничиваются лишь лексическим заимствованием. С ни-
ми связаны сложнейшие культурные, исторические и духовные взаи-
моотношения на протяжении нескольких веков, изучение которых тре-
бует принципиально иного подхода. Именно поэтому данная группа 
выносится нами за рамки предложенной классификации. 

На современном этапе развития осетинского языка заимствования 
из грузинского сведены до крайнего минимума ввиду отсутствия 
некогда существовавших социально-культурных связей двух народов. 
Большей частью они связаны с названиями национальной грузинской 
кухни, которая получает широкое распространение и среди носителей 
других языков и культур.  
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SEMANTIC TRANSFORMATION OF THE GEORGIAN 
LOANWORDS IN THE OSSETIAN 

 
1. We know, that an important source of research of the 

historical relations between the peoples is the language in which 
perfectly reflects all of the historical events and cultural contacts, as 
evidenced by loanwords. For example, a significant layer of lexical 
loanwords in the Ossetian from Georgian language allows testifying 
the centuries-old ties between the two peoples on almost all planes 
and spheres of their lives. 

2. Lexical loanwords, falling to a different language soil are 
undergoing significant changes as phonetic and semantic. Together 
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with loanwords from other languages layer of lexical loanwords from 
the Georgian language was subjected to definite transformations 
corresponding to the language laws. This particular aspect of its 
lexical loanwords attracted the attention of researchers. 

3. The all loanwords constitute three main groups: 1) the words 
preserved their phonetic and semantic form of condition in its 
original form; 2) the words completely came out from the active 
usage and partly recruited to archaisms and historicism; 3) the words 
that due to the complete phonetic and semantic transformation 
acquired an additional value and / or "new life." Of these three 
groups of our attention, the third group since the initial detection of 
meanings and values sometimes lead to some very interesting facts 
and conclusions. 

4. The first group of words that have preserved their relative 
integrity, as a rule, are the words of a) household content: tsyna 
"rick, haystack," kalati "basket cells" and others. b) toponymic 
names and terms associated with highlands: tsiti "glacier" sychi 
"chamois" tsala "valley" kalak "city", etc .; c) the names of 
vegetable crops: dzhitri "cucumber" ball "cherry" kakali "walnut" 
bityna "mint" bulk "radish" and others. The second group includes 
the words found their fundamental use only in historical or folklore 
texts: dzumari "vinegar" garachi "butter" kazi "demon spirit of hell" 
and others. The third group includes gaga "eyeball, the apple, the 
pupil "+" core essence"; tsulber "leech" + bloodsucker, a tormentor 
"(portable.) gukyna "doll" + "little girl"; guymiry "giant club idol" + 
"foolish man, slowpoke" and others. 
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popiaSvili nino  
ivane javaxiSvilis saxelobis 
Tbilisis saxelmwifo universiteti,  
filologiis doqtori 

 
omisa da antiomis literatura 

(Tanamedrove qarTuli da osuri  
literaturis magaliTze) 

 
omis literatura, rogorc termini, meoce saukunis dasaw-

yisidan gvxvdeba. Tavdapirvelad is aRniSnavda pirveli msof-
lio omis Temaze Seqmnil literaturul teqstebs. mogviane-
biT, meore msoflio omis mimdinareobisa da dasrulebis Sem-
deg, terminma gaimyara da gaifarTova mniSvneloba. dRes omis 
literaturaSi moiazreba yvela literaturuli nawarmoebi, 
romelic omis Tematikazea Seqmnili. es aris saerTo saxelwo-
deba teqstebisa, romlebic inspirirebulia omiT. omis lite-
ratura moicavs im teqstebsac, sadac saomari moqmedebebi ar 
aris aRwerili, magram omis gamocdilebaa naCvenebi, maT So-
ris: SiSi, mwuxareba, ganSoreba, gardacvaleba, devna, gadasax-
leba, imedebi da molodinebi. aRniSnuli termini moicavs im 
literaturul nawarmoebebsac, romlebic exeba omisSemdgom 
eTikur, filosofiur, sazogadoebriv aspeqtebs.  

ernest hemingueis „mSvidobiT, iaraRo“ omis literaturis 
klasikuri nimuSia. romani 1929 wels daiwera. es aris naxevrad 
avtobiografiuli romani, romlis mTavari Temebia pirveli 
msoflio omi da siyvaruli. pirvel pirSi dawerili romani mog-
viTxrobs tragikuli siyvarulis istorias, romelic omis 
msvlelobisas ganviTarda. romanSi leitenantsa da mowyalebis 
das, qeTrin baklis, SeuyvardebaT erTmaneTi. wyvili bednieria, 
mravalmxrivi dabrkolebebis miuxedavad, Seyvarebulebi kvlav 
pouloben erTmaneTs, Tumca gana SeiZleba, omgamovlili adami-
anebi bednierebi iyvnen? frederik henri da qeTrin bakli Svils 
elodebian, romelic mkvradSobili daibadeba. qeTrini sis-
xlisdenisgan iRupeba, xolo henri marto rCeba.  

erix maria remarkis „dasavleTis fronti ucvlelia“ 
(germ. „Im Westen nichts Neues“) 1929 wels Seiqmna. 1930 wels Sedga 
misi ekranizacia da filmi oskariT dajildovda. aRniSnul na-
warmoebze filmi meored 1976 wels gadaiRes. es romanic pir-
vel msoflio oms exeba da avtobiografiul Strixebs Seicavs. 
rogorc cnobilia, Tavad remarki pirvel msoflio omSi ib-
rZoda da araerTxel iyo daWrili. romanis mTavari personaJi, 
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rigiTi jariskaci paulo,  aRwers pirveli msoflio omis saSi-
nelebebs. paulo 18 wlis Wabukia, omisTvis fsiqologiurad da 
fizikurad sruliad moumzadebelia.  

mTavari personaJi sabrZolo moqmedebebSi CabmisTanave ac-
nobierebs omis uazrobas, Tumca Semdeg, omis ganviTarebisas, 
dabombvebis seria, daRupulebi da daWrilebi kidev ufro ab-
surduls xdis brZolis mizans. iq, sadac sicocxle mTavrdeba, 
ar fiqroben idealebze. vin arian remarkis romanis personaJe-
bi? isini ar arian gmirebi, mxolod da mxolod ubralo adamia-
nebi arian. romanSi heroikuli idealebi sruliad ga-
fermkrTalebulia jariskacebis rTuli cxovrebis aRweriT. am 
axalgazrdebis cxovreba pirdapir omiT daiwyo,  isini omSi da-
vaJkacdnen. ra SeuZliaT maT omis dasrulebis Semdeg? miuxeda-
vad imisa, rom jariskacebi yvelaze metad elodebian omis das-
rulebas, maT ukan dabruneba da Cveulebrivi cxovrebiT cxov-
reba Zalian gauWirdebaT, maT mxolod omi ician, mSvidoba _ 
ara. paulo amaSi maleve rwmundeba, rodesac SvebulebiT Cadis 
saxlSi, yvelaferi eucxoveba,  ojaxis wevrebTan saerTo enas 
ver poulobs. frontis xazze dabrunebuli jariskaci skolis 
megobrebs kargavs, xolo bolos, omis bolo dReebSi, roca yve-
laze mSvidi periodi idga, romanis mTavari gmiric iRupeba. es 
is droa, roca gazeTebi dasavleTis frontze werdnen: „dasav-
leTis fronti ucvllia“. omisTvis erTi adamianis sikvdili 
frontis simSvidis darRvevas ar niSnavs... 

omis literaturis Janrs ganekuTvneba aseve lev tol-
stois `omi da mSvidoba“, sadac siuJeti viTardeba 1812 wlis 
ruseTis samamulo omis fonze. aseve, domenik rixertis „sau-
keTeso SesaZlebloba sikvdilisaTvis“ (1989), remarkis „gza 
Sinisaken“ (1931) da sxva.  

dReisaTvis arsebobs omis literaturis ganviTarebuli 
termini: antiomis literatura, romelSic igulisxmeba ise-
Ti literaturuli nawarmoebebi, sadac saubaria toleran-
tobasa da Semwynareblobaze, omis absurdulobaze, mSvido-
baze, adamianis uflebebze. antiomis, anu igive, antimilita-
ruli literatura, rogorc literaturuli Janri, pacifis-
turi Sexedulebebis kvaldakval Seiqmna. 

meoce saukunis bolos, sabWoTa kavSiris ngrevisa da axali, 
damoukidebeli saxelmwifoebis CamoyalibebisTanave ramdeni-
me SeiaraRebuli konfliqtis kera gaCnda. maT Soris, saqarTve-
loSi 90-iani wlebis dasawyisSi, yofili samxreT oseTis admi-
nistraciul olqsa da afxazeTSi. aseve, 2008 wlis agvistoSi, 
msoflio saomar moqmedebebTan SedarebiT, patara, magram qar-
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Tveli, osi da afxazi xalxebisaTvis masStaburma saomarma moq-
medebebma Rrma kvali daaCnia rogorc qveynis mdgomareobas, 
aseve qarTveli, osi da afxazi xalxebis urTierTobas.  

qarTul-osuri urTierTobebi mravaljer yofila litera-
turuli damuSvebis sagani. maT Soris, meoce saukunis 90-iani 
wlebis konfliqti da 2008 wlis agvistos omis movlenebi Tana-
medrove qarTul da osur literaturaSic aris warmoCenili.  

2014 wels qarTul da rusul enebze gamoica wignebis se-
ria „mSvidobis mwerlebi“, sadac qarTveli da osi Tanamed-
rove avtorebis teqstebia dabeWdili. unda aRiniSnos, rom 
krebulis gamocemamde avtorebi ramdenjerme Sexvdnen er-
TmaneTs neitralur teritoriaze. urTierTgaziarebis Se-
degad ki omis Temaze, antiomis, antimilitaruli Janris maTi 
nawarmoebebi krebulebad gamovida. 

daTo turaSvilis moTxrobaSi, „aCibaba da ormoci yoCaRi“, 
moqmedeba 90-ian wlebSi mimdinareobs. moTxrobas ori mTavari 
gmiri hyavs: mdidari mamis mier germaniaSi gagzavnili qarTve-
li studenti biWi da afxazeTidan devnili, germaniaSi ltol-
vilis statusiT TavSefarebuli gogo. biWi jer laipcigis uni-
versitetSi swavlobs, xolo Sedeg gadawyvets swavla gaagrZe-
los germaniis CrdiloeTiT, sazRvao akademiaSi. swored aq, 
CrdiloeT germaniis erT patara qalaqSi Sexvdeba qarTvel go-
gos, devnils, romelic Tavs aralegaluri muSaobiT, prosti-
tuciiT irCens. gogonas afxazi Seyvarebuli moukles. sulie-
rad travmirebuli qalisTvis TiTqos sul erTia, ra cxovrebis 
wesiT icxovrebs. Sexvedris Semdeg orive xvdeba, rom maT meti 
aqvT saerTo. biWi gadawyvets, gogona colad moiyvanos, Tumca 
yvelaze rTuli gogonas gaTavisufleba aRmoCnda. swored im 
dros, roca TiTqos yvelaferi mogvarda, gogonas im baris me-
patroneebi klaven, romelSic muSaobda.  

daTo turaSvilis moTxrobas ori mTxrobeli hyavs: gogo 
Tavis istoriebs hyveba, biWi — Tavisas. TiTqos Tavidanve igu-
lisxmeba, rom ori xma unda SeerTdes, rom isini aucileblad 
unda Sexvdnen erTmaneTs. Tumca ra unda moxdes Sexvedris 
Semdeg? omis, devnisa da usaxlkarobis gancdebis Semdeg SeiZ-
leba, rom adamianebi didxans da bednierad cxovrobdnen? Se-
saZlebelia moTxrobis bednieri dasasruli? ra Tqma unda, 
ara. teqstis mTavari personaJi iRupeba, tkivili da saSinele-
bis gancda meore personaJs cxovrebis bolomde gahyveba. 

vin aris bednieri omis Semdeg? es SekiTxva xSirad gaismis 
antiomis JanriT daweril teqstebSi, maT Soris, Tanamedrove 
qarTvel da os avtorebTan.  
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Tamerlan Tadtaevis moTxrobebi ZiriTadad avtobiogra-
fiulia. samxatvro saswavleblis damTavrebis Semdeg igi sam-
xedro dapirispirebebSic monawileobda. omis qronikebis la-
konuri, magram mZime istoriebi swored omis sisastikeze gviy-
veba. moTxrobaSi, „araformalebi“, moqmedeba omis xazze vi-
Tardeba. SeiaraRebuli jgufis erT-erT wevrs, eTnikur qar-
Tvels, moxuci osi Semoakvdeba, rasac igi sakuTar Tavs ver 
patiobs. es aris omis saSineleba, omis absurdulobis yvelaze 
TvalsaCino magaliTi. avtoris Canafiqric aSkaraa: is gviyveba 
ambavs, romelic omis yvelaze did sisastikes gviCvenebs, rom 
omis msxveplni umetesad udanaSaulo adamianebi arian, moT-
xrobis moxuci personaJiviT sruliad udanaSaulo: „im so-
felSi moxuci darCa... ratom ar wavida sxvebTan erTad? albaT 
fiqrobda: vin awevs xels aseT moxucze? saxlidan gamovida, 
joxs eyrdnoboda da mec momeCvena, rom gul-mkerdze daki-
dulma medlebma wamiT moxara welSi. moxucma sigareti mTxo-
va. mas „malrbolos“ kolofi miveci da gauxarda: madloba, 
Sviloo. akankalebuli xeliT amoiRo erTi cali da moukida. 
albaT eSmaki ijda CemSi. moweva daamTavra Tu ara, maSinve ves-
role. mas Semdeg simSvide davkarge. sizmarSi mecxadeba da 
joxiT mcems, romelsac eklebi ezrdeba. ase aRar SemiZlia...“ 
(gv. 29), - yveba moTxrobis mTavari gmiri. 

Tamerlan Tadtaevis meore moTxrobac, „Svili“, frontis 
erT-erTi, yvelaze mZime da mtkivneuli epizodia. moTxroba 
pirdapir omis Suaxazidan iwyeba. zafxulia, cxela da omia. ja-
riskacebs liaxvSi banaoba ocnebaT qceviaT. sul orni arian, 
mTxrobeli da misi megobari, xriaki... da, ra Tqma unda, mteric. 
moulodnelad naRmi feTqdeba da mTxrobeli iRupeba. tragiz-
miT savsea dedis datireba: „yovel jerze, roca avtomatiT 
xelSi garbodi saxlidan, ukve gasaflavebdi da gemSvidobebo-
di, magram sakmarisi iyo dabrunebuliyavi, rom vamayobdi aseTi 
vaJkaci rom myavs... coli mainc mogeyvana. gogonac SegirCie ma-
Sin, gaxsovs? magram ratomRac ar mogewona. is ki, romelic giy-
varda, aqedan wavida. Sen ki mainc gindoda misi gulis mogeba 
gmirobebiT. Sen iyavi gmiri, magram mis mSoblebs sZuldi. mainc 
ar mogayvaninebdnen colad... mkvlels da narkomans geZaxdnen, 
imitom, rom wamlebs ylapavdi da Seni simamace bevrs aradama-
jereblad eCveneboda. aravis mouvidoda TavSi, rom avadmyofi 
guli gaqvs. am wamlebs jibiT imitom atarebdi, rom Setevis 
dros dagWirdeboda“ (gv. 41). 

antiomisa da antimilitaruli Janris nawarmoebebis av-
torebi xSirad yofili mebrZolebi arian. isini, visac omis 
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saSineleba sakuTar Tavze gamoscada, visac araerTxel gau-
azrebia omis absurduloba. koba gagloevi cxinvalSi daiba-
da. iyo sportsmeni, ibrZoda avRaneTSi, ibrZoda qarTul-
osuri konfliqtis dros, 1990-ian wlebSi. amJamad mesame 
jgufis invalidia. biografiuli StrixebiT aris datvirTu-
li k. gagloevis moTxroba „mwyemsi“. 1991 welia. „dausjeloba 
badebs TavzexelaRebulobas, gansakuTrebiT, omis dros. zo-
gi sulelurad aris darwmunebuli, rom omi samudamod gas-
tans da maT mier Cadenili boroteba yvelas miaviwydeba. ase-
Ti adamianebi gadadian adamianurobis zRvars da ukan tove-
ben yvelafer imas, riTac RmerTma dagvajildova“ (gv. 21). 
moTxrobis mTavari personaJi pirvel pirSi saubrobs da 
gviyveba qarTul-osuri konfliqtis dros momxdar ambavs, 
Tu rogor ixsna sikvdiliT dasjisagan osma meomarma udana-
Saulo qarTveli mwyemsi da rogor dasaja osi damnaSaveebi, 
romlebic cdilobdnen, TavianTi danaSauli qarTveli mwyem-
sisTvis daebralebinaT. 

biografiulia koba gagloevis moTxroba „basmaCic“: „ro-
gorc yvelam, Cvenc iaraRi aviReT xelSi Cveni qalaqebisa da 
soflebis dasacavad. omi dRiTidRe cxovrebis WuWyiani Wao-
bis fskerze gviTrevda.  moralurad da sulierad vicvlebo-
diT, TiTqos sxva adamianebad viqeciT. rogorc yvela sxva 
omma, Cvenmac Sva gmirebi. qarTvelebis mxaresac iqca albaT 
bevri gmirad — aseTia omis kanoni“ (gv. 25-26). mcire teqstis 
mTavari gmiri osi meomaria, metsaxelad basmaCi, romelic 
TavganwirviT ibrZvis TanamebrZolobTan erTad, xolo roca 
mixvdeba, rom brZola uTanasworoa, qarTvelebi bevrni arian 
da SeiZleba yvelani daiRupon, TanamebrZolebs gadaarCens 
da TviTon iRupeba. basmaCis brZolaSi iyo heroikuli Tav-
ganwirva, magram teqstis finalSi tragizmi kidev ufro mZaf-
rdeba: erT-erTi qarTveli meomari moklul basmaCSi Tavis 
megobars amoicnobs. aRoCnda, rom orive erTad ibrZodnen 
avRaneTSi. osma meomrebma dainaxes, „cxedarTan muxlebze 
damxobil wverian qarTvels xelSi usulo basmaCis xeli eWi-
ra da bRaoda: ... RmerTo, am codvas verasodes gamovisyidi... 
me Cemi Zmis mkvleli var... 

gamosamSvidobebeli zalpi mxolod osebis mxridan ar yo-
fila, qarTvelebmac gamayruebeli sroliT gaaciles basma-
Ci“ (gv. 27). es aris omis sxva saxe, yofili meomris TvaliT da-
naxuli yvelaze tragikuli ambebi.  

Tanamedrove qarTveli avtoris, beqa qurxulis moTxro-
ba `rigiTi yirgizis gadasarCenad~ ar aris omze, Tumca avto-



 241 

ris Canafiqri, qarTul-osuri urTierTobebis pozitiuri am-
biT gadmocema aSkarad aris antiomis Janri. sabWoTa kavSiris 
dros savaldebulo samxedro samsaxurs erTad ixdis aTaso-
biT sabWoTa axalgazrda mamakaci. mTxrobeli, qarTveli va-
Ji, gansakuTrebul sulier siaxloves kavkasielebTan pou-
lobs.  kavkasielebi danarCeni sabWoeTis winaaRmdeg gaerTi-
anebulan. moTxrobis kulminaciaa satvirTo manqanebis ma-
nevri, sadac qarTveli samxedro megobari osis gadarCenas 
cdilobs. zamTaria, mTvrali rusi oficeri samxedroebs ga-
yinul mdinareze manqanebiT gavlas avalebs. samni arian: qar-
Tveli, Suaazieli da osi. erT-erTi manqanis qveS yinuli 
tydeba. manqana iZireba. qarTveli fiqrobs, rom es misi mego-
bari osia da daufiqreblad xteba mdinareSi. viTarebas komi-
kuri elferi eniWeba mas Semdeg, rac aRmoCndeba, rom os sam-
xedros safrTxe ar emuqreboda da qarTvelma yinulian mdi-
nareSi daRrCobas Suaazieli gadaarCina. 

dakarguli teritoriebi, dangreuli saxlebi, mitovebu-
li da gaukacriebuli garemo, nostalgia, devnilobisa da 
usaxlkarobis SegrZnebebi Tanamedrove qarTul literatu-
raSi mravaljer aisaxa. eTer TediaSvili cxinvalSi daibada, 
Tumca 90-ianebSi iZulebuli gaxda, sakuTari saxl-kari dae-
tovebina. mis moTxrobebSi mTavari mTxrobeli devnili qa-
lia. uimedo molodini ukve yvela devnils SemoZarcvia, sev-
diani ganwyoba yoveli epizodis Tanmdevia.  

alan cxurbaevi TbilisSi daibada. meoce saukunis 90-iani 
wlebis qarTul-osuri konfliqtis gamo sacxovreblad vla-
dikavkazSi gadavida. misi moTxroba: „2008 weli. agvisto. sam-
xreT oseTi. avnevi. korado katani“, agvistos omis erT-erT 
dRes momxdar ambavs gviyveba. omi ukve momxdaria, 14-15 ag-
vistoa, qarTvelebisagan daclilia qarTuli soflebi. cxin-
valeli Temuri mTxrobelTan erTad midis sofel avnevSi Ta-
visi qarTveli megobris saxlis mosanaxuleblad. „manqanidan 
osuri droSa gadmovkideT da qarTuli soflebisken gaveSu-
reT. gzad sruli qaosi iyo, iwvoda saxlebi, samoqalaqofor-
miani viRac tipebi eWviTa da cudi TvaliT gviyurebdnen... ga-
vifiqre, am patara qarTul sofelSi, romelic ar emorCile-
boda arc samxreT oseTs da arc qarTul xelisuflebas, dro 
gaCerda... saRamos, roca cxinvalis nangrevebSi davboria-
lobdi, vfiqrobdi xan im frontze, xanac moxucebze da ver 
gamego, ratom momxdariyo is, rac moxda“ (gv. 56-58). 

qarTveli da osi avtorebis krebulebi saerTo saxelwo-
debiT, `mSvidobis mwerlebi~, mcire prozis literaturul 
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JanrSia Sesrulebuli. miuxedavad imisa, rom teqstebis av-
torebi sxvadasxva Taobis, literaturuli gemovnebisa Tu 
literaturuli gamocdilebis mqone adamianebi arian, am kre-
bulebs mSvidobis idea aerTianebs.  

ras gviyveba qarTul-osur Temebze dawerili moTxrobe-
bi? raze mogviTxroben „mSvidobis mwerlebi?“ 

biografiuli siuJetebi, dokumenturi Janri, omis sisas-
tike, tkiviliT savse frazebi, xSirad, avtoris Tu mTxrobe-
lis mier mxolod StrixebiT moxazuli saTqmeli, TiTqos 
imis SegrZnebasac tovebs, rom aq mTavaria Sinaarsi da ara 
forma, mTavaria idea  da ara is, Tu rogor aris igi sityvaSi 
Camoqnili da gansxeulebuli. es krebulebi gansakuTrebuli 
akademiuri atributikis, gamocemis adgilis, wignis saiden-
tifikacio nomris gareSe gamodis. vrceldeba mxolod dain-
teresebul wreebSi, magram profesionali Tu moyvaruli, 
damwyebi Tu gawafuli avtorebis teqstebi, sadac mTavari aq-
centia ara siZulvils, ara oms, - mkiTxvels aucileblad ipo-
vis. antiomis, anu antimiliteruli literaturis mTavari 
daniSnulebac swored is aris, omis absurdulobis, omis uaz-
robis arsi bolomde iyos gaazrebuli.  

 
gamoyenebuli literaturis sia: 

 

gaigeri 1974 
Klaus F. Geiger: Kriegsromanhefte in der BRD. Inhalte und Funktionen. 

Untersuchungen des Ludwig-Uhland-Instituts der Universität 
Tübingen, Bd. 35. Tübinger Vereinigung für Volkskunde, 
Tübingen 1974. 

mSvidobis mwerlebi,  1 
mSvidobis mwerlebi, 2014 
mSvidobis mwerlebi, 2 
mSvidobis mwerlebi, 2014 
mSvidobis mwerlebi, 2 
mSvidobis mwerlebi, 2014 
remarki 1931 
„dasavleTis fronti ucvlelia“. Targmna konstantine gamsa-

xurdiam, Tbilisi, gamomcemloba ”saxelgami”, 1931 
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Popiashvili Nino 
Tbilisi, Georgia 
 

LITERATURE OF WAR AND ANTI-WAR  
(Based on the examples of modern Georgian and Ossetian 

Literatures) 
 
‘War literature’ as a term was coined in the beginning of the 

twentieth century. At first it applied to all literary texts created on the 
topic of war after the First World War. Later, during the Second 
World War and by the end of it the term’s value expanded. The war 
literature nowadays is the product of all the literary works that are 
created in the war. Common name of the war literature texts, which 
are inspired by the war, is war-related. War literature includes the 
texts, where military operations are not described, but the 
experiences of war are shown, including: fear, grief, separation, 
death, persecution, exile, hopes and expectations. The term includes 
the literary works of the post-war concerning the ethical, 
philosophical, and social aspects. 

At present, there is no ‘War literature’ as a term, but a new one 
evolved called ‘Ani-war literature’, which includes such literary 
works, which deals with tolerance and tolerance of the absurdity of 
war, peace, human rights. 

Georgian-Ossetian relations repeatedly have been the subject of 
literary processing. Among them, the twentieth century, 90 years of 
conflict and the events of August 2008 is presented Georgian and 
Ossetian literature. The report will discuss the war and anti-war 
literature of modern Georgia and Ossetia.  
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satkoevi nino 
saqarTvelos erovnuli muzeumi. 
 eqspert-specialisti 
 

qarTul—osuri urTierTobis amsaxveli  

kulturuli memkvidreobis Zeglebi  

saqarTvelos erovnuli muzeumis koleqciebSi 

 
qarTveli da osi xalxis urTierToba gamorCeulia Tavi-

si xangrZlivobiT da masStaburobiT. amaze metyvelebs is 
mravalferovani samuzeumo koleqciebi, romelic daculia 
saqarTvelos erovnuli muzeumis fondsacavebSi (simon ja-
naSias saxelobis saqarTvelos istoriis muzeumi, Salva ami-
ranaSvilis saxelobis saqarTvelos xelovnebis muzeumi, io-
seb griSaSvilis saxelobis Tbilisis istoriis muzeumi, gi-
orgi Citaias saxelobis eTnografiuli muzeumi Ria cis qveS 
da sxva). 

esaa arqeologiuri, eTnologiuri, numizmatikuri, do-
kumenturi da foto-koleqciebi. 

1919 wels simon janaSias saxelobis saqarTvelos isto-
riis muzeumi gaxda samarTalmemkvidre yofili `kavkasiis 
muzeumisa~, romelic erT-erTi pirveli muzeumi iyo kavkasi-
aSi, sadac qarTul koleqciebTan erTad kavkasiel da sxva me-
zobel xalxTa masalac iyrida Tavs. 

gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsia e.w. yobanuri kultu-
ris(Zv. w. I aTaswleulis dasawyisi) arqeologiuri koleqcia 
CrdiloeT oseTidan. oseTis am uZvelesma mosaxleobam Semna 
Taviseburi, sakmaod ganviTarebuli kultura, romelic me-
zobel xalxTa kulturebTan mWidro kavSiris pirobebSi vi-
Tardeboda. aRsaniSnavia am kulturis msgavseba da siaxlove 
dasavleT saqarTvelos e.w. kolxur kulturasTan, rac maT 
Soris farTo ekonomikuri da kulturuli kavSiris arsebo-
bas mowmobs. amaze miuTiTebs yobansa da kolxeTSi aRmoCeni-
li brinjaos culebis didi msgavseba. 

mravalferovan Tematikas aSuqebs foto, negativebisa da 
Ria baraTebis koleqcia, romelTa didi nawilis avtorebi 
arian pirveli fotografebi saqarTveloSi aleqsandre roi-
naSvili da dimitri ermakovi. aq mravladaa warmodgenili 
osuri tipaJi, rogorc qalTa, ise mamakacTa saxeebi, jgufu-
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rad Tu individualurad. aRsaniSnavia Ria baraTi, sadac ime-
reli da osi erTadaa dafiqsirebuli. istorias Tu gadavxe-
davT, am ori xalxis warmomadgenlebi aqtiurad iyvnen Car-
Tuli Tbilisis saqalaqo cxovrebaSi. 

yuradRebas iqcevs osi qalebis da mamkacebis foto, ro-
melic did msgavsebas iCens raWvelTa analogiuri Sinaarsis 
fotosTan. isini xom urTierTobebis didi intensiurobiT 
gamoirCeodnen. 

osTa yofacxovrebas, maT Sromasa da dasvenebas gadmog-
vcems fotoebi `Salis mqsoveli osi qalebi~ da `osebis cek-
va~. Ria baraTebis amave serias ekuTvnis `qarTvelebis cek-
vac~. 

qarTveli da osi xalxis urTierTobis saqmeSi did rols 
asrulebda kavkasionis qedze gamavali sauReltexilo gzebi 
da bilikebi. Tavisi mniSvnelobiT gamoirCeodnen `saqarTve-
los samxedro gza~ da `oseTis samxedro gza~. fotokoleq-
ciis am seriis fotoebSi mravladaa qarTveli da osi xalxis 
urTierTobis amsaxveli momentebi. mag; `osebis sacxovrebe-
li saxlebi mleTaSi~, `os milicielTa saguSago~, `osebis so-
feli~, `RviniT datvirTuli osuri uremi~ da sxva. 

fotofondis mniSvnelovan nawils Seadgens qarTveli da 
osi xalxis cnobil moRvaweTa portretebi, romlebsac mniS-
vnelovani wvlili aqvT Setanili am ori xalxis urTierTo-
bis istoriaSi. esenia: 

gaioz reqtori, mozdokis episkoposi, pirveli osuri na-
beWdi wignis avtori, erekle II–isa da solomon II–is ndobiT 
aRWurvili piri; daniel WonqaZe, qarTveli mwerali, osuri 
enis maswavlebeli Tbilisis da stavropolis sasuliero se-
minariaSi, osur enaze saeklesio wignebis mTargmneli; kosta 
xeTagurovi, osi poeti, mxatvari,didi sazogado moRvawe da 
osi xalxis winamZRoli, qarTuli kulturis moRvaweTa didi 
megobari; mixeil yifiani, qarTveli sazogado moRvawe, peda-
gogi, `Tergis olqis mTielTa Soris ganaTlebisa da teqni-
kuri codnis gamavrcelebeli sazogadoebis~ pirveli Tav-
mjdomare 1871–91 ww–Si; nikoloz berZniSvili, literatori, 
eTnografi, avtori naSromisa `osebis zne–Cveulebebis Sesa-
xeb~, `osuri safo~; aleqsandre da leonide oqropiriZeebi. 
leonide oqropiriZe-misioneri CrdiloeT oseTSi, osuri 
skolebis damaarsebeli rokasa da edisaSi; dimitri arayiSvi-
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li, qarTveli kompozitori, musikaTmcodne–eTnografi, 
osuri musikaluri folkloris nimuSebis Semgrovebeli; lu-
arsab bocvaZe, sazogado moRvawe, 1888 wels daarsebuli vla-
dikavkazis qarTuli skolis pedagogTa jgufTan erTad. 

SuasaukuneebSi qarTul-osuri kavSirebi kidev ufro 
gaRrmavda gaxSirebuli dinastiuri qorwinebebis wyalobiT, 
rac saxelmwifoTa Soris politikuri kavSiris ganmtkicebis 
saSualebas warmoadgenda.zugdidis dadianebis sasaxlis mu-
zeumSi inaxeba RvTismSoblis xati xobis monastridan. xatis 
XIII s-is warweraSi moxseniebulia giorgi III-is meuRle, de-
dofali burduxani, romelzedac wyaroSi naTqvamia,rom igi 
`hmatda sikeTiTa yovelTa dedaTa, misebri rZali ar exilva 
qarTlisa Temsa...~. 

xelovnebis muzeumis negativebis fondSia daculi 1196 
wliT daTariRebuli ymebis Sewirulebis sigeli mefe Tama-
risa Sio mRvimis monastrisadmi; dokuments xels aweren Ta-
mar mefe, daviT soslani da giorgi Wyondideli. negativi da-
TariRebulia XX s-is dasawyisiT. dedani dokumentisa dakar-
gulia I msoflio omis wlebSi. 

 aRniSvnis Rirsia Tamar mefisa da daviT soslanis saxe-
liT moWrili 1200 wliT daTariRebuli spilenZis moneta. 

fotoSia warmodgenili graviurebi `os-bayaTari~, `bore-
na dedofali~, `daviT soslani~. 

saqarTvelos xelovnebis muzeumis qvis fondSia daculi 
zedaznis taZris kankelis fila, sadac osTa mefe ordux (de-
dofal borenas mama) da kaxeTis mefe-qorepiskoposi kvirike 
III arian gamosaxulni. eqsponati XI saukuniTaa daTariRebu-
li. 

amave muzeumis monumenturi ferweris fondSi inaxeba 
CrdiloeT oseTis nuzalis gabriel mTavarangelozis saxe-
lobis XlV s-is eklesiis freskebis aslebi `wmida ioane naT-
lismcemeli~, `wmida romanozi~,`ganedlebuli (ayvavebuli) 
jvari~, `os didebulTa jgufi~. aRniSnul freskebze gamoye-
nebulia qarTuli asomTavruli warwerebi, rac kidev er-
Txel adasturebs qarTul da osur kulturaTa mWidro kav-
Sirs. 

raritetul literaturas miekuTvneba saqarTvelos is-
toriis muzeumis samecniero biblioTekaSi daculi ioane 
ialRuziZis (gabaraTi) `locvani~ qarTul-osur enebze, ro-
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melic daibeWa 1820 wels TbilisSi. aqvea daculi zaqaria Wi-
WinaZis `oseTis istoria~, 1913 weli. 

osTa gansaxlebas Sida qarTlis teritoriaze asaxavs va-
xuSti bagrationis `saqarTvelos atlasis~ rukebi. masve Se-
udgenia qarTlis da oseTis Rerbebi. 

TbilisSi, nikoloz zubalaSvilis saxalxo saxlSi (amJa-
mad kote marjaniSvilis saxelobis Teatri) XX s–is dasaw-
yisSi moqmedebda osuri Teatraluri dasi, romelsac xel-
mZRvanelobda cnobili moRvawe niko gociriZe. am dasis mier 
TeatrSi dadgmuli osuri speqtaklebis afiSebi inaxeba Tbi-
lisis istoriis muzeumSi. 

saerTo kavkasiur samyaroSi cxovreba, axlo mezobloba, 
xSiri urTierTmimosvla da kontaqtebi , xels uwyobda kavka-
siis xalxTa yofis msgavsi formebis Camoyalibebas. amaze mi-
uTiTebs simon janaSias saxelobis saqarTvelos istoriis 
muzeumsa da eTnografiul muzeumSi daculi mravalferova-
ni koleqciebi. esenia: osuri erdoiani saxli (javis raioni), 
ojaxis uxucesis skamebi, didi da patara sirCebi, osuri Can-
gi, osi qalis Tavsamkauli, osuri ludis sasmisebis mSvenieri 
koleqcia, osuri Tojina da sxva. 

warmodgenili masala qarTveli da osi xalxis mravalsa-
ukunovani, keTilmezobluri urTierTobis naTel suraTs 
qmnis. kulturuli memkvidreobis Zeglebis, dokumenturi ma-
salis, istoriuli wyaroebis gamoyeneba am mizniT, kidev uf-
ro sarwmunos da TvalsaCinos xdis sakiTxis arss. amitoma-
caa dRes aqtualuri am samuzeumo masalis popularizacia. 

muzeumi, rogorc institucia, SeiZleba gaxdes forumi 
stereotipebis dasamsxvrevad, axali Sexedulebebis gasaJRe-
reblad, RirebulebaTa sistemis dasaaxloeblad, Seuwyna-
reblobis dasaZlevad da yvela im dadebiTis gasaxseneblad, 
rac am or xalxs saukuneebis manZilze erTmaneTTan akavSi-
rebda. magram am yvelafrisaTvis, saWiroa elementaruli ko-
munikacia adamianebs Soris, rac dReisaTvis ase SezRudu-
lia. saWiroa am Cixidan gamosvla. 

qarTvelebisa da osebis mravalsaukunovani urTierToba 
ki imis garantiaa, rom awmyosa da warsulis garda am urTier-
Tobas eqneba kidev ufro saintereso xvalindeli dRe da mo-
mavali. 
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Satkoevi Nino 
Tbilisi, Georgia 
 

THE CULTURAL LEGACY DEPICTING GEORGIAN-
OSSETIAN RELATIONS IN THE COLLECTIONS OF 

GEORGIAN NATIONAL MUSEUM 
 
Since 2008, the National Museum started to implement the 

European project ‘Museums, as a space for intercultural dialogue’. 
According to it the museum, as an institution, can become a forum 
for new ideas and aid in the downfall of stereotypes. Here are all the 
conditions for constructive relations with people of different identity 
and promote their peaceful co-existence. 

European project, the number of programs have been 
implemented in the National Museum and the Museum Union made 
other museums join in as well. Simon Janashia Museum of Georgia 
became the legal successor of the property and funds of the former 
‘Museum of the Caucasus’, which was one of the first museums in 
the Caucasus, where materials on Georgia and other neighboring 
peoples of the Caucasus was gathered. There is numerous and 
diverse material on Ossetian everyday life and culture. This is 
photographic, documentary, archaeological, ethnological, 
numismatic, or other material collections. 

The material gives a clear picture about the two brotherly 
peoples centuries-old, good-neighboring and peaceful coexistence. 
The world of the living, and relations with close neighbors, and 
frequent contacts led both cultures and everyday life take common 
and in some cases similar forms. 

This is necessary to promote the history and the museum 
collections and to enable people and the public see the centuries-old 
relationship between the Georgian and Ossetian peoples which is a 
guarantee that this relationship will develop on present stage and 
maintain a secure future for both nations.   
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sixaruliZe qeTevan  
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universitetis humanitarul  
mecnierebaTa fakukltetis asocirebuli  
profesori, filologiis doqtori 
  

qarTul-osuri folkloruli urTierTobis  

sakiTxisaTvis 

 
xalxis kulturisa da erovnuli Taviseburebebis Sesaxeb 

msjeloba iwyeba misi zepirsityvieri Semoqmedebis Seswav-
liT, romelic misi TviTmyofadobis naTeli suraTia. amas-
Tanave, folklorSi pirdapir Tu iribad aisaxeba misi mata-
rebeli sazogadoebis urTierTobebi sxva xalxebTan, rac ga-
moxatulebas hpovebs msgavs siuJetebSi, saxeebsa da motiveb-
Si. am msgavsebaTa sixSire da siRrme damokidebulia urTier-
Tobebis intensivobaze. rodesac msgavs nawarmoebebzea sau-
bari, Znelia da usargebloc imis Zieba, Tu vin iyo gamcemi da 
vin – mimRebi. siuJetebisa Tu saxeebis gadasvlas erTi xal-
xis folkloridan meore xalxis zepirsityvier fondSi gana-
pirobebda msgavsi msoflmxedvelobisa da saerTo Rirebu-
lebebis arseboba. ori xalxis folkloruli Semoqmedebis 
Sedarebisas swored es aspeqtia mTavari da gasaTvaliswine-
beli.  

 osi da qarTveli xalxebis saukunovan urTierTobasac 
ar Cauvlia ukvalod da, rasakvirvelia, aman asaxva hpova maT 
mdidar zepirsityvierebaSi. folklorul masalaze dakvir-
veba da SedarebiTi kvleva warmoaCens msgavs poetur saxeebs, 
romelTagan zogi saerTo kavkasiuri fondidan iRebs saTa-
ves. amave dros gvxvdeba saxeebi, romlebic swored osur-
qarTuli urTierTobebis niadagzea Seqmnili. isini gansa-
kuTrebiT imiTaa saintereso, rom miuTiTeben am xalxebis 
erTgvarovan msoflmxedvelobaze, religiur warmodgenebsa 
da kulturul Rirebulebebze.  

 statiaSi ganxilulia ramdenime saxe, romlebic osur da 
qarTul folklorSi erTgvarovnad arian warmodgenilni. 
samwuxarod, am ori xalxis mdidari zepirsityvieri memkvid-
reobis SedarebiT Seswavlas aqamde saTanado yuradReba ar 
daTmobia, arada amgvari kvleva saintereso Sedegebs gvpir-
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deba. aqedan gamomdinare, am etapze Cemi moxsenebis mizani 
ufro sakiTxis dasmaa, vidre misi saboloo gadawyveta. 

 sawesCveulebo folkloris erTi saintereso ubania 
avadmyofobasTan dakavSirebuli ritualebi da teqstebi. 
folklorul-eTnografiuli masalis Sedareba gviCvenebs, 
rom qarTvelebsac da osebsac avadmyofoba personificire-
bulad hyavdaT warmodgenili da igi dedruli bunebis iyo. 
ritualuri praqtikis TvalsazrisiT, yvelaze ufro mdida-
ri aris bavSvTa infeqciuri daavadebebi – saxadi, e. w. `bato-
nebi~, romlebsac qristianobis gavleniT angelozebsac eZa-
xian.  

osebsac da qarTvelebsac saxadebi sulier arsebebad 
hyavdaT warmodgenilni, romelnic drodadro moevlinebod-
nen adamianebs. batonebis sagaloblis zogierT qarTul teq-
stSi saxadi RvTiur daavadebad moixsenieba (mindaZe 2005). 
faqtobrivad, igi daavadebad arc ki miaCndaT. Tvlidnen, rom 
RvTaebebi estumrnen ojaxs da rogorc Zvirfas stumrebs, 
ise unda daxvedrodnen. qarTuli masalis mixedviT, batonebs 
hyavdaT deda – nana. v. bardaveliZes is Zvel RvTaebad miaC-
nda, romlis Svilebic infeqciur daavadebebs ganasaxiereb-
dnen (bardaveliZe, 1957). batonebi adamianis sxeulSi Sedi-
odnen da gamonayariT (nanas yvavilebiT) amcnobdnen amas. vi-
sac batonebi ar Sexvdeboda, is dawunebulad miaCndaT — ange-
lozebi ar daubrZanda, ar moewonaTo. batonebs didi pati-
viT xvdebodnen, avadmyofs gansakuTrebiT uvlidnen da yve-
la survils usrulebdnen, rom batonebi ar ganerisxebinaT. 
batonebisTvis gankuTvnil ritualebSi mniSvnelovani adgi-
li ekava cekvas. batonebis `sabodiSo~ ritualuri cekvis 
dros avadmyofis sawoli eqceva wreSi. igi RerZia, romlis 
garSemo cekvaven meferxuleni. im rwmenidan gamomdinare, 
rom avadmyofis sxeulSi qalRmerTi an misi Svilebi arian Ca-
saxlebulni, es ferxuli wres kravs RvTaebis garSemo, rac 
gvagonebs Zvel kultebSi qalRmerTis garSemo qurumTa cek-
vas (sixaruliZe 2006). xSirad avadmyofs Semoavlebdnen wiT-
lad SeRebil mamals, batkans an Zroxas. TavSemovlis drosac 
mRerodnen batonebisTvis gankuTvnil sagalobels: 

`batonebo, mouoxeT, mouoxeT, batonebo, 
lamazi batonebia, ia da vardi fenia...~ 
amas asrulebdnen cekviT avadmyofis deda, bebia, mamida. 

qalebis cekviT TavSemovla erT-erTi uZvelesi ritualis 
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saxecvlil formas warmoadgens. cekva-TamaSi, simRera is au-
cilebeli elementebia, romelic zogadad deda qalRmerTis 
kults axlda, radgan swored cekviTa da simReriT qmnida es 
qalRmerTi samyaros. 

osebs swamdaT, rom yvavilis avadmyofobas hyavda Tavisi 
RvTaeba `alaurdi~, romelic Cvenamde moRweuli cnobebiT 
mamakacia, magram is faqti, rom rituals mxolod qalebi as-
ruleben, SeiZleba imis dasturi iyos, rom Tavis droze 
osebSic saxadis RvTaeba qaluri bunebisa iyo. am RvTaebis 
saxe didi xania, gafermkrTalda xalxis mexsierebaSi, magram 
kultis fragmentebi mainc darCa yofaSi da mas bevri saerTo 
aqvs `batonebisadmi~ miZRvnil ritualTan. alaurdebi, ro-
gorc batonebi, mravlobiT ricxvSi ixseniebian, Tumca ar 
Cans, kerZod ramdeni alaurdia. qarTvelebis msgavsad, am 
wes-Cveulebas qalebi atareben, romlebic wriul moZraobebs 
akeTeben avadmyofis sawolis garSemo da cdiloben RvTaebe-
bis momadlierebas, gamoxataven sixaruls maTi mobrZanebis 
gamo. 

roca bavSvi yvaviliT gaxdeboda avad, dedis megobari qa-
lebi ikribebodnen ojaxSi. acxobdnen kverebs, romlebzec 
sakmevels debdnen. sami kveri eWiraT bavSvis Tavs zemoT 
(TavSemovlis msgavsad). qalebi wriulad dgebodnen sawolis 
garSemo. Semdeg siaruliT wres uvlidnen da mRerodnen: `o, 
naTelo alaurdebo! Tqven gevedrebiT. vmxiarulobT da vi-
RimebiT, radgan Tqven moiReT mowyaleba da gvestumreT. 
TeTr xarebs dagiklavT, bavSvs ki TeTri marmaSebis daniave-
biT gavagrilebT. mogimzadebT gemriel kverebs saukeTeso 
WvaviTa da xaWoTi. mogiduRebT karg luds. gagamgzavrebT 
iq, sadac miwaze rbili bambaa dagebuli, rom rbilad dawveT. 
aCuqeT Cvens bavSvs janmrTeloba. maSin mogamagrebT ver-
cxlis mSvenier frTebs da Tqven SeZlebT samSobloSi dabru-
nebas~ (смомпк, 1898, т.25). es bolo fraza gviCvenebs, rom ose-
bis warmosaxvaSi alaurdebi, rogorc batonebi, sxva qveyni-
dan modian periodulad da isev brundebian TavianT samSob-
loSi. qalebis wriuli moZraoba avadmyofis sawolis garSe-
mo albaT Zveli ritualis rudimentia, roca monawileebi 
cekvavdnen. es miT ufro safiqrebelia, rom xalxur leqsSi 
alaurdi an alardi mocekvaved warmogvidgeba: 
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 `ager zecidan movlenili 
    Cveni wiTeli oqros alardi, 
    cekva-cekviT mobrZandeba, 
    sicil-siciliT wabrZandeba, 
 oi, mas SemovevleT!~ (osuri zepirsityviereba) 
 osebSi magiuri mniSvnelobis mqone simReras `alardi~ 

warmoadgens, xolo bavSvis dasaZinebel simReras `a-lo-lo~ 
hqvia, qarTuli `nanas~ msgavsi, romlis teqsti tipiuri dasa-
Zinebeli leqsia: 

 `lo-lo, lo-lo, a-lo-lo, 
 daiZine, Sviliko, 
 gamezrdebi, meyolebi, 
 marCenali, momxedi. 
 Cemo TeTro batkano,  
 xato Cemi cxovrebis~. (osuri zepirsityviereba: ) 
 Semdegi sakiTxi gaxlavT keris mfarvelTan dakavSirebu-

li wes–Cveulebebi, romlebic aseve saojaxo ritualur 
praqtikas ganekuTvneba. rogorc osebSi, ise qarTvelebSi di-
di pativiT epyrobodnen keras, keris Tavze Camokidebul 
jaWvs, romelic sakraluri funqciiT iyo aRWurvili. erTma-
neTis msgavsia kerasTan da mis jaWvTan dakavSirebuli rwme-
nebi da sarituali praqtikac. patarZlis SemotarebiT keris 
garSemo da jaWvze xelis mokidebiT igi ojaxis wevri xdebo-
da da Sedioda ojaxis RvTaebis mfarvelobaSi. 

ojaxis mfarvelis miTologiuri saxe ar yofila erTgva-
rovani, man ganviTarebis etapebi gaiara zoomorfuli gamo-
xatulebidan anTropomorfizaciamde. am kultSi usulo sag-
nebis gafetiSebasac hqonda adgili. mfarvelis saxeobrivi 
ganviTarebis procesSi adreul etapze mas zoomorfuli saxe 
hqonda, es iyo gansakuTrebuli niSnebis mqone gveli, kerZod, 
mas hqonda oqros rqebi, TeTri feri an sxva gamorCeuli niSa-
ni. samiwaTmoqmedo kulturebSi gveli ganasaxierebda nayo-
fierebis Zalas da misi gamosaxuleba Zalian bevr nakeTobaze 
gvxvdeba, rac adasturebs misi kultis tradiciulobas kav-
kasiis terotoriaze. 

ojaxis mfarvels gansakuTrebuli pativiT epyrobodnen. 
eridebodnen xmamaRla laparaks, uSveri sityvebis xmarebas, 
raTa ar ganerisxebinaT. sakuTari sakvebidan aZlevdnen wils 
da pirveli mosavlis nawilic mas ekuTvnoda. 

romel ojaxsac gveli (e. i. patroni) ar hyavda saxlSi, 
imas avsuli epatroneboda. amitom Zalian eSinodaT mfarve-



 253 

lis dakargvisa, cdilobdnen, ar ganerisxebinaT da drodad-
ro amowmebdnen saxlSi mis yofnas. 

oseTSi sofel ediseSi cxovrobda buraevebis ojaxi. maT 
kedelSi oqro hqoniaT Senaxuli, romelsac gveli (mfarveli 
suli) darajobda. erTxel buraevebis deidam maT koSkTan 
gveli dainaxa da icno Tavisi diSvilebis `patroni~. man xe-
lisguli miuSvira, gveli zed aZvra da sisinebda. Canda, rom 
gajavrebuli iyo. qalma daamSvida da mivida Tavis diSvileb-
Tan, hkiTxa, gvels vin awyeninao. qalebma upasuxes: `ui, dRes 
misTvis rZis dadgma dagvaviwyda~. amis Semdeg buraevebi yo-
velTvis droze udgamdnen rZes da gvelic maTi erTguli 
iyo, patronebis mets aravis akarebda im oqros. 

qarTul–osuri folkloruli urTierTobis kidev erTi 
magaliTia miTologiuri moTxrobebi RvTaebaTa Serkineba-
ze. kavkasielTa miTologiaSi dapirispirebulTa brZolis 
modelis sxvadasxva versiaa warmodgenili. rogorc Cans, 
RvTaebaTa dapirispirebis ambebma droTa ganmavlobaSi gar-
kveuli cvlilebebi ganicada. universaluri motivebis gar-
da, aq gvxvdeba iseTi uCveulo motivi, rogoricaa adamiane-
bis monawileoba RvTaebaTa dapirispirebaSi. 

 metad saintereso saxeebs warmoadgenen RvTaebaTa Tan-
mxlebi adamianebi, romlebic rCeulobis niSniT arian aRbeW-
dilni. aseTi monaTesave saxeebi gvxvdeba osur da qarTul 
folklorSi. aRmosavleT saqarTvelos mTielTa zepirsit-
yvierebaSi, kerZod, miTologiur gadmocemebSi figurirebs 
adamiani – mkadre, romelic RvTaebis rCeulia, gansakuTre-
buli SesaZleblobis mqone. igi RvTaebis Tanmxlebia da acxa-
debs mis nebas. aseTia gaxua megrelauri, romelic RvTisSvi-
lebma waiyvanes qajaveTSi laSqrobisas. ufro swored, misi 
suli axlda RvTaebebs, romlebmac gamarjveba moipoves. ga-
xua iq mowmed iyo wayvanili. molaSqre RvTaebaTa Tanmxlebi 
adamianebi osur folklorSic arian, magram isini am RvTaeba-
Ta TanamebrZolni arian da ara ubralo mowmeebi.  

 kavkasiel mTielTa cnobebis krebulSi (ССКГ — 1870 N 3) 
dabeWdilia j. Sanaevis mier Cawerili osuri gadmocema 
`ZnisTvis mimavalni~ (Идущие за снопом). osebs swamdaT, rom 
yvela adgils Tavisi patroni RvTaeba hyavs, romelic ad-
gilsac patronobda da iq mosaxle adamianebzec zrunavda. am 
RvTaebebis dResaswauls yovelTvis aRniSnavdnen: sakulto 
adgilas msxverpls swiravdnen, mohqondaT saCuqrebi da iqve 
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nadimobdnen. es warmarTuli rwmenebi qristianobis parale-
lurad arsebobda. 

patroni RvTaebebi esarClebodnen TavianT xalxs, ris-
Tvisac zogjer sxva RvTaebebTan da avsulebTanac ki uwev-
daT Setakeba. swored RvTaebaTa Setakebas exeba gadmocema 
`ZnisTvis mimavalni~. weliwadSi erTxel, umetesad axal 
wels, ZnisTvis mimavalni Cveulebrivi adamianebisTvis ikri-
bebodnen dafarul, sxva adamianebiTvis uxilav adgilas. isi-
ni ar iyvnen Cveulebrivi adamianebi, aramed `dasnitebi~ 
[`dasni~ niSnavs `mcodnes, mkurnals~, qals an kacs. amave sa-
xels uwodebdnen winaswarmetyvelebs. maT hqondaT momavlis 
ganWvretis unari. es unari uCndebodaT raime Setevis Sem-
deg, mag., bneda?]. gamgzavrebamde isini Rrmad iZinebdnen, ma-
Ti sulebi tovebdnen sxeuls da miemgzavrebodnen ZnisTvis. 
isini mihyvebodnen TavianT RvTaebebs, raTa brZolaSi daxma-
rebodnen. Semdeg moTxrobilia mTis osuri RvTaebebisa da 
maTi laSqris brZolaze RvTaeba TaTar–tupTan erTi kona 
(Zna) xorblisTvis. gamarjvebuli is iyo, vinc xelSi Caigdeb-
da TavTavebis konas, moisroda Tavisi teritoriisken da 
amiT moipovebda momavali wlis mosavals.  

 osuri da qarTuli gadmocemebi hgavs erTmaneTs imiT, 
rom maTSi figurireben msgavsi personaJebi – RvTaebebTan 
daaxloebuli gansakuTrebuli Zalis mqone adamianebi, rom-
lebic monawileoben RvTaebaTa bataliebSi. marTalia, isini 
gansxvavdebian aqtivobis xarisxiT, magram arsebiTad erTna-
irebi arian. es aris unikaluri masala, romelSic xazgasmu-
lia adamianis roli da pasuxismgebloba kosmiuri wesrigis 
SenarCunebaSi da romlis msgavsi sxvagan arsad ar gvxvdeba. 
am personaJTa Sedareba avlens kavkasielTa miTologiur 
warmodgenebSi originaluri Sreebis arsebobas. saerTod, 
kavkasiuri miTologiis wiaRSi SesamCnevia adamianis rolis 
gaaqtiureba bunebis ZalTa moqmedebaSi, rac albaT Sedare-
biT gviandeli movlenaa.  

 am da sxva masalis Sedareba mniSvnelovania rogorc sa-
kuTriv poeturi saxeebis Seswavlis, ise osi da qarTveli 
xalxebis folkloruli urTierTobebis warmoCenis Tval-
sazrisiT. istoriuli gamocdilebis gaTvaliswineba ki SeiZ-
leba dagvexmaros Tanamedrove problemebis mogvarebaSi.  
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THE ISSUES OF GEORGIAN-OSSETIAN FOLKLORIC 

RELATIONS 
 
Some of the culture and national peculiarities of reasoning 

begins its study of verbal creativity, which gives a clear picture of 
the identity of a nation. In addition, folklore, directly or indirectly 
affect its relations with other nations as well, which finds expression 
in stories, types and motifs. The similarities between the frequency 
and the depth depend on the intensity. When these works are 
concerned, it is difficult and useless to search, who was teller and 
who - listener. If the types of stories transit from one to the other 
people's verbal folklore fund it is mainly determined by one and the 
same vision and common values. Two people compare it to be 
considered as folk art. 

Ossetian and Georgian peoples for centuries have had a 
relationship and this did not pass without a trace, and, of course, this 
has been reflected in their rich folklore. Unfortunately, these issues 
are not properly investigated. Folklore material was observed and a 
comparative study of these poetic images, some of which originates 
from the Caucasian Fund. At the same time Ossetian-Georgian 
relations can be found in the faces of the native soil. Particularly 
interesting is to note the similar outlook on these peoples, 
homogenous religious beliefs and cultural values. The paper is 
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concerned with the rich Ossetian and Georgian folk material, which 
reflects similar rituals, patron saints of the family, gods of illness, 
they are related to the same customs and ritual texts, cradle songs. 
Especially interesting is ‘Rout to the Sheaf’ recorded by Jantemir 
Shanayev which is linked to the East Georgian Highlander 
mythological characters Gakhua Megrelauri. These and other 
materials are important both for the poetic comparison of these types 
of learning, as well as showing the intense relations between the 
Georgian and Ossetian people. Historical experience can help with 
finding the solution to conflict resolution. 
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ФОРМИРОВАНИЕ АРХИТЕКТУРНО-
ГРАДОСТРОИТЕЛЬНОГО ОРГАНИЗМА ВЛАДИКАВКАЗА В 
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каза, Военно-Грузинская дорога, почтовый тракт, крепость-город 
Владикавказ, градостроительство и архитектура. 

Преамбула. На протяжении многих веков между Грузией и Север-
ной Осетией существовали крепкие добрососедские взаимоотношения. 
Знаменательно, что в конце XVIII века прокладывается обновленная 
Военно-Грузинская дорога. Она сыграла большую роль в развитии 
социальных отношений и торгово-экономических связей этих стран, 
грузинского и осетинского народов. Северная Осетия, становиться 
ключевым трансперевальным звеном между Европой и Азией. Как 
следствие, на базе роста интенсивности транспортных сообщений, 
начало формироваться и развиваться новое социально-культурное 
образование – город Владикавказ*. 

Возникновение Владикавказа связано с двумя событиями: добро-
вольным присоединением Северной Осетии к России в 1774 г. и 
вступлением Грузии под протекторат России в 1783 г. Вместе с 
возведением трех укреплений в пределах Военно-Грузинской дороги 
царское правительство решило построить крепость в начале пути. 6 
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мая 1784 г. близ старинного осетинского селения Дзауджикау было 
заложено укрепление, названное в 1860 г. городом Владикавказом. 

1. Историческое формирование Военно-Грузинской дороги. Разви-
тию социальных и экономических взаимоотношений Осетии и Грузии, 
строительству Военно-Грузинской дороги – способствовали истори-
ческие связи Российского государства со странами, лежащими по ту 
сторону Кавказского хребта. Начало этих политических связей 
относится к концу XV века. Еще в 1492г. кахетинский царь Александр 
обращался к единоверному ему великому князю московскому Иоанну 
III с просьбою о помощи против турок. С тех пор оба православных 
государства стали изредка обмениваться посольствами. При Иоанне 
Грозном была сделана попытка к установлению русской власти на 
Северном Кавказе. Затем, Петр Великий сам был на западном берегу 
Каспия и думал о его присоединении к России. Однако прочной ногой 
Россия стала на Кавказском перешейке лишь в конце XVIII столетия, 
при Екатерине II, благодаря присоединению Крыма и основанию, так 
называемой, Кавказской военно-оборонительной линии. Эта линия 
была заложена для военных целей в 1763г. между Кизляром и Моздо-
ком, и затем она все ближе и ближе подвигалась к горам и протя-
гивалась к берегам моря, вследствие присоединения земель черкесов, 
кабардинцев и чеченцев. 

В 1783г. грузинский царь Ираклий II, не будучи в силах бороться с 
окружавшими его со всех сторон врагами, отдался под покровитель-
ство Екатерины, а в 1801г. состоялось окончательное присоединение 
Грузии к России. 

Со времени основания Кавказской линии и, особенно, со времени 
присоединения Грузии, стала ощущаться настоятельная надобность в 
хорошей дороге, которая связала бы земли, лежащие по обе стороны 
Главного Кавказского хребта. Таким средством сообщения и послужил 
тот путь, который называется ныне Военно-Грузинской дорогой и ко-
торый заменил существовавшую до него ужасную почти непроходи-
мую тропу. 

С 1814 г. Военно-Грузинская дорога стала пригодной для движе-
ния колесного транспорта, несколько лет спустя была организована 
так называемая `экстрапочта~, связывающая Санкт-Петербург с Тиф-
лисом. В 1834 г. по дороге было открыто регулярное конно-почтовое 
сообщение. 

Жизнь в крепости шла довольно однообразно. Тем радостнее 
бывало прибытие `оказии~ из Екатеринодара. Оказией называлась пар-
тия почты, которая переправлялась из России в Грузию, и с нею дви-
гались путешественники или чиновники по служебным делам. Много 
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интересных людей можно было встретить во Владикавказе в дни 
прибытия оказии. 

Следует отметить, что изначально под понятием Военно-Грузин-
ской дороги считалась линия берущая начало в Моздокском районе, и 
лишь в конце XIX века это имя присваивается перевальному участку 
дороги, т. е. тому участку, который лежит между столичными города-
ми Владикавказ и Тифлис. 

2. Историческая роль и значение Военно-Грузинской дороги для 
основания крепости `Владикавказ~. Стремление государств в укрепле-
нии социальных, экономических, военно-политических отношений, 
как правило, сопровождается строительством связующих транспорт-
ных артерий, что является мощным градоформирующим фактором. В 
нашем случае, данное обстоятельство усиливается географическим 
положением. Перевальный участок Кавказского хребта, является 
важнейшим стратегическим звеном, объектом дружбы, борьбы, взаи-
моотношений народов на протяжении столетий. 

Дорога, идущая от Моздока в Закавказье и пересекавшая Главный 
Кавказский хребет, приобрела тогда важное политическое, стратегическое 
и экономическое значение. Эти обстоятельства способствовали осно-
ванию крепости-города, нашли отражение в его историческом наследии. 

В 1784г. главнокомандующий на Кавказе генерал-поручик Павел 
Сергеевич Потемкин на правом берегу р. Терек, построил небольшое 
укрепление, которому дано было характерное имя `Владикавказ~. 
Стратегической целью его строительства было обеспечение безопас-
ности сообщений России со странами Южного Кавказа и Передней 
Азии, прежде всего, с Грузией, Арменией и Персией. В 1805г. извест-
ная часть укрепления была уже охвачена стенами и в нем выстроили 
первую церковь во имя Преображения Господня. Около крепости ста-
ли формироваться `форштадты~ с домиками для семейных офицеров и 
нижних чинов. Одна из таких слободок перекинулась в 1820 г. на про-
тивоположную сторону Терека. 

К середине XIX века сформировалась планировочная структура 
города, изначальная основа которой сохранилась до наших дней. Буду-
щий город был запроектирован по классической схеме градострои-
тельства этого периода – знаменитый Екатерининский план – главные 
улицы шли почти параллельно реке Терек с севера на юг, второсте-
пенные улицы и переулки закладывались перпендикулярно главным. 
Ориентируя главные улицы с севера на юг, зодчие прошлого раскрыли 
городское пространство в сторону гор Большого Кавказа (к сожале-
нию, в современной планировке этот принцип утрачивается, а ведь 
именно он стал одним из важнейших среди множества визуально-
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художественных средств, позволяющих индивидуализировать горо-
дскую среду). 

По записям тогдашнего генерал-лейтенанта И. Бларамберга уста-
новлено, что единственными жителями крепости были военные, мел-
кие торговцы и маркитанты, а также осетинские семейства вне укреп-
ления. Люди, занимавшиеся торговлей, как правило, не жили в крепос-
ти, не имели своих домов, а приезжали с товарами для военных. Более 
поздние источники, датированные 1830-1840 годами, свидетельствуют 
о наличие в крепости ремесленников и торговцев. 

С первых десятилетий своего существования крепость была не 
более чем охранным пунктом на пути сообщения России с Грузией. Но 
создание укрепленных постов на линии от Моздока до подножия Кав-
казского хребта имело и другое важное значение — дало возможность 
осетинам переселиться с гор на равнинные земли. В 1785 г. в окрес-
тностях крепости было основано небольшое осетинское селение, 
которое в дальнейшем стало называться Осетинской слободкой. Кре-
пость разрасталась, и рядом с нею с южной стороны постепенно 
возникло предместье – Новый Форштадт, где жили семейные офицеры 
и низшие чины. 

3. Процесс преобразования крепости в город и дальнейшее развитие 
Владикавказа. За все время войны на левом фланге Владикавказская 
крепость служила местопребыванием главных начальствующих лиц и не 
раз подвергалась нападениям со стороны горцев из вооруженных 
отрядов Шамиля. В ожидании одного из таких нападений, под 
предводительством самого Шамиля, в 1858г. крепость была охвачена 
новыми стенами с башнями и бойницами. Часть этой стены можно 
видеть и сейчас. Нападение, однако, не состоялось. Но вот в 1859г. 
Шамиль был взять в плен, и война на левом фланге закончилась. 

Вместе с этим минула необходимость поддерживать крепости ле-
вого фланга. Поэтому в 1860г. крепость Владикавказ была переиме-
нована в город, а через три года город назначили административным 
центром Терской области. Многое способствовало его развитию, а 
именно улучшение военно-грузинского тракта, а также проведение 
железной дороги к Ростову-на-Дону (1875 г.) еще более двинули 
вперед молодой город. В 1859г. в нем проживало всего 2,5 тыс. 
человек, тогда как в 1895г. насчитывал более 46 тыс. жителей. 

К 1864 году основное население города составляют `90 семей 
купцов I и II гильдий и 159 семейств мещан~. Развивается мелкая про-
мышленность кустарного и полукустарного типов. Это повышает 
авторитет города и существенно укрепляет его возможности. Откры-
вающиеся перспективы стимулируют повышение интереса предприни-
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мателей к `освоению~ владикавказского рынка, развитию промышлен-
ности, строительству учреждений социально-культурной сферы. Здесь 
поселяется множество купцов и промышленников, обогащают Влади-
кавказ прекрасными образцами зодчества. 

Политика городских властей была направлена на увеличение чи-
сленности ремесленников и торговцев. Статус горожанина предостав-
лялся, прежде всего, лицам, владеющим каким либо ремеслом или 
занимающегося торговлей. 

В конце XIX – начале XX века город Владикавказ был уже вполне 
сложившимся, крупным по тем временам промышленным и культурным 
центром. Становление города, как значительного экономического и 
культурного центра на Северном Кавказе, сопровождалось интенсивным 
строительством, осуществлявшимся по генеральным планам его 
планировки и застройки, преемственного градостроительного развития. 
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Vladikavkaz, Russia 
 

FORMATION OF THE ARCHITECTURAL AND TOWN-
PLANNING ORGANISM OF VLADIKAVKAZ IN THE 

LIGHT OF SOCIOCULTURAL BLOSSOMING OF THE 
GORGE OF GEORGIAN MILITARY ROAD 

 
The bright and nice city of Vladikavkaz – put as fortress, took a 

key position on the way from Russia to Transcaucasia, after the 
country South which became the main town of Tersky area both the 
important industrial and cultural center, and subsequently – the 
capital of the Republic Northern Ossetia-Alania. The history of one 
of the most interesting cities is inseparably linked with feature of 
blossoming of the gorge Georgian Military Road. Here face to face 
Asia and Europe face, it gave to life and a development of the city a 
peculiar shade. Vladikavkaz gradually finds characteristic features of 
this or that stage of development of architecture and town planning 
of Russia, developing in the context of real time, having saved up the 
most valuable historical andarchitectural works. 
 
 
Тарханова Жанна  
Соискатель кафедры новой, новейшей истории  
и исторической политологии исторического  
факультета СОГУ им. К. Л. Хетагурова, г. Владикавказ  
 

НЕКОТОРЫЕ МЕХАНИЗМЫ ПОДДЕРЖАНИЯ И 
СОХРАНЕНИЯ ЭТНИЧЕСКОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ НА 

ПРИМЕРЕ ГРУЗИНСКОЙ ОБЩИНЫ СЕВЕРНОЙ ОСЕТИИ 
 

Введение 
 

Вопросы политики идентичности, ее поддержания и консолидда-
ции в условиях растущего воздействия глобализации, и особенно в си-
туции культурного давления этнического большинства на малые эни-
ческие группы привлекают все большее внимание социологов, ввиду 
их влияния на многие политические и социальные процессы современ-
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ности, и в частности их решающего влияние на проистекание межэт-
ничских конфликтов. 

Несмотря на десятилетия довольно непоследовательных но упор-
ных попыток советского режима по ослаблению этнической самоиден-
тичности и замене ее общесоветской идентичностью, именно политика 
этничности сыграла ключевую роль как в развале СССР, так и в 
разжигании множества этно-территориальных конфликтов на пост-
советском пространстве.  

В такой ситуции особенно интересно и поучительно наблюдать 
случаи мирного межэтнического и межкультурного сосуществования, 
и попытаться понять механизмы сглаживания и урегулирования межо-
бщинных противоречий в переходных (пост-советских) обществах, по-
пытаться понять как механизмы поддержания и сохранения идентич-
ности этническими меньшинствами, так и факторы взаимного друже-
любия общин в условиях геополитических и конфликтогенных дав-
лений в регионе. Это особенно актуально для Кавказа, с его богатой и 
печальной историей межэтнической розни и этно-территориальных 
конфликтов. 

В докладе делается попытка понять эти механизмы на примере 
грузинской общины Северной Осетии, на фоне свежей памяти о гру-
зино-югоосетинском конфликте и напряженных российско-грузинских 
отношений.  

Здесь, помимо межличностных коммуникаций как канала поддер-
жки этнической идентичности, важную роль играют институты этни-
ческой самоорганизации и школьного образования, способствующие 
развитию внутри-групповой солидарности, важнейщего фактора под-
держания групповой само-идентичности.  

Следует рассматреть также и такие факторы, как историческая 
память, специфика конструирования внешнего образа/фасада общины, 
и религиозная общность – как факторы взаимного дружелюбия общин, 
этнических большинства и меньшинства. В то же время, появление 
такого мощного канала внутриобщинной и внешней коммуникации 
как интернет, очевидно, уменьшают затребованность традиционных 
механизмов групповой солидарности. 

Попробуем вкратце рассмотреть некоторые некоторые общие 
характеристики используемых мной понятий. Говоря о групповой, или 
в частности, этнической идентичности, следует различать понятия 
само-идентичности (как я воспринимаю себя), `фасадной~ идентич-
ности (кем я хочу, чтоб меня воспринимали, что особенно актуально в 
случае подвергающихся дискриминации групп), и воспринимаемой 
идентичности (как меня идентифицируют представители других 
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групп/общинв, на основе некоторго набора `маркеров~ — как то: 
язык/говор, религия, внешность, происхождение, фамилия, культурная 
традиция, и т.д.). В то-же время, групповая идентичность не есть нечто 
одномерное, одноуровневое, и постоянное – она меняется, она может 
иметь несколько уровней, степень укорененности, и она имеет 
сложную структуру. Сами же группы, объединяющие носителей дан-
ной идентичности, тоже неоднородны, имеют сердцевину, состоящую 
из активных носителей наиболее сильной идентичности, сравнительно 
пассивного большинства, и слабо консолидированной периферии. 
Степень консолидации группы можнио оценить по уровню внутри-
нрупповой солидарности, т.е. по тому, сколько времени, энергии, 
эмоций и ресурсов готовы потратить члены группы для поддержания 
друг друга и общих ценностеей. 

Каждая группа также характеризуется стратегией выживания и 
дальнейшей консолидации в условиях данной среды, чему служат 
различные механизмы – самоорганизация и сотрудничество, коллек-
тивные ритуалы, встречи, каналы обмена информацией и коммуни-
кации, выработка общих ценностей и правил поведения, апеллирова-
ние к общей истории, общему пониманию сиюминутной действитель-
ности, и видов на будущее. Важнейщим фактором консолидации 
общины является возможность получать образование на своем языке и 
пределах своей группы, когда такое возможно. В то же время 
появление новых каналов коммуникаций, как например, социальные 
группы виртуальном пространстве (Одноклассники, В Контакте, Фей-
сбук) с одной стороны создает новые возможности для консолидации, 
а с другой – отвлекает от более традиционных коммуникационных ка-
налов, а также предлагает новые возможности группирования и само-
идентификации. 

Грузинская община Северной Осетии 
Грузинская община Северной Осетии давно здесь укоренилась, и, 

несмотря на периоды обострений осетино-грузинских отношений 
(1991-1992, 2004, 2008) чувствует себя здесь довольно комфортно, как 
благодаря тому, что в Северной Осетии (возможно, в отличие от 
Южной) периоды напряженности привычно связывают скорее с дей-
ствиями властей в Грузии, а не с поведением грузин как народа, чему 
конечно способствуют и безконфликтные отношения с местной гру-
зинской общинной; так и благодаря осторожному и выдержанному по-
ведению лидеров грузинской общины, дистанцировавшихся от дейс-
твий правительства Грузии, и проявляющих пассивную, но стабиль-
ную лояльность относительно осетинского национального проекта. 



 264 

С институциональной точки зрения грузинская община консолди-
дируется вокруг двух основных институтов – это грузинская школа 
Владикавказа и землячество/центр `Эртоба~ (Единство), объеди-
няющего от 12 до 15 тысяч грузин. Немалую роль в консолидации 
общины играет и цепковь им. Святой Нино, учитывая возросшую в 
постсоветское время роль религии и православной церкви. 

Грузинская школа существует в г. Владикавказе более ста лет и 
образовано по инициативе великого осетинского поэта и драматурга 
Коста Хетагурова и грузинского общественно-политического деятеля 
Михаила Кипиани. Обучение в школе ведется грузинском языке, 
школа работает по учебным программам Министерства образования 
Республики Грузия, руководство Грузии оказывает ей материальную 
помощь. Школа также финансируется администрацией города Влади-
кавказ.  

Грузинская диаспора в Северной Осетии официально объедини-
лась в национально-культурный центр `Эртоба~ в 1991 г. В решении 
своих задач грузинское землячество `Эртоба~ работает в тесном 
контакте с межнациональным движением `Наша Осетия~, придавая 
особое значение поддержанию хороших отношений с ведущей полити-
ческой силой в СО.  

Большинство грузинского населения проживает во Владикавказе. 
Компактно грузины проживает в приграничных с Грузией горных на-
селенных пунктах Чми, Нижний Ларс, Балта. Ежегодно грузины Се-
верной Осетии празднуют свой национальный праздник Ломисоба. В 
разгар трагических событий развернувшихся в августе 2008 года и 
нападения вооруженных сил Грузии на Южную Осетию, грузинское 
население Северной Осетии осудило действия президента Михаила 
Саакашвили. Грузины и осетины, дружно проживающие в Северной 
Осетии, не пошли на поводу националистических сил и сумели сохра-
нить братские отношения, недопустив разжигания межнациональной 
розни в Северной Осетии. Населенные пункты, в которых проживают 
грузины, были взяты властями под охрану, и их безопасность обе-
спечивалась правоохранительными органами, во избежание каких-
либо провокаций на национальной почве. На несанкционированно об-
разованных митингах, гп которые многонациональный народ Северной 
Осетии стал собираться на Театральной площади Владикавказа, неод-
нократно ораторы из числа представителей североосетинской общес-
твенности выступали с лозунгами о недопущении притеснении грузин 
проживающих в республике. Действительно каких-либо столкновений 
не произошло, по неофициальной информации был зафиксирован 
единичный случай драки на Центральном рынке Владикавказа между 



 265 

торговцами осетинской и грузинской национальности, имевший и бы-
товую подоплеку, однако инцидент удалось пресечь и массовых пра-
вонарушений это не повлекло. Во многом это доверие и взаимоува-
жение двух народов обусловлено давними историческими связями и 
мудрости осетинского и грузинского народов, несмотря на кровопро-
литные события вооруженного грузино-югоосетинского конфликта, 
злополучной националистической политики Звиада Гамсахурдия, по-
влекшего преследования осетинского населения Грузии и спровоциро-
вавшего массовый отток осетин из Грузии, двум кавказских народам 
удалось не переступить грань отчуждения. Удалось избежать сер-
ьезного обострения отношений между общинами и в последующие го-
ды, и даже в период агрессии Грузии на Южную Осетию в 2008 году.  

Следует отметить, что в 2010 году грузины Северной Осетии 
отметили 20 – летний юбилей диаспоры, на праздничные меро-
приятия были приглашены руководство Северной Осетии, пред-
ставители межнационально-культурных обществ, проживающих в 
Северной Осетии национальностей, а также гости из грузинских 
диаспор РФ и зарубежья. Организационные вопросы и финансиро-
вание праздничных мероприятий взяли на себя североосетинские 
власти, а празднование юбилея диаспоры было внесено в годовую 
программу правительства РСО-А. С момента создания диаспору 
возглавлял участник ВОВ Алексей Бучукури, пользующийся за-
служенным авторитетом и уважением в Северной Осетии. Бучу-
кури сменил Роберт Цинделиани. О деятельности диаспоры и 
подготовке к 20-летнему юбилею была посвящена публикация в 
республиканской газете `Северная Осетия~: 

`Общины в Северной Осетии пришлось и немало хороших 
событий во внутренней жизни, и самого сильного осложнения 
отношений между Россией и Грузией, – говорилось на отчетно-
выборном собрании общества. `Все это глубоко переживается те-
ми жителями нашей республики, кто осознает себя одновременно 
и гражданином России, и не утратил связи со своей исторической 
родиной. В дни военной агрессии против Южной Осетии грузины 
Осетии Северной активно участвовали в сдаче крови и сборе 
гуманитарной помощи пострадавшим, выступали за скорейшее 
прекращение кровопролития. Именно поэтому помимо организа-
ционных вопросов – обновления состава правления общества – 
участники собрания обсуждали и перспективы улучшения рос-
сийско-грузинских отношений, и последние события в Кутаиси. 
Собравшиеся однозначно осудили попытки забвения общей 
славной истории двух государств и бессмертного подвига народов 
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СССР в Великой Отечественной войне. В этой связи прозвучали 
предложения по расширению использования возможностей `на-
родной дипломатии~ для улучшения двусторонних отношений. 
Этому должно способствовать и предстоящее 1 апреля насту-
пающего года празднование 20-летия общества `Эртоба~. В част-
ности, к этому событию приурочен выпуск книги о деятельности 
общества и жизни грузинской общины в Северной Осетии~ 
(`Северная Осетия~ Газета "Северная Осетия~. № 239 за 25 декабря 
2009 год). 

В настоящее время грузинская диаспора по-прежнему интегриро-
ван в североосетинское общество, представлено во всех сферах жизне-
деятельности, общественно-политических кругах, научно исследова-
тельской деятельности ,культуре и спорте.  

Вместе с тем грузины Северной Осетии также как и все ее жители, 
граждане РФ переживают те же социально-экономические проблемы. 
Несмотря на общероссийские проблемы, грузинская диаспора с опти-
мизмом смотрит в будущее. В ноябре 2015 г. `Эртоба~ отпраздновал 
свой 25-летний юбилей. По словам Роберта Цинделиани диаспора 
совместно с североосетинскими властями готовит насыщенную про-
грамму мероприятий. Как и в прежние годы, финансовые расходы 
будут оплачены из республиканского бюджета.  

`Охлаждение российско-грузинских отношений серьезно не 
сказалось на грузинском населении РСО-А, поскольку агрессивного 
отношения осетинского населения нет. Более того после односторон-
него шага — отмены виз и открытия дороги, предпринятого Тбилиси, 
грузины получили возможность беспрепятственно посещать историче-
скую родину и навещать родственников. Контакты активизировались 
благодаря безвизовому режиму. Потепление чувствуется во взаимоот-
ношениях. Население около 15 тыс. Школа грузинская функциони-
рует, администрация Владикавказа заботится о школе, она находится 
на балансе североосетинской столицы. Восстановили церковь святой 
Нино, там проходит еженедельно по субботам служба .Службу прово-
дит священник РПЦ на русском и грузинском языках. Улучшается 
инфраструктура приграничных сел, население оттуда не уезжает. На 
национальной почве никаких противоречий нет. Если бы было плохо, 
то люди бы уезжали. Заметно активнее стали приезжать артисты, 
концерты, нациоанально-хореографические ансамбли. О ситуации в 
Грузии узнают чаще из СМИ, интернета, друзей и родственников~, — 
считает председатель национально-культурного центра `Эртоба~ 
Роберт Цинделиани. 
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По его мнению, активно при содействии российских и региональ-
ных общественных организаций, вовлеченных в народную диплома-
тию контакты грузинской диаспоры с исторической родиной начались 
в 2010 году. Грузинская диаспора стала общаться с представителями 
общественно-политических на миротворческих площадках и в рамках 
встреч активистов общественных организаций РФ и Грузии. Так в мае 
2010 г. по инициативе Ассамблеи народов Грузии во Владикавказ 
были приглашены и приехали представители партии `Белые~, союза 
казаков Грузии, деятели культуры и искусств, ветераны силовых 
структур СССР. Мероприятие было поддержано североосетинским 
властями, стороны совместно в торжественной обстановке открыли 
памятную доску на нейтральной полосе по Военно-Грузинской дороге 
на российско – грузинской границе между КПП `Верхний Ларс~ и 
`Дариали~. Грузинская диаспора и североосетинская общественность и 
политики тепло приветствовали и оказали радушный прием гостям. 
Такую же задачу ставит перед собой и миссия грузино-осетинской 
дружбы. Политические проблемы общественные деятели решать не 
собираются. Один из организаторов миссии, лидер грузинского 
политического движения `Белые” Теймураз Шашиашвили готов даже 
пригласить к себе в гости на задушевный разговор тех югоосетинских 
депутатов, которые критикуют эту миротворческую идею. `Я готов 
приехать и поговорить. Это намного раз лучше, чем критиковать друг 
друга. Как мы представляем 21 век и наше государство без отношений 
с другими народами~,- говорит Шашиашвили. Лидер политического 
движения `Белые” Теймураз Шашиашвили напоминает, что общес-
твенным деятелям приходится исправлять многочисленные ошибки 
политиков. Теймураз Шашиашвили предложил грузинским полити-
ческим организациям обратиться 8 августа с совместным заявлением о 
необходимости начать процедуру импичмента президенту Михаилу 
Саакашвили. Этот день Шашиашвили считает днем позора для своей 
страны. (3. `Грузино-осетинский форум во Владикавказе вызвал 
вопросы в Южной Осетии~/ `Эхо Кавказа~, Мурат Гукемухов и 
Олег Кусов, 29.06.2010 17:59).  

Интересно, что грузины в Северной Осетии отмечают юбилей 
своего общества в дни празднования святого Георгия. Этот праздник 
особо почитаем как в Грузии, так и в Осетии. 
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Tarkhanova Zhanna  
Vladikavkaz, Russia 
 

SOME MECHANISMS OF MAINTENANCE AND 
PRESERVATION OF ETHNIC IDENTITY: THE CASE OF 

THE GEORGIAN COMMUNITY OF NORTH OSSETIA 
 
Despite decades of rather persistent if somewhat inconsistent 

attempts by the Soviet regime to weakening ethnic self-identity and 
replacing it with common Soviet identity, it is the policy of ethnicity 
that has played a key role in the collapse of the Soviet Union, and the 
subsequent flare-ups of numerous ethno-territorial conflicts in the 
post-Soviet space. Therefore, it is particularly interesting to watch 
the cases of peaceful coexistence of ethnic communities in this 
space, and try to understand the mechanisms of maintenance and 
preservation of group identity of ethnic minorities, and factors of 
mutual benevolent relationship between communities against the 
background of geopolitical pressures and contentious interethnic 
developments in the region. 

The report attempts to understand these mechanisms in the case 
of the Georgian community of North Ossetia, amid the fresh memory 
of Georgian-South Ossetian conflict, and persistent tensions in 
Russian-Georgian relations. It is shown in addition to interpersonal 
communication as a channel of support for ethnic identity are 
important institutions of the ethnic self-organization and school 
education, contributing to the development of intra-group solidarity, 
the most important dimension of maintaining group self-identity. We 
also consider factors such as the historical memory, the specific 
construction of the external image / facade of communities, and 
religious communality – as factors of maintaining mutual 
friendliness between communities, between an ethnic majority and 
an ethnic minority. At the same time, the emergence of such a 
powerful channel intra-group and external communication as the 
Internet obviously reduce the relevance of traditional mechanisms of 
enhancing group solidarity. 
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Tbilisis saxelmwifo universiteti,  
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qarTul-osuri lingvisturi urTierTobebi 

 
kavkasiis regioni enobriv-eTnikuri mravalferovnebis 

klasikur magaliTs warmoadgens. iberiul-kavkasiuri enebis 
garda aq vxvdebiT sxvadasxva enobrivi samyaroswarmomadgen-
lebs. saukuneebis ganmavlobaSi iberiul-kavkasiur enebze 
molaprake da kavkasiis teritoriaze mcxovreb sxva enebze 
molaparake xalxebs Soris arsebulma sxvadasxva saxis urTi-
erTobebma ganapiroba am xalxebis enebis erTmaneTTan mWid-
ro dakavSireba. am mxriv, Cveni interesis sferos warmoad-
gens qarTul-osuri lingvisturi urTierTobebi. qarTvel 
xalxs didi xnis urTierToba hqonda CrdiloeT kavkasiaSi 
mcxovreb osebTan, xan mtruli, xanac ki megobruli. saqar-
Tvelos teritoriaze osebis Camosaxlebis Semdeg maTi ur-
TierTobebi mWidro gaxda, ramac udidesi gavlena moaxdina 
qarTvelebisa da osebis enobriv urTierTobebzec. osebis 
migracia saqarTvelos teritoriaze XIV saukunidan iwyeba 
da TandaTanobiT esprocesi intensiur xasiaTs iRebs. osTa 
pirveli dasaxlebebi saqarTvelos teritoriaze Cndeba 
TruTosa da maRrandvaleTSi, Sida qarTlis mTianeTSi, sa-
dac iwyeben Tanacxovrebas adgilobriv qarTvel mosaxleo-
basTan erTad. ormxrivma sameurneo kavSirebis aucileblo-
bam barisa da mTis mosaxleobas Soris mniSvnelovani roli 
Seitana qarTvelebisa da osebis enobriv urTierTobebSi. 

XVIII saukuneSi imdenad daeca qveynis ekonomikuri ganvi-
Tareba da imdenad katastrofiuli Seiqmna demografiuli 
situacia Sida qarTlSi, rom saqarTvelos saxelmwifos mes-
veurebi (mefe, Tavadebi) Tavad uwyobdnen xels da xSirad iw-
vevdnen osebs saqarTveloSi dasasaxleblad, iseve rogorc 
somxebs, elis TaTrebs, berZnebs... XVIII s-is dasasruls dRe-
vandeli saqarTvelos teritoriaze 15.000-mde suli osi 
cxovrobda. osebi iCendnen qarTuli enis Seswavlisadmi did 
dainteresebas da piriqiT SexvdebodiT araerT qarTvels, 
romlebic laparakobdnen osur enaze. aSkaraa rom XVII-XVIII 
saukuneebSi mosuli da saqarTveloSi dasaxlebuli osebi 
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qarTuli saxelmwifos sruluflebiani moqalaqeebi xdebod-
nen da maTma didma umravlesobam icoda saqarTvelos saxel-
mwifo ena — qarTuli ena. mxolod qarTul soflebSi spora-
dulad gansaxlebuli osebi Tu iviwyebdnen dedaenas; rac Se-
exeba kompaqturad dasaxlebul osebs, maTi mniSvnelovani 
nawili orenovani iyo. osur enasTan erTad Tavisuflad 
flobdnen qarTul enas. istoriul wyaroebSi vxvdebiT osi 
bavSvebis qarTul soflebSi mibarebis araerT SemTxvevas 
qarTuli enis Seswavlis mizniT, rac ZiriTadad xorcielde-
boda danaTesavebis saSualebiT. istorouli monacemebiT 
aseve Zalian xSiri iyo qarTul-osuri qorwinebebi, rac aseve 
xelis Semwyobi faqtori iyo ori eTnosis daaxloebisa da 
urTierTis enis Seswavlisa. cnobilia isic, rom osebs mxo-
lod qristianuli rjulis miRebis SemTxvevaSi SeeZloT qar-
Tvelebze daqorwineba. gaqristianebac xelsuwyobda osebis 
mier qarTuli enis Seswavlas, radgan saRvTismetyvelo ena 
qarTuli iyo. mTaSi mcxovrebi gaqristianebuli osebi barSi 
mcxovreb naTlia qarTvelebTan xSirad agzavnidnen TavianT 
Svilebs qarTuli enis Sesaswavlad. 

qarTuli sazogadoeba gansakuTrebiT Semwynarebeli iyo 
osi xalxis enisa da erovnulobis mimarT, razec miuTiTebs 
is faqticrom 1990-1991 saswavlo wel saqarTveloSi 97 osuri 
skola arsebobda. qarTvelma mecnierebma aseve mniSvnelova-
ni wvlili Seitanes osuri enis Seswavlis saqmeSi. sakmarisia 
akad. g. axvledianis mecnieruli gamokvlevvebi davasaxe-
loT. g. axvledianis redaqtorobiT gamoica osuri enis aka-
demiuri gramatikis ortomeuli. 

saqarTvelos saxelmwifoebriobis pirobebSi osi da qar-
Tveli xalxis sameurneo-ekonomikurma da naTesaurma kavSi-
rebma Tavisi wvlili Seitana maT ligvistur urTierTobeb-
Si. saqarTvelos ruseTis koloniad gadaqcevis Semdeg osTa 
enobriv maviTarebam saqarTveloSi mniSvnelovani cvlile-
bebi ganicada. ruseTis xelisufleba cdilobda qarTuli 
enis nacvlad osebisaTvis meore enad rusulis Canacvlebas. 
am periodisaTvis qarTveli sazogado moRvaweebi dauRala-
vad iRwvodnen, rom osebs SeenarCunebinaT mSobliuri osuri 
ena da eTnikuri TavisTavadoba. mogvianebiT bolSevikurma 
xelisuflebam sabolood moaxerxa osebis qarTvelebisagan 
gaucxoeba. miuxedavad amisa, enebma mainc Semoinaxes am ori 
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eTnosis urTierTobis mravalwliani istoria. osuri warmo-
Sobis araerTi sityvaa damkvdrebuli qarTul enaSi da dRe-
sac aqtiurad gamoiyeneba salaparako qarTulSi; magaliTad: 

1. raJraJi – `gaTenebis dasawyisi~. istoriul wyaroebSi 
amovikiTxavT: `sparselebs moRalate mouZRva dilis raJra-
Jis dros, roca qarTvel jars eZina~ 

2. ruji – igivea rac trusi. 
3. yda – niSnavs wignis sagverduls; aseve mTis dialeq-

tebSi – mTiulursa gudamayrulSi, xevsurulSi ydas uwode-
ben gaTlil xeebs, romelzedac qsels qsoven. 

4. quTuTo – `Tvalis safarebeli~ (saba). 
osuri warmomavlobis sityvebis umetesoba literatu-

rul qarTulSia damkvidrebuli, danarCeni ki dialeqturi 
leqsikisaa, romlis udidesi nawili swored mTis dialeqtze 
modis. mTis dialeqtebidan moxeurSi dasturdeba yvelaze 
meti osuri leqsikuri erTeuli. qarTul-osuri enobrivi 
urTierTobis xangrZliv uerTierTobaze miuTiTebs is faq-
ti, rom zogi gasesxebuli sityva patrons ukan ubrundeba 
msesxebeli enis formantiT gaformebuli, magaliTad osur-
ma isesxa qarTulidan Tama (Tma) da uwoda Tmisebr mcenares 
(`quCi~), Semdeg moxeurma gadaiRo osuridan es saxeli imave 
mcenaris saxelwodebad: moxeurSi quCs `Tama~ ewodeba. mWid-
roa aseve qarTveli da osi xalxis xalxur-SemoqmedebiTi 
urTierTobebi, bevri saerTo aqvT andazebSi, zRaprebsa Tu 
legendebSi.magaliTisTvis SegviZlia moviyvanoT ramdenime 
osuri andaza, romelic sityvasityviT emTxveva Sesabamis 
qarTul andazebs: `Wiayela rom gvels waezmaneba, gawyde-
bao~, cecxli vTqvi, ena ar damwvao~; `cxens misive fexi ipa-
ravso~, `Zna iwoda, ulo icinodao~. 

zemoTqmulinaTeli dasturia qarTveli da osi xalxis 
mWidro da mravalwliani urTierTobis istoriisa. ori eTno-
sis urTierTmegobruli, damokidbulebisa. 
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Uglava Ketevan 
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GEORGIAN-OSSETIAN LINGUISTIC RELATIONSHIP 
 
The Caucasus region is a classic example of linguistic and 

ethnic diversity. Other than Ibero-Caucasian languages  here we meet 
with representatives of different linguistic universe. For centuries, 
the Iberian-Caucasian languages and another language speaking 
people and negotiations between the peoples of the territory were of 
different kinds. In this regard, our concern is the Georgian-Ossetian 
linguistic relations. Georgian have had a long relationship with 
ethnic Ossetians in the Caucasus, sometimes hostile, sometimes even 
friendly. Ossetians settled in Georgia after their relationship became 
closer, making this the largest influence on linguistic relations 
between Georgians and Ossetians. Migration of the XIV century 
gradually intensified as this process started. First settlement of 
Ossetians on the territory of Truto and Maghrandvalet in Shida 
Kartli, where they lived along with the local population. 

Bilateral economic ties between the people in the valley and of 
the mountains were a necessity and played an important role in the 
linguistic relations between Georgians and Ossetians. Ossetians 
showed great interest in the study of the Georgian language, and vice 
versa you would meet many Georgians who spoke in the Ossetian 
language. Historical sources prove that Ossetian children were taught 
Georgian.  

For the purpose, this is mainly carried out through being one’s 
godmother or godfather. Historically is was also very common the 
Georgian-Ossetian marriages which was a contributing factor for 
these two ethnic groups to come closer and start mutual study of 
language. It is also known that the law was adopted that only 
Christian Ossetians and Georgians could marry. The Christianization 
of Ossetians by Georgian aided in language studies, because the 
theological language was Georgian. Georgian society was 
particularly tolerant of the Ossetian people, language and nationality, 
which is demonstrated by the fact that during 1990-1991 there were 
97 Ossetian schools in Georgia. Georgian scientists have greatly 
contributed to the Ossetian language learning. Ossetian and Georgian 
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people of the stated the economic and personal ties contributed to the 
linguistic relations. Russian colony of the linguistic situation of 
Ossetians in Georgia has undergone significant changes. The Russian 
government is trying to replace the Georgian language by Russian 
and make it Ossetians second language. In this period, the Georgian 
public figures tirelessly strived to maintain the native Ossetian 
language and Ossetian ethnic identity. Bolshevik authorities finally 
managed to alienate Ossetians from Georgians. Despite the struggles 
of the languages spoken at least two ethnic groups have preserved 
these many years in the history of relations. Georgian-Ossetian 
relations show that despite all the attempts from the Russian side 
there is a number of linguistic studies and a number of works in the 
field of linguistics: V. Abaev confirmed many Georgian words 
having Ossetian origin, which is clearly demonstrated in his work 
‘Essays on the Iranian-Georgian Linguistic relations.’ 

 
 
 
futkaraZe tariel 
saqarTvelos sapatriarqos andria  
pirvelwodebulis saxelobis qarTuli  
universitetis sruli profesori,  
qarTvelologiis centris xelmZRvaneli 
 
cxinvalis mxaresa (yofil samxreT oseTis avtonomiuri 

olqsa) da afxazeTSi mimdinare `konfliqtis~  

terminologiuri SefasebisaTvis 

 
pirvel rigSi ramdenime kiTxvas unda gaeces pasuxi:. 

gasuli saukunis 80-iani wlebis bolosa da 90-ian wlebSi vin 
dagegma da vin marTa saqarTveloSi mimdinare konfliqtebi? 

 cxivnalis mxaresa Tu afxazeTSi mimdinare sisxliani da-
pirispirebis dros vin iyvnen konfliqtis mTavari subieqte-
bi: qarTveli eri da osi eri, Tu ruseTi (mis mier marTuli 
mcirericxovani jgufebiT) da saqarTvelo ? 

 vis interesebs gamoxatavendnen e.w. dapirispirebuli 
mxareebis liderebi: e. SevardnaZe, vl. arZinba, kokoiTi da 
sxvebi? 

 identificirdeba Tu ara qarTvel xalxTan afxazeTSi, 
samegrelosa Tu TbilisSi agresiulad moqmedi "mxedrioni~ 
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da afxazeTsa da cxinvalis mxareSi qarTvelebis genocidis 
momwyobi samxedro dajgufebebi? 

 vis moutana pozitiuri Sedegi am dapirispirebam? 
dasmul kiTxvebs ase SeiZleba vupasuxoT: 
mravali faqti cxadyofs, rom gasuli saukunis 80-iani 

wlebis bolosa da 90-ian wlebSi saqarTveloSi mimdinare 
konfliqtebi dagegma ruseTis xelisuflebam, rom xeli See-
Sala saqarTvelos damoukideblobisaTvis. 

cxivnalis mxaresa Tu afxazeTSi mimdinare sisxliani da-
pirispirebis dros konfliqtis mTavari subueqtebi iyvnen, 
erTi mxriv, ruseTi da ruseTisgan marTuli afxazi da osi 
kolaboracionistebi, meore mxriv ki, ruseTis mier saqar-
TveloSi dasmuli xuntis — ukanono xelsuflebis — warmo-
madgenlebi, romlebic ar gamoxatavdnen qarTveli eris, sa-
qarTvelos mosaxleobis nebas. mTlianobaSi, es iyo ruseTis 
agresia damoukideblobisken mswrafavi saqarTvelos winaaR-
mdeg da am agresiis dros ruseTma gamoiyena rogorc afxaz-
Ta da osTa nawili, aseve, qarTvelTa mcire nawili.  

sisxliani konfliqtis dros iaraRiT mebrZoli orive 
mxare ruseTis SekveTas asrulebda, Sesabamisad, ruseTis in-
teresebiT moqmedebdnen; Sedegad, ruseTma miaRwia Tavis mi-
zans: Seaferxa saqarTvelos damoukideblobisken swrafva da 
saqarTvelo daabruna rusul sivrceSi (dsT-Si). 

mravali faqti da gamokiTxva aTvalsaCinoebs, rom qar-
Tveli xalxis nebas ar gamoxatavda da Sesabamisad, qarTvel 
xalxTan ar identificirdeba mag., afxazeTSi, samegrelosa 
Tu TbilisSi agresiulad moqmedi e.w. "mxedrioni~. aseve, Se-
uZlebelia, afxazeTsa da cxinvalis mxareSi qarTvelebis ge-
nocidis momwyobi samxedro dajgufebebi gavaigiveoT afxax 
da os xalxebTan; sayovelTaod cnobilia, rom orive mxridan 
sisaZagles Cadiodnen damnaSaveebi da ara — qveynisa Tu saku-
Tari eris patriotebi. 

kavkasiaSi provocirebulma dapirispirebebma sargebeli 
moutana mxolod rusul imperiul ambiciebs da ara: qarTve-
lebs, afxazebs, osebs Tu rus xalxs. 

Sdr.: 
me-20 saukunis 90-ian wlebSi kavkasiaSi provocirebu-

li konfliqtebis mkle istoria ki ase gamoiyureba: 
1991 wels kavkasiis samma saxelmwifom: saqarTvelom, 

azerbaijanma da iCqeriam uari Tqves ruseTis imperiul 
velSi darCenaze. momdevno wlebSi ruseTis xelisuflebis 
koordinirebiT kavkasiis samive saxelmwifos xelisufleba 
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iaraRis gziT iqna damxobili. gansakuTrebuli sisastikiT 
daisaja iCqeria; aranakleb dazaralda saqarTvelo: saqar-
Tvelos moqalaqeTa erTi nawilis gamoyenebiT ruseTma Ta-
vis uSualo gavlenas dauqvemdebara saqarTvelos or kuTxe: 
afxazeTi da cxinvalis mxare. orive kuTxeSi ganaxorciela 
ruseTis imperiuli politikisadmi araloialurad ganwyo-
bil avtoqTon qarTvelTa, aseve: afxazTa Tu osTa genocidi.  

kavkasiaSi ganxorcielebuli rusuli agresia termino-
logiurad SeifuTa: 

ruseTis samxedro SenaerTebis monawileobiT saqarTve-
los kanonieri xelisuflebis damxoba ruseTis aqtiurobiT-
ve saxeldebul iqna `samoqalaqo omad~, afxazeTsa da cxinva-
lis mxareSi rusuli agresia da qarTvelTa genocidi `moi-
naTla~ terminologiuri SesityvebebiT: `qarTul-afxazuri 
eTnokonfliqti~ da `qarTul-osuri eTnokonfliqti~, xolo 
afxazeTisa da cxinvalis mxaris de faqto xelisuflebebs 
uwodes `separatistebi~. 

sinamdvileSi saqarTveloSi ar arsebobs arc `qarTul-
afxazuri~ da arc `qarTul-osuri eTnikuri konfliqti~; 
kerZod, saqarTvelos dedaqalaqSi, aWaraSi, imereTSi, 
qarTl-kaxeTsa Tu samcxe-javaxeTSi amJamadac bevri eTniku-
ri osi Tu afxazi mSvidobianad cxovrobs; metic, maT yvelas 
gacnobierebuli aqvT, rom kavkasiaSi poziciebis SenarCune-
bis mizniT ruseTma gamoiyena qarTvelebis, afxazebisa da 
osebis is nawili, romelic darCa ruseTis mier okupirebul 
afxazeTsa Tu cxinvalis mxareSi; Sesabamisad, afxazeTsa da 
cxinvalis mxareSi mimdinare `konfliqti~ saxeldebul unda 
iqnas saqarTvelos winaaRmdeg ruseTis agresiad, xolo aq 
moqmedi de faqto xelisuflebebi ara `separatistebad~, ara-
med — ruseTis satelitebad — kolaboracionistebad. 

samwuxarod, afxazeTsa da cxinvalSi organizebuli `kon-
fliqtebi~ jer-jerobiT saerTaSoriso velSic eTnokon-
fliqtebadaa saxeldebuli. dasaxelebuli araadekvaturi 
termonologiuri Sefasebebis aseTi masStabiT gavrceleba 
cxadyofs, rom saqarTvelo ruseTTan dRemde agebs sainfor-
macio omsac. 

realobaa isic, rom rusuli agresiis pirobebSi konfliq-
tSi CaTreul iqnen rogorc afxazebisa da osebis nawili, ase-
ve, qarTvelTa nawilic; Sdr.: saqarTvelos dedaqalaqsa Tu 
sxva araokupirebul teritoraze mcxovreb saqarTvelos mo-
qalaqeebs (qarTvelebs, afxazebs, osebs, somxebs...) erTmaneT-
Tan normaluri urTierToba aqvT da mSvidobianad cxovro-
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ben gverdigverd. am dros saqarTvelos okupirebul teri-
toraze mcxovrebi qarTvelebic, afxazebic, osebic, somxe-
bic... ufro da ufro Sordebian danarCen saqarTvelos mosax-
leobas: qarTvelebsac, afxazebsac, osebsac... 

arsebul situaciaSi gamosavlis Ziebisas aucilebelia, 
rogorc politikosebma da masmediis warmomadgenlebma, ase-
ve, farTo sazogadoebam gaacnobieros, rom realurad ar ar-
sebobs konfliqti qarTvel ersa da afxaz ers Soris, arc os 
ersa da qarTvel ers Soris; arsebuli konfliqti ar aris eT-
nokonfliqti.  

yvella saerTaSoriso Tu adglobrivi eqspertisaTvis 
aseve naTelia, rom gasuli saukunidan moyolebuli ruseTi 
gegmazomierad axdens konfliqtebis provoocirebas kavkasia-
Si, rom xeli SeuSalos saqarTvelos, zogadad, kavkasiis gas-
vlas rusuli geopolitikuri (imperiuli) sivrcidan. mizanmi-
marTuli sainformacio diversiiT ruseTma am konfliqtSi 
mxareebad warmoadgna mis mier marTuli rogorc osur-afxa-
zuri, aseve, qarTuli klanebi da Semdeg Seecada, konfliqti 
gadaetana eTnosebs Soris dapirispirebaSi. miuxedavad didi 
mcdelobisa, ruseTma, yarabaxisgan gansxvavebiT, saqarTvelo-
Si eTnokonfliqti ver Camoayaliba; Tumca, saqarTveloSi mim-
dinare konfliqtebmac garkveulwilad eTnokonfliqtis niS-
nebis SeiZina. miuxedavad amisa, dResac qarTvelebi da osebi, 
qarTvelebi da afxazebi, rogorc erebi (eTnosebi) ar warmo-
adgenen dapirispirebul mxareebs; Sesabamisad, arc unda visa-
ubroT qarTul-osur, qarTul-afxazur Serigebasa Tu qar-
Tul-osuri, qarTul-afxazuri urTierTobis `ganviTarebis 
perspeqtivebze~. ufro logikuria, Tanamedrove WrilSi vim-
sjeloT okupirebul teritoraze mcxovreb mosaxleobasa 
(eTnikuri saxeldebis gareSe) da danarCeni saqarTvelos mo-
saxleobas Soris gaucxoebis nivelirebisa da kulturuli 
urTierTobebis aRorZinebis gzebis Sesaxeb.  
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Tbilisi, Georgia 
 

FOR THE TERMINOLOGICAL EVALUATION OF THE 
CURRENT ‘CONFLICT’ IN TSKHINVALI (THE FORMER 

SOUTH OSSETIAN AUTONOMOUS OBLAST) AND 
ABKHAZIA 

 
In 1991, three states of the Caucasus: Georgia, Azerbaijan and 

Ichkeria refused to remain within the Russian imperial rule. In the 
following years, in coordination with the Russian authorities, all 
three state governments were overturned by arms. Exceptional 
cruelty was executed towards Ichkeria; no less affected was Georgia: 
with the assistance of one part of Georgians, Russia conquered two 
regions of Georgia: Abkhazia and Tskhinvali. In both regions Russia 
carried out genocide of the autochthonous Georgians disloyal to 
Russian imperial politics. 

The Russian aggression carried out in the Caucasus was 
terminologically wrapped: 

The overthrow of the Georgian legitimate government with the 
participation of the Russian military forces was called the ‘civil war’, 
while Russian aggression and genocide of Georgians in Abkhazia 
and Tskhinvali regions were described by the following word 
combinations: ‘Georgian-Abkhazian ethnic conflict’ and ‘Georgian-
Ossetian ethnic conflict’, while the de facto governments of 
Abkhazia and Tskhinvali regions were called ‘separatists’. 

There exist neither ‘Georgian-Abkhazian’, nor ‘Georgian-
Ossetian ethnic conflicts’ in Georgia; even today numerous ethnic 
Ossetians and Abkhazians live in the capital of Georgia, in Adjara, 
Imereti, Kartl-Kakheti and Samtskhe-Javakheti; moreover, they all 
realize that in order to maintain positions in the Caucasus, Russia 
withdrew those Georgians, Abkhazians and Ossetians who remained 
in the Abkhazian and Tskhinvali regions occupied by Russians; 
correspondingly, the current ‘conflict’ in Abkhazia and Tskhinvali 
should be called the Russian aggression against Georgians, while the 
de facto governments operating there should be called not 
’separatists’ but collaborationists.   
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Unfortunately, the ‘conflicts’ organized by Abkhazia and 
Tskhinvali are still known as ethnic conflicts even in the 
international arena. The spread of such inadequate terminological 
evaluations is the evidence that Georgia is losing the information war 
as well with Russia.  

It is also the fact that part of both Abkhazians and 
Ossetians will be involved in the conflict alongside one part of 
Georgians; Cf.: citizens of Georgia living in the Georgian capital 
and other unoccupied territories (Georgians, Abkhazians, 
Ossetians, Armenians …) live peacefully together. However, 
Georgians, Abkhazians, Ossetians, Armenians, etc. who live in 
the occupied territories are being increasingly separated from 
the rest of the Georgian citizens: Georgians, Abkhazians, 
Ossetians or Armenians.  

While searching for the way out of the current situation, it is 
necessary for politicians as well as mass media representatives and 
public in general to realize that, for instance, there does not exist any 
Georgian-Ossetian ethnic conflict and correspondingly, we should 
not speak about the possible Georgian-Ossetian Reconciliation or the 
‘development prospects’ of the Georgian-Ossetian relations. It is 
more logical to discuss the possible elimination of estrangement 
between the population living in the occupied regions and other 
Georgians as well as discuss the issues concerning the revival of the 
cultural relations.  
 
 
 
qajaia manana  
ivane javaxiSvilis saxelobis  
Tbilisis saxelmwifo universiteti, 
filologiis mecnierebaTa doqtori 
 

zogierTi aspeqti saqarTveloSi mcxovreb  

mravaleTnikur sazogadoebasTan mimarTebaSi  

da qarTul-osuri urTierTobebi 
 

Tanamedrove msoflioSi ar moiZebneba qveyana, sadac yve-
la adamiani erT enaze laparakobdes, ekuTvnodes erT rasas, 
hqondes erTiani kultura, rwmena da tradiciebi. nebismier 
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saxelmwifoSi sxvadasxva erovnul, eTnikuri, enobrivi Tu 
religiuri jgufebis mSvidobiani cxovreba warmoadgens da-
debiT funqciebs, romelic socialuri da kulturuli rene-
sansis wyaroa. 

msgavsad sxva qveynebisa, saqarTvelo polieTnikur, po-
lilingvistur, polikonfesionalur gaerTianebas warmoad-
gens. qarTvelebis garda saqarTveloSi dasaxlebulni arian 
sxva eTnonacionaluri jgufebi, es ki qmnis mraval Semadgen-
lobian sazogadoebas qveynis SigniT. 

lifsetis ganmartebiT, mravalSemadgenlobiani sazoga-
doeba, romelSic adgili aqvs mravalsegmentalur dayofebs 
eTnikuri, konfesionaluri, lingvisturi da zogierTi eTni-
kuri jgufi sakuTar sacxovrebel adgils gancdili repre-
siebis Sedegad tovebda da iZulebuli iyo saqarTvelosaT-
vis Seefarebina Tavi. Semosevebisagan gaukacrielebul sa-
qarTvelos teritoriebze saxldeboda. 

saqarTvelos mosaxleobis eTnikur SemadgenlobaSi mniS-
vnelovani cvlilebebi moxda. 1990-ian wlebSi ganviTarebuli 
procesebis Sedegad, rodesac samxreT oseTis yofili avto-
nomiuri olqisa da afxazeTis avtonomiuri respublikis te-
ritoriebze konfliqtebi ganviTarda. Tu 1989 wlis aRweris 
monacemebiT, erovnuli umciresobebi qveynis mosaxleobis 
30%-s Seadgendnen, 2002 wlis aRweris SedegebiT, saqarTve-
loSi afxazeTis avtonomiuri respublikisa da samxreT ose-
Tis yofili avtonomiuri olqis gamoklebiT maTi xvedriTi 
wili 16% Semcirda. am periodis erovnuli umwiresobis rao-
denobis Semcirebis umTavresi mizezi emigraciaa. 

talRas biZgi misca 1990-ian wlebSi sabWoTa kavSiris yo-
fil respublikebSi socialur-ekonomikuri mdgomareobisa 
da politikuri viTarebis mkveTrma gauaresebam. emigraciaSi 
midiodnen saqarTvelos moqalaqeebi, ganurCevlad maTi eT-
nikuri kuTvnilebisa. 

sabWoTa kavSirSi rusuli ena eTnikur jgufebs Soris ko-
munikaciis ZiriTadi ena iyo, saqarTvelos mier damoukideb-
lobis mopovebis Semdeg, qarTuli gaxda saxelmwifo ena, ro-
melic TiTqmis mTlianad Caanacvla rusul masmediaSi. qar-
Tuli enis codna sabWoTa periodSi ar iyo prioritetuli 
erovnuli umciresobebisaTvis. Semdeg, saqarTvelos moqa-
laqeebis mniSvnelovanma nawilma (erovnulma umciresobebma) 
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ar icoda qarTuli ena, rac maTi izolaciis mniSvnelovani 
xelSemwyobi faqtori gaxda. 

rac Seexeba uaxloes warsuls, SeiZleba iTqvas, rom 
erovnul umciresobis dacvis TvalsazrisiT 1999 wels mniS-
vnelovani nabiji gadaidga, rodesac saqarTvelo evropis 
sabWos wevri gaxda, saqarTvelom erovnuli umciresobebis 
dacvis CarCo konvenciis xelmowerisa da ratifikaciis val-
debuleba aiRo. 

saqarTvelom 2000 wlis ianvarSi xeli moawera konvencias, 
xolo parlaentma misi ratifikacia 2005 wels moaxdina. am 
etapze ki mimdinareobs saqarTvelos mTavrobis mier SemuSa-
vebuli samoqalaqo integraciis strategiisa da samoqmedo 
gegmis etapobrivi ganxorcieleba, romelic savaraudod 
Zalze win gadadgmuli nabiji iqneba erovnuli umciresobe-
bis uflebebis dacvasa da maTi integraciis TvalsazrisiT. 

saWiroa ndobis, urTierTobis aRdgena. gansakuTrebiT, 
axal TaobasTan, romlebsac ara aqvT urTierToba qarTve-
lebTan. 
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MULTI-ETHNIC SOCIETY LIVING IN GEORGIA AND 
GEORGIAN-OSSETIAN RELATIONSHIP 

 
The paper deals with the multi-ethnic population living in 

Georgia, including the conditioned factors and reasons. 
The paper reviews ethnic minorities in Georgia in the past 

century to the present. 



 281 

We cannot but recall the words of Ilia: 
Some aspects 
Multi-ethnic society living in Georgia and Georgian-Ossetian 

relations. 
In the modern world not a single country can be found, where 

all the people speak just one language, belong to one race, have a 
common culture, beliefs and traditions. Every state has different 
national, ethnic, linguistic and religious groups and despite this it 
functions positively, which is a source of social and cultural 
renaissance. 

Like other states, Georgia is multiethnic, multi-linguistic, multi-
confessional union. In Georgia, the Georgians are settled along with 
other groups, and it creates a number of members of public within 
the country. 

According to Lipset’s definition, a Multi-ethnic society is in 
which there is diverse ethnic confessional, linguistic and other kinds 
of separations. Some ethnic groups have suffered repression from 
their homes as a result was forced to flee to Georgia and have settled 
in desert areas of the country. 
 
 
 
xangoSvili meqa  
filologiis mecnierebaTa doqtori, Tsu 
 

Zaxo gatuevis Semoqmedeba da misi  

romani `zelimxani~ 

 
cnobili osi mwerali, mecnieri da publicisti Zaxo (kon-

stantine) aleqsis Ze gatuevi daibada 1892 wels q. vladikav-
kazSi, CrdiloeT oseTSi. 1912 wels man daamTavra vladikav-
kazis gimnazia da imave wlis Semodgomaze Cairicxa moskovis 
universitetSi, romelic warmatebiT daamTavra. 1917 wlis 
revoluciasac moskovSi Sexvda. s.m. kirovis davalebiT, ro-
melic man jer kidev 1910 wels q. vladikavkazis gazeT 
`Терек~-is redaqciaSi gaicno, zafxulobiT Camodioda vladi-
kavkazSi, raTa iqaur muSebSi gaevrcelebina bolSevikuri 
literatura. 

1917 wlis oqtomberSi is monawileobs moskovis SeiraRe-
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bul ajanyebaSi. wlis bolos brundeba samSobloSi da erTve-
ba vladikavkzis sabWos saqmianobaSi. rogorc gazeT `Горская 
жизнь~ — is (mTielTa cxovreba) Jurnalisti da koresponden-
ti, 1918 wlis TebervalSi, monawileobs Tergis olqis mosax-
leobis mier q. piatigorskSi Catrebul yrilobaSi. Zaxo maq-
simalurad iyenebs am gazeTs CrdiloeT kavkasiaSi mimdinare 
politikuri movlenebis obieqturi gaSuqebisTvis. TeTrebis 
vladikavkazSi Semosvlis mere is iZulebuli xdeba datovos 
qalaqi da imaleba sofel digorSi.  

1921 wlidan 1923 wlamde gatuevi mTielTa respublikis 
ganaTlebis saxalxo komisariatis (наркомпроса Горской ССР) 
mxatvruli ganyofilebis gamged muSaobs, am wlebSi gatuevi 
did yuradRebas uTmobs Teatrs da am mxaris kulturul 
cxovrebas. 1923 wels is sacxovreblad gadadis q. rostovSi, 
romelic im dros iTvleboda CrdiloeT kavkasiis adminis-
traciul centrad.  

1925 wels Zaxo gatuevi xdeba aRmosavleT xalxebis in-
stitutis kavkasiuri seqciis aspiranti. dakavebulia kavka-
siis istoriisa da islamis Temis SeswavliT, monawileobs eq-
spediciebSi, romlebic imarTeba CeCneTSi, inguSeTsa da 
oseTSi, agrovebs uamrav faqtiur masalas adgilze. 

1928 wels gatuevi sacxovreblad gadadis moskovSi da mu-
Saobas iwyebs aRmosavleTis muSaTa komunistur universi-
tetSi (КУТВ) da swavlobs mTielTa erovnul-ganmaTavisuf-
lebeli moZraobis istorias. misi pirveli kvleviTi narkve-
vebi: `uzun-hajis imperia~(1928) da `agvistos ajanyeba~ (1929) 
swored CrdiloeT kavkasiaSi 1918-1919 wlebSi mimdinare sa-
moqalaqo oms eZRvneba, romlebic daibeWda Jurnal `revo-
luciur vostok~-Si. 

gatuevi bevrs mogzaurobda oseTis, CeCneTisa da inguSe-
Tis mTebSi. ikvlevda mTielebisaTvis mniSvnelovan ambebs da 
yvelgan eZebda axals da sainteresos. am mogzaurobebis Se-
degad gaCnda rigi narkvevebi da moTxrobebi, romlebic ibeW-
deboda im periodis Jurnal-gazeTebSi, rogoricaa: Jurnali 
`saxalxo maswavlebeli~ (1930-34), `Cveni miRwevebi~ (1935-36).  

am wlebSi iqmneba misi sxvadasxva nawarmoebi. Tqmuleba 
`gaga-auli~ (1930) gvixatavs kavkasieli xalxebis naTesaur da 
klasobriv dapirispirebas, maRalmTian regionSi revoluci-
uri ideebis SeRwevis process, sadac jer kidev mefobdnen 
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SariaTisa da adaTis kanonebi. gatuevis kalams ekuTvnis ase-
ve xuTmoqmedebiani drama `baRi~ da rigi narkvevebi: `qurTa-
Tinis Tqmuleba~, `kavcinki~, `gizelstroi~, `uReltexile-
bi~, `ori dResaswauli~. am narkvevebSi aRwerilia osi xalxis 
yofa-cxovrebaSi feodaluri wyobis gadaSenebisa da axlis 
Semosvlis procesebi. 

pirveli SedarebiT mniSvnelovani nawarmoebi, romelic 
ar aris dazRveuli ideur-mxatvruli naklovanebebisgan 
aris Tqmuleba `inguSebi~, romelic daiwera 20-iani wlebis 
pirvel naxevarSi. am mxatvrul-qronologiur narkvevSi av-
tori gadmogvcems Tavis STabeWdilebebs mTiel xalxis ma-
Sindeli mdgomareobisa da aseve vldikavkazSi 1917-1918 
wlebSi mimdinare movlenebis Sesaxeb. 

misi nawarmoebebi dRes ukve bibliografiul iSviaTobad 
aris qceuli. 

gamorCeuli da gansakuTrebuli adgili uWiravs Zaxo ga-
tuevis SemoqmedebaSi Tqmuleba-roman `zelimxans~, romelic 
aris yvelaze srulyofili da didi nawarmoebi. es mxatvrul-
dokumenturi Tqmuleba mogviTxrobs erovnul-ganmaTavi-
suflebeli moZraobis erT-erT aSkara liderze, cnobil da 
mamac CeCen abragze zelimxan xaraCoelze, romlis cxovreba 
da moRvaweoba revoluciis wina wlebSi es iyo mwvave protes-
ti im sastiki kolonialuri politikis winaaRmdeg, rasac ca-
rizmi axorcielebda CrdiloeT kavkasiaSi. 

 `kaci maxvili gonebiT, cxeli guliT, uSreti energiiT, 
is iyo erT-erTi pirveli mqadagebeli proletaruli inter-
nacionalizmisa CrdiloeT kavkasiaSi. mTeli misi maraval-
mxrivi literaturuli da sazogadoebrivi moRvaweoba mWid-
rod iyo dakavSirebuli mTielebTan: osebTan, CeCnebTan, in-
guSebTan da daRestnel xalxTan. magram misTvis gamorCeu-
lad axlobeli iyo CeCneT-inguSeTi. misi pirveli reportaJi, 
romelic Seexeboda vainaxebis ZirZvel miwas, daibeWda jer 
kidev 1918 wlis ianvarSi. xolo 20-iani wlebis pirveli naxev-
ridan mwerali iwyebs CeCneT-inguSeTis sistematur Seswav-
las rogorc Jurnalisti da mecnieri~, — wers profesori z. 
sumenova. 

rogorc CeCeni mwerali x. d. oSaevi adasturebs: `mweral-
ma gatuevma didi rudunebiT daxata vainaxTa sazogadoeb-
riv-ekonomikuri cxovrebis suraTebi, aCvena maTi sulieri 
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da erovnuli yofis Taviseburebani. man asaxa am xalxis mona-
wileoba revoluciasa da samoqalaqo omSi, mogviTxro maTi 
socialuri da erovnuli aRorZinebis Sesaxeb sbWoTa wyobi-
lebis dros~. 

1924 wlis miwuruls Zaxo gatuevma Caifiqra abragobis Se-
saxeb kvleva da amasTan dakavSirebiT momdevno wlis zaf-
xulSi ukve uxelmZRvanela mxatvrul-mecnierul eqspedici-
as CeCneTSi, romelSic monawileoba miiRes mxatvrebma Slep-
nevma, Cernousenkom da kompozitorma davidenkom. gatuevma 
Seagrova uamravi folkloruli masala cnobil CeCen abrag 
zelimxanze. SemdgomSi TiTqmis yovel zafxuls Cadioda CeC-
neTSi da iq atarebda ramdenime kviras. yvelaze xSirad stum-
robda vedenos raions, zelimxanis mSobliur adgils, zelim-
xanis qaliSvilsa da naTesavebs, saubrobda mis TanamebrZo-
lebTan. 

 mwerlisa da mecnieris pirveli kvleva saTauriT `Crdi-
lo kavkasieli xalxebis erovnul-ganmaTavisuflebeli moZ-
raobis istoriidan~ 1926 wels gamovida dRis Suqze. am nawar-
moebSi gatuevma pirvelad scada gamoevlina abragobis soci-
alur-istoriuli fesvebi, mTieli xalxis erovnul-ganmaTa-
visuflebel brZolasTan SekavSirebiT. man zelimxanis saxiT 
aCvena mamaci da uSiSari mebrZoli, romelic moqmedebda ra 
xalxis interesebidan gamomdinare, cdilobda arsebuli 
rTuli mdgomareobis Secvlas, mosaxleobis cxovrebis pi-
robebis gaumjobesebas. is saSinlad ver itanda carizmis 
droindel saxelmwifo moxeleebs, ebrZoda maT rogorc Se-
eZlo, im imediT, rom samarTali odesme aRsdgeboda. 

advili ar yofili CeCnuri literaturisTvis (da ara 
mxolod CeCnurisTvis) fasdaudebeli ganZis `zelimxanis~ Zi-
ebisa da Seqmnis procesi. man gamoiara rTuli gza, TiTqmis is 
gza, romelsac sul cota xnis ukan misi romanis mTavari gmi-
ri abragi zelimxani gadioda, Zalian bevrjer gadaTela CeC-
neT-inguSeTis mTebi, Sexvda mis Tanamemamuleebsa da megob-
rebs, TanamebZolebs da misi dauviwyari, urTulesi cxovreba 
gaacocxla samaradJamod. 

aRniSvnis Rirsia is faqtic, rom Zaxo Tavis mSobliur 
osur enasTan erTad flobda sxva Crdilokavkasiur enebsac, 
maT Soris CeCnursac, ramac mas Zalian gauadvila CeCnebTan 
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urTierToba da zelimxanis Sesaxeb masalebis Segroveba, 
Tumca is werda rusul enaze. 

zelimxani rTuli pirovnebaa, is aramxolod SurismaZie-
belia, aramed saWiroebis SemTxvevaSi carizmis xelisufalT 
gaqceuli da tyeSi gavardnili Tavis gadarCenis mizniT Zar-
cvavs kidec. roca is mSvidobiani aulebis ganadgurebisa da 
represiebis gamo Surs iZiebs carizmis moxeleebze, maSin is 
saxalxo gmiria, da roca is fulis xelSi Cagdebis mizniT 
banks Zarcvavs, – is Cveulebrivi abragia. 

 xaraCoeli uaRresad popularuli iyo mosaxleobaSi, 
radgan Raribis, oblisa da upovaris mosarCle iyo. igi Tavs 
esxmoda fostas, banks, uamrav fuls ixveWda, magram Tavis 
wil nadavls yovelTvis xalxs urigebda. fuls zizRiT uyu-
rebda, xeliT Sexebac ki ezareboda, gaSlil nabadze dayrida 
da maTraxis tariT anawilebda: 

`mwvane mdeloze nabads, rom gaSlis 
da masze fuls arigebs 
maTraxis tariT sarCos rom anawilebs 
is zelimxani modiso amboben~. 
vedenos simagris komendanti dauRlelad dasdevda ze-

limxans, magram uSedegod. yoveli xelmocarvis Semdeg mSvi-
dobian mosaxleobas awiokebda. zelimxanma ramdenimejer Se-
uTvala komendants moSveboda udanaSaulo xalxis darbevas, 
magram uSedegod, maSin zelimxanma SurisZieba gadawyvita da 
daifica, rom mas moklavda. komendanti frTxilobda, simag-
ridan iSviaTad gamodioda, isic uricxvi amalis TanxlebiT. 
Tumca zelimxanma mas sicocxle maSin mouswrafa, roca is si-
magris ezoSi Cais svamda. 1000 metri siSoridan nasrolma 
tyviam komendants Subli gauxvrita. aseTi zusti srola 
icoda zelimxanma. 

 1909 wels Tergis olqis mmarTveli general mickeviCis 
brZanebiT Seiqmna specialuri sadamsjelo razmi, rom warma-
tebiT aRmofxvras CeCneTSi zelimxanoba. generlis brZaneba-
Si naxsenebia `zelimxanoba~ e.i. zelimxans mimbaZvelebi gamo-
uCndnen, rac ufro met safrTxes uqmnida carizmis moxele-
ebs. 

zelimxani, miuxedavad imisa, rom wera-kiTxva ar icoda 
Zalian bevrs swerda Tarjimnebis daxmarebiT. sanam saqme 
mkvlelobamde mividoda is yvela gzas eZebda borotebis wi-
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naaRmdeg: ai striqonebi misi werilidan, romelic man gaug-
zavna polkovnik gelaevs: `vfiqrob Tqveni goneba dabindu-
lia, radganac gjeraT, rom carizmis kanons SeuZlia yvelaf-
ris gakeTeba. ra sindisiT SegiZliaT daadanaSauloT sruli-
ad udanaSauloni, ris safuZvelze sjiT am ucodvel bav-
Svebs, Tqven ar SegiZliaT gamoisxaT frTebi da caSi afrin-
deT, aseve ver SeZlebT CaZvreT miwaSi, an iqneb mudmivad ci-
xesimagreSi daimalebiT?, sad waxvalT?, Tqven versad ver ga-
iqceviT, sanam me cocxali var....ei, Tqven saxelmwifo moxe-
leebo, me Tqven mimaCnixarT Zalian sulmdabal adamianebad, 
SemomxedeT: me bevrjer Semxvedria yazaxebi da qalebi mTeb-
Si, magram arasodes ar Sevxebivar maT... marTalia, Tqven axla 
gixariaT, magram pirobas gaZlevT, rom Zalian male sixa-
ruls cremlebi Secvlis Tqvens saxeze.  

meore werilSi polkovnik galaevs zelimxani bolojer 
afrTxilebs: `imedia, ici ra gavukeTe dobronolskis, iseTi-
ve polkovniks, rogoric Sen xar... me Sen girCev gaaTavisuf-
lo dapatimrebulebi, romelTa danaSaulis Sesaxeb Sen ara-
feri gagigia, imitom, rom maT es ar CaudeniaT. Tu ar damije-
reb, icode, sicocxles gamogasalmeb an cocxals Segipyrob 
da gawameb~. man Tavisi sityva Seasrula 1908 wlis zafxulSi 
polkovniki gelaevi misi tyviis wera gaxda. 

rogorc yvela abragis bedi zelimxanisac iseTivea, masac 
RalatiT klaven. rodesac moRalate maspinZlis saxls RamiT 
alya Semoartyes, is gaTenebamde ebrZvis mters da ar nebde-
ba, xolo rogorc ki inaTebs, gareT gamodis da tyviebis cec-
xlSi pirdapir mtrisken midis, sanam fexebi ar moekeceba da 
kiTxuloba sikvdiliswina locvas `iasins~. ase gmirulad 
kvdeba CeCeni eris sayvareli Svili zelimxani. 

romani `zelimxani~ Sedgeba 15 Tavisgan; gatuevma romans 
aseve daurTo werilebi, romlebic Tavis droze zelimxanis 
mier aris gagazavnili xvadasxva adresatebis mimarT, aseve is 
leqsebi da simRerebi, romlebic zelimxanze Seiqmna. 

Zaxo gatuevis kalams ekuTvnis roman `zelimxanis~ masa-
lebze dayrdnobiT dawerili scenari filmisa `zelimxani~ (i. 
trabskis TanaavtorobiT). filmi gadaRebul iqna studia 
`vostokkinoSi~ 1930 wels reJisor o. frelixomisa da opera-
tor g.bliumomis mier. mTavri roli ganasaxiera cnobilma 
msaxiobma l. bestaevma. am films didi warmatebebi Sexvda 
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aramxolod Cveni qveynis masStabiT, aramed mis farglebs ga-
reTac. 

didi sirTuleebis gavla mouwia gatuevs Tavisi xanmokle 
cxovrebis gzaze (1892-1938ww.), albaT amitomac gaxda misTvis 
Zalian axlobeli cnobili CeCeni abragis-zelimxan xaraCoev-
skis bedi da miuZRvna mas Tavisi ukdavi romani `zelimxani~.  

udavod Rirseulma mTielma da uniWieresma mweralma Za-
xo gatuevma fasdaudebeli wvlili Seitana Crdilo kavkasie-
li xalxebis, gansakuTrebiT ki vainaxebis (CeCnebi da inguSe-
bi) rTuli cxovrebis, maTi istoriis, adaT-Cvevebis, socia-
luri da kulturuli cvlilebebis, megobrobis asaxvisa da 
rac mTavaria, am amayi da qeduxreli xalxis erovnul-ganma-
Tavisuflebeli brZolisa nebismier reJimTan. 

 
gamoyenebuli literatura: 

 
ДЗАХО ГАТУЕВ , ЗЕЛИМХАН, МОСКВА,1930 

                  МАГОМЕД МАМАКАЕВ, ЗЕЛАМХА, ГРОЗНЫЙ, 2007 
М. ВОЦАЕВ ЗЕЛИМХАН, 1990 
daviT pankeli, xaso xangoSvili, abragebi, Tbilisi, 2012 
CeCnuri folklori, kavkasiuri saxli, Tbilisi, 2000 
http://iratta.com/literatura/249-dzakho—gatuev—zelimkhan.html 
http://www.e-reading.club/book.php?book=1028911 
http://osetins.com/2007/10/26/gatuev-dzakho-18921938.html 
 http://abrek.org/personalii/deyateli-kultury-iskusstva/item/138-dzaho-
gatuev-avtor-pervogo-romana-o-zelimhane 
http://www.gzapress.ge/qveyana/istoriis-labirinthebi/968-abrag-
zelimkhanis-qarthveli-shvilobilis-shurisdzieba.html 
http://psnews.ge/index.php?m=68&news—id=57301 

 
 
Khangoshvili Mekka 
Tbilisi, Georgia 

 
DZAKHO GATUEV’S COMPOSITION AND IMMORTAL 

NOVEL "ZELIMKHAN" 
 
Prominent Ossetian writer, scientist and publicist Dzakho 

(Constantine) Gatuev was born in North Ossetia. After graduation 
from Vladikavkaz gymnasium Dzakho entered the Moscow State 
University, which successfully completed. Revolution of 1917 
Dzakho met in Moscow.   
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He had to go through great difficulties in his brief life (1892-
1938). Perhaps that's why, well-known Chechen Abrek - Zelimkhan 
Gushmazakaev - Kharachoevski’s life was so familiar to the author 
and he decided to dedicate immortal novel "Zelimkhan" to Chechen 
Abrek. Invaluable treasure "Zelimkhan’s" creation process was not 
so easy in Chechen literature (and in literature at all). Dzakho went 
through the hard way, almost the way, his novel's main character 
Abrek -Zelimkhan passed. The author several times crossed 
Chechen-Ingush Mountains, and met with Zelimkhan’s friends and 
followers. Dzakho managed to visit Vedeno district, Zelimkhan’s 
birth place and even visited the family of Zelimkhan’s daughter. The 
author painted strong pictures of Vainakh public-social life, showed 
their distinctive spiritual and national image, reflected Vainakh 
people’s participation in the revolution and civil war. 

Novel "Zelimkhan" is outstanding in his compositions; it 
detailed describes worthy and unforgettable life of Chechen Abrek - 
Zelimkhan Bushmazukov – Kharachoevski, son of Caucasian people.  

In 1930th, well-known actor L. Bestaev ossetian by the origin 
played main role in the screened version of the novel "Zelimkhan”. 
Actor L. Bestaev had great success, not only in Soviet Russia, but 
also abroad. 
Undoubtedly a very talented writer Dzakho Gatuev made an 
invaluable contribution to the North Caucasian people’s, and 
especially the Vainakh (Chechen and Ingush) history. While 
describing their hard life, their history, customs and traditions, social 
and cultural changes, the reflection of friendship and most 
importantly, how this proud and unconquered people struggle with 
any regime. 
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javaxiSvili mari  
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universiteti 
saerTaSoriso urTierTobebis  
mimarTulebis studenti 
razmaZe ani 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis 
saxelmwifo universiteti 
politikis mecnierebis mimarTulebis  
studenti: 

 

qarTul-osuri urTierTobebi pirveli  

SeiaraRebuli konfliqtidan 2008 wlis  

agvistomde 

 

Sesavali 
 

qarTvelebsa da osebs Soris kulturuli da politikuri 
urTierTobebi istoriulma warsulma ganapiroba. savsebiT 
logikuria isic, rom gansxvavebul drois monakveTSi es uka-
naskneli sxvadasxva specifikiTa da TaviseburebebiT xasiaT-
deboda. Cveni sakonferencio Temis farglebSi ar mimovixi-
lavT am ori eris saerTo mravalsaukunovan istorias, Sevec-
debiT gamovikvlioT konkretuli periodi, romelic moi-
cavs drois monakveTs pirveli SeiaraRebuli konfliqtidan 
meore omamde. aSkaraa, rom swored es ukanaskneli warmoad-
gens yvelaze daZabul da amavdroulad saintereso sakvlev 
sagans mkvlevarTaTvis. sabWoTa danatovari, romelmac naci-
onalizmis meSveobiT did `warmatebas~ miaRwia da msgavsi po-
litikis mxardamWerTa gegma Seasrula, qarTvel da os xalxs 
Soris arsebul mSvid damokidebulebas bolo mouRo. agvis-
tos oms kidev ufro gansxvavebuli ganmapirobebeli faqto-
rebi gaaCnda, Tumca met-naklebi sxvaobebiT SeiZleba iTqvas, 
rom is ukve SemuSavebuli politikis gagrZelebas warmoad-
genda. naSromis farglebSi SevecdebiT ganvixiloT orive 
konfliqti, maTi Sedarebis safuZvelze SevZloT Cvenive hi-
poTezis dadastureba da sabolood daskvnebis gakeTeba.  

Tema dayofili iqneba struqturul erTeulebad. TiToe-
uli Tavi mieZRvneba konkretul Tematikas. mimovixilavT 
mokle istoriul fons, SevecdebiT ori qeisi SevadaroT er-
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TmaneTs da gamovyoT saerTo maxasiaTeblebi. gamovikvlevT, 
ramdenad mniSvnelovani roli Seasrules rigma saerTaSori-
so organizaciebma or mxares Soris arsebuli konfliqtis 
aRmosafxvrelad. imis gamo, rom Cveni Tema da miRebuli das-
kvnebi ufro saintereso iyos, CavatarebT mcire masStabian 
gamokvlevas. kvlevis Sedegebi TavisTavad aisaxeba sakonfe-
rencio naSromSi da mniSvnelovan gavlenas iqoniebs sabo-
loo Sedegebze. SevecdebiT pasuxi gavceT sakvlev kiTxvas, 
ram gamoiwvia urTierTobebis kidev ufro garTuleba? ra-
tom ganaxlda konfliqti ? SemogTavazebT arsebuli mdgoma-
reobis mokle analizs da Cveneul TvalTaxedvas rigi sakiT-
xebis Sesaxeb .  

 
istoriuli da literaturuli mimoxilva 

 
rodesac vsaubrobT qarTul-osur urTierTobebze pir-

veli SeiaraRebuli konfliqtidan 2008 wlis agvistomde, au-
cileblad unda aRiniSnos istoriuli foni, Tu rodis iwyeba 
qarTvelebsa da osebs Soris urTierTobebis gaRrmaveba, sai-
dan Camosaxldnen osebi saqarTveloSi da rogor moxda maTi 
Zalauflebis TandaTanobiT gaZliereba. vinaidan sakmaod 
Znelia garkveuli movlenisa da procesis gaanalizeba, ro-
desac ar flob informacias im istoriul viTarebaze, roca 
esa Tu is movlena moxda. qarTul-osuri urTierTobebi mra-
valsaukunovan istorias moicavs, rac ganpirobebulia maT 
Soris ekonomikuri da politikuri kavSirebiT. erTi mxriv, 
saqarTvelos xelisuflebis interesebSi Sedioda, rom me-
gobruli da mSvidobiani urTierToba hqonoda CrdiloeTiT 
mosazRvre mezobelTan. meore mxriv ki saqarTvelos amgvari 
damokidebuleba ganpirobebuli iyo osebis samxedro resu-
rebis gamoyenebis gamo. vinaidan, rogorc cnobilia, Cveni 
qveyana xSirad iyenebda osTa daqiravebul razmebs, romle-
bic, Tavis mxriv, aRniSnulis sanacvlod garkveul nadavlsa 
da saCuqrebs Rebulobdnen. garda zemoT aRniSnuli garemo-
ebisa, romelic qarTvel da os xalxs Soris keTilmezoblur 
damokidebulebas asaxavs, aucileblad unda aRiniSnos maT 
Soris samxedro intervenciis faqtebic, magaliTad, rode-
sac 1295 wels osma samxedroebma goris teritoria daikaves. 
ramdenime weli dasWirda giorgi mexuTe brwyinvales, rom 
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osebi ganedevdna qarTlis teritoriidan. miuxedavad imisa, 
rom aRniSnuli faqti me-13 saukuniT TariRdeba, gasuli sau-
kunis bolo periodic sakmaod daZabuli iyo da qarTveli da 
osi xalxis eqspansiuri motivebiT xasiaTdeboda. 

rac Seexeba qarTul-osur pirvel SeiaraRebul kon-
fliqts, sanam uSualod mimovixilavT mis gamomwvev mizezeb-
sa da mimdinareobis process, pirvel rigSi unda aRiniSnos 
istoriuli viTareba, anu ra istoriul garemoSi warmoiSva 
pirveli konfliqti da Seuwyo Tu ara xeli gareSe istori-
ulma faqtorebma qarTvel da os xalxs Soris konfliqtis 
gaRvivebas. 

aRsaniSnavia,rom qarTul-osuri urTierTobebis daZabva 
1980-iani wlebidan daiwyo. es iyo periodi, rodesac sabWoTa 
kavSirSi mniSvnelovani ekonomikuri da politikuri gardaq-
mnebi mimdinareobda, romelic mixeil gorbaCovma ganaxor-
ciela. swored am ukanasknels asaxeleben komunizmis marcxi-
sa da civi omis dasasrulis winamZRvrad, radgan ganxorcie-
lebulma reformam TandaTan Seamcira komunisturi partiis 
Zalaufleba da gavlena. 1985-ian wlebSi saqarTveloSi erov-
nul-ganmaTavisuflebeli moZraobis dawyebasTan erTad sam-
xreT oseTis avtonomiur olqSi gaaqtiurdnen osi separa-
tistebi. 

rac Seexeba naSromis literaturis mimoxilvas, mocemu-
li naSromiT warmodgenil kvlevaSi ZiriTadi mosazrebebi 
da Sefasebebi, oficialuri wyaroebis garda, emyareba samec-
niero kvlevebs, romlebSic ganxilulia qarTul-osur ur-
TierTobaTa istoria da konfliqtebi. kvleva eyrdnoba sxva-
dasxva eqspertisa da mkvlevaris moxsenebebs, akademiur sta-
tiebsa da sakonferencio masalebs. 

 
pirveli konfliqtis mimoxilva 

 
rogorc zemoT aRvniSneT, qarTvel da os xalxs Soris 

urTierTobebis gamwvaveba 1980-iani wlebis meore naxevridan 
daiwyo, rasac Semdgom ukve osuri separatistuli moZraobe-
bis gaaqtiureba mohyva. miuxedavad qarTul-osuri mraval-
saukunovani istoriisa da warsulisa, maT Soris mwvave agre-
sia gaCaRda, romelic politikuri, ekonomikuri, kriminalu-
ri da eTno-nacionaluri dapirispirebebiT mimdinareobda. 
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ra Tqma unda, aRniSnul konfliqtSi didi roli miuZRvis 
ruseTis federacias, swored moskovis mier waqezebuli osi 
separatistebi axorcielebdnen saqarTvelos respublikis 
konstituciis sawinaaRmdego moqmedebebs, rasac mohyva iZu-
lebiTi qmedeba qveynis teritoriuli mTlianobis SenarCu-
nebis mizniT da miRebuli iqna saqarTvelos respublikis 
1990 wlis 11 dekembris kanoni `samxreT oseTis avtonomiuri 
olqis gauqmebis Sesaxeb~. amave periodSi osma separatisteb-
ma damoukidebloba gamoacxades da ganacxades, rom Seiqmna 
samxreT oseTis sabWoTa demokratiuli respublika, romel-
sac SegviZlia vuwodoT e.w `TviTgamocxadebuli~ respubli-
ka, ramac ukve Semdgom periodSi, 1991-1992 wlebSi saomari 
moqmedebebi gamoiwvia. mwvave dapirispirebebis paralelu-
rad mimdinareobda politikuri liderebis debatebi da ga-
mosvlebi. am mxriv, aucileblad unda aRiniSnos zviad gamsa-
xurdias mier warmoTqmuli sityva: `movuxmoT keTilgonie-
rebas, sanam gvian ar aris, vinaidan Cveni konfliqti da sis-
xlisRvra mxolod Cvens mters aZlevs xels~. qarTuli mxaris 
mxridan iyo dadebiTi da mSvidobismosurne damokidebuleba 
konfliqtis aRmofxvris sakiTxSi, vinaidan da radganac es 
dapirspireba ar iyo gamowveuli osebisa da qarTvelebis eq-
spansiuri motivebiT, aramed domonirebda e.w mesame Zala, 
romelic imperiul ambiciebs amyarebda qarTul-osuri kon-
fliqtis gamwvavebaSi. 

rac Seexeba pirveli SeiaraRebuli konfliqtis dasru-
lebis process, 1991 wlis 23 marts diplomatiuri molapara-
kebebi mimdinareobda zviad gamsaxurdiasa da boris elcins 
Soris, daigegma RonisZiebebi da gaformda molaparakebis 
oqmi. gasaTvaliswinebelia is faqtic, rom qarTul-osuri Se-
iaraRebuli konfliqti ar iyo enTikuri dapirispirebis mi-
zezi, aramed mTavari indikatori teritoriuli eqspansia 
gaxldaT, anu brZola postimperiuli teritoriebis gadana-
wilebisTvis.  

 
2008 wlis konfliqti-mokle analizi 

 
farTomasStabiani SeiaraRebuli konfliqti 2008 wlis 

Svid agvistos daiwyo, rodesac saqarTvelos samxedro nawi-
lebma ieriSi miitanes samxreT oseTis separatistul regi-
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onze. maleve rusuli jari SeiWra aRniSnul regionSi da ai-
Zula qarTul jars, daetovebina teritoria. Sesabamisad, 
ruseTma saqarTvelos teritoriis mniSvnelovan nawilze 
kontroli daamyara. konfliqtis pirveli etapi 12 agvistos 
dasrulda, mniSvnelovani roli Seasrula safrangeTma da 
zogadad evrokavSirma, swored maTi SuamdgomlobiT moxda 
cecxlis Sewyvetis Sesaxeb xelSekrulebis dadeba. 1 

2008 wlis agvistoSi ‘’gayinulma konfliqtma~ Tvisobri-
vad axali saxe SeiZina. ruseTis uxeSma, pirdapirma samxedro 
intervenciam saqarTvelos da msoflios zogadad axali ga-
mowvevebisa da safrTxeebis gancda gauCina. agvistos xuT-
dRianma omma axali msoflio wesrigs da mis wonasworobas 
garkveuli problemebi Seuqmna, ramdenad niSnavda igi axal 
civ oms da mis cxel wertils Zneli saTqmelia, Tumca igi 
mniSvnelovnad axdenda gavlenas msoflio politikur rea-
lobaze.  

8 ivlisidan e.w. samxreT oseTis sahaero sivrceSi Cndebi-
an rusuli TviTmfrinavebi. rogorc maSindelma ruseTis sa-
gareo saqmeTa ministrma ganacxada, msgavsi qmedeba gamowve-
uli iyo erTaderTi mizniT, SeeCerebinaT saqarTvelos mxri-
dan samxreT oseTze wamosuli Setevebi. rusuli TviTmfri-
navebis Semosvla Sefasda rogorc saqarTvelos teritoriu-
li mTlianobis darRveva. saqarTvelo-ruseTs Soris ivlisSi 
ganviTarebulma movlenebma saerTaSoriso sazogadoebis 
gansakuTrebuli yuradReba miiqcia. gaeros uSiSroebis sab-
Wos daxuruli sxdomis mTavari gansaxilveli Tema am drois-
Tvis ruseTis mier ganxorcielebuli ukanono safreni rei-
debi iyo.  

ivlisis bolodan arsebuli mdgomareobis mkveTri eska-
lacia SeiniSneboda. rogorc osuri, aseve qarTuli mxridan 
gaizarda srolebis dros gardacvlili adamianTa ricxvi. 
daiwyo soflebis dabombva, ramac msxverplis raodenoba ki-
dev ufro gazarda.  

agvistos 5 dRiani omis ganmavlobaSi, ruseTis federaci-
am uxeSed ganaxorciela oseTsa da saqarTvelos Soris arse-
bul daZabulobaSi CarTva. faqtobrivad SeiZleba iTqvas, 
rom konfliqts Tavidanve ormxrivi xasiaTi hqonda da is ar 
                                                            
1 http://humanrights.ge/admin/editor/uploads/pdf/Helsinki%20Committee-
%20investigation%20report%20GEO.pdf 



 294 

iyo konfliqti samxreT oseTsa da saqarTvelos Soris, arc 
os da qarTel xalxs Soris, igi warmoadgenda saqarTvelo-
ruseTis konfrontacias, romelsac bazisad gayinuli kon-
fliqti hqonda.  

 
ori konfliqtis SedarebiTi analizi 

 
rogorc wesi, konfliqtis dros erTi mxare arasdrosaa 

damnaSave, TiToeuli dapirispireba qveynebsa Tu erebs So-
ris sapasuxo winaaRmdegobis an SesaZlo Cagvris, araswori 
qmedebis Sedegia. Zalian xSirad calkeuli qveynis upasuxis-
mgeblo lideris faqtori iCens xolme Tavs. aRniSnul Tema-
ze da gadawyvetilebis mimReb pirTa saqmianobaze saubari 
namdvilad ar warmoadgens Cveni naSromis saboloo mizans, am 
qveTavSi mokled SevafasebT im ra saerTo aqvT da ra ganas-
xvavebT samxreT oseTTan dakavSirebul or konflqts, oms, 
romelmac sabolood erebi da eTnosebi erTmaneTTan srul 
gaTiSulobamde miiyvana.  

orive konfliqtis SemTxvevaSi saqarTvelo da osuri mxa-
re ar warmoadgenda konfliqtebis mTavar aqtorebs. calsaxa 
iyo ruseTis roli, rogorc mSvidobismyofelisa da kavkasi-
eli erebis Tavgamodebuli damcvelis. TiTqos unda yofili-
yo kargi istoriuli magaliTi, rogor da ra saSualebiT SeZ-
lia ruseTis imperias da Semdgom ukve federacias sakuTari 
erovnuli interesebis gatareba, magram ase ar momxdara. ru-
seTis, rogorc urTierToebis mTavari gammwvavebelis roli 
ver Semcirda, Tundac saqarTvelosa da os xalxs Soris ar-
sebuli naklebi dialogis gamo. rodesac Sen ar laparakob 
Sens problemaze xmamaRla da miT umetes ar cdilob mis mog-
varebas, maSin ruseTisnairi `mSvidobismyofelebi~ iwyeben 
aqtiur moqmedebebs.  

tkivili, fsiqologiuri tramva, romelic omma dautova 
rogorc osur, aseve qarTul mxares ar iqna Semcirebuli, pi-
riqiT, sul ufro saSiSi da araswori saxe miiRo. sicariele 
da ukeT rom vTqvaT, erTgvari gaugebroba Zalian Wkvianu-
rad iqna gamoyenebuli mesame mxaris mier. saqarTvelos mxri-
dan kidev calke Secdomaa konfliqtis am donemde gamwvave-
ba, naklebi dialogi da sabolood meore konfrontaciac. 
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miuxedavad Zalian didi msgavsebisa, es ori konfliqti 
odesRac moZme or eTnoss Soris Zalian gansxvavdeba. pirve-
lis SemTxvevaSi absoluturad sxva istoriuli foni ikveTe-
ba-brZola teritoriisTvis, meore konfliqtis SemTxvevaSi 
ki faqtobrivad arc ki Cans konkretuli mizezi, rac SeiZle-
ba samxreT oseTis mier omSi CarTvis umTavresi motivacia 
yofiliyo. am ukanasknel SemTxvevaSi gadamwyvet rols Tama-
Sobda regionSi gaaqtiurebuli saqarTvelo da misi Zalian 
mkveTrad gamokveTili sagareo-politikuri kursi. ruseTs 
namdvilad ar sWirdeba mezoblad natos wevri qveyana, miT 
umetes iseTi qveyana, romelTanac didi xania saerTo prob-
lemebi da interesebi aqvs. Sesabamisad, meore konfliqtis 
dros samxreT oseTis ara, magram ruseTisaTvis erT-erT 
mTavar motivad saqarTvelosTvis Tavisi wilis mizRva iyo 
daumorCilebeli da kremlTan SeuTanxmebeli politikis-
Tvis.  
 

daskvna 
 

naSromSi mokled mimovixileT saqarTveloSi ganviTa-
rebuli ori mniSvnelovani konfliqti, romelmac ganapiroba 
Cveni qveynis warsuli da dRevandeli mdgomareoba. axlis da 
gansakuTrebulis Tqma aRniSnul sakiTxTan mimarTebiT nam-
dvilad ar gamodis, Tumca mniSvnelovnad migvaCnia am kon-
fliqtebis erTmaneTTan Sedareba da saerTo umniSvnelova-
nesi detalebis gamoyofa. Tundac mxolod imis gamo, rom 
Secdomebze swavlaa saWiro yovelTvis. ukeTesia sxvisi Sec-
domebiT mixvide daskvnamde, magram Tu ver SeZeli, minimum 
sakuTari unda gaaanalizo kargad. osebsa da qarTvelebs So-
ris dapirispireba mesame mxaris aqtiuri CareviTa da xelSew-
yobiT warimarTa orive jerze, logikurad gamodis, rom 
mniSvnelovania sakiTxis uSualod mxareebs Soris darguli-
reba da ara mesame ufro CrdiloeTiT myofi mezoblis saSua-
lebiT sakuTar sazRvrebamde xmis miRweva. dapirispireba, 
romelic didi xania arsebobs, msgavsad sxva gayinuli kon-
fliqtebisa, yvelaze rTulad mosagvarebelia. saWiroa dro 
da cvlilebebi, axali Taobebi da axali ideebi, romlebic 
ufro metad pacifisturi da erTmaneTTan TanamSromlobis 
TemebiT iqneba gajerebuli.  
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GEORGIAN-OSSETIAN RELATION SFROM THE FIRST 
ARMEDCONFLICTUNTILTHEAUGUSTOF 2008 

 
The historical past played an important role in the development 

of the cultural and political relations between the Georgians and 
Ossetians. It is quite logical that at different timescales the latter was 
characterized according to different specifics and peculiarities. In our 
conference paper we do not want to discuss the topic of the long 
history of these two nations, and what our aim is to examine a 
specific period, which covers the period from the first armed conflict 
to the second war. Clearly, the latter is the tensest and the most 
exciting object for study for researchers. The Soviet legacy reached 
its goal and brought to an end the calm and friendly relationship 
between the Georgian and Ossetian people. The August war had 
even more different determining factors, but more or less we can say 
that it has been the continuation of the policy. We will try based on 
the method of comparison analyze the conflict, to make our own 
hypothesis, and finally be able to draw conclusions. 

The topic will be divided into structural units. Each part will be 
devoted to a specific theme. A brief review of the historical 
background, we will try to compare the two cases and to outline the 
common features. We examine the important role of international 
organizations to eliminate the conflict between these two sides. 
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Because of our findings on the subject, and more interesting, we will 
carry out a small-scale study. The results of the conference are 
reflected in the work and have a significant effect on the final results. 
The study will try to answer the question, what caused the 
relationship to become even more complicated? Why the conflict 
renewed? In our view, we will give a short analysis of the situation 
and will offer a range of issues. 
 
 
 
niko javaxiSvili 
humanitarul mecnierebaTa  
fakultetis asocirebuli profesori, 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 
universitetis istoriis mecnierebaTa doqtori 
 

qarTl-kaxeTis samefos jarSi osebis  

samsaxuris istoriidan 
 

qarTul-osuri urTierTobis istoria saTaves saukuneTa 
siRrmidan iRebs. 

Cvens welTaRricxvamde IV-III saukuneebSi qarTlis pir-
velma mefeebma farnavazma da misma Zem saurmagma mizanmimar-
Tulad awarmoes swori kavkasiuri politika, romelmac Cveni 
qveynisaTvis dadebiTi Sedegi gamoiRo. 

leonti mrovelis Txzulebidan `cxovreba qarTvelTa me-
feTa” naTeli xdeba, rom qarTlSi gabatonebul azonTan 
brZolaSi Cabmulma farnavazma iranuli modgmis sarmatebis 
(osebis naTesavebis) laSqari warmatebiT gamoiyena. gama-
rjvebulma farnavazma madlierebis niSnad sarmatTa mefes 
colad sakuTari da miaTxova [11, 23-24]. 

Cvens welTaRricxvamde II saukuneSi qarTlis SeiaraRe-
bul ZalebSi Crdilokavkasieli tomebi TiTqmis sruli Se-
madgenlobiT iyvnen Tavmoyrilni. imxanad, sarmatebma, Crdi-
lo kavkasiaSi mcxovreb sxva xalxebTan erTad, aqtiuri mona-
wileoba miiRes qarTvelTa xelmZRvanelobiT mowyobil koa-
liciur laSqrobaSi somxeTis gaZlierebuli samefos winaaR-
mdeg [11, 45]. 

winamdebare narkvevSi Seswavlilia qarTveli da osi xa-
lxebis urTierTobis mravalsaukunovani istoriis erT-erTi 
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yvelaze mniSvnelovani monakveTi — XVIII saukunis meore naxe-
vari [20, 96-109].  

xsenebul periodSi saqarTveloSi Seqmnil umZimes sagar-
eo da saSinao viTarebaSi, qarTvel mefeebs Crdilokavkasiel 
mTielTa saxiT saimedo dasayrdeni egulebodaT. 

qarTlsa da kaxeTSi mama-Svilis: Teimuraz II-isa da ere-
kle II-is gamefebis (1744 w.) Semdeg qarTveli da osi (da saer-
Tod Crdilokavkasieli) xalxebis sabrZolo Tanamegobroba 
gansakuTrebiT intensiuri gaxda. 

gvirgvinosani mama-Svili Crdilo kavkasiis xalxebSi di-
di avtoritetiT sargeblobda. es bunebrivicaa, vinaidan 
mTielebi qarTvel mefeebs TavianT naTesavebad Tvlidnen. aq 
unda gavixsenoT, rom mefe Teimuraz II-is meuRlis Tamar de-
doflis deda — rusudan dedofali (meuRle vaxtang VI-isa), 
bebia mefe erekle II-isa — yabardos didi mTavris asuli iyo. 
misi ojaxi udidesi gavleniT sargeblobda ara mxolod ya-
bardoSi, aramed sruliad Crdilo kavkasiaSi. ufro metic, 
yabardos didi mTavris qveSevrdomobaSi moqceulni iyvnen 
ara mxolod adiReli xalxebi (Cerqezebi da yabardoelebi), 
aramed maTi mezobeli osebi, yaraCael-balyarelebi da vai-
naxTa nawilic (inguSebi).  

swored aRniSnuli naTesaobis gamo, Crdilokavkasieli 
xalxebis umetesoba erekle II-s erTgulad emsaxureboda.  

sagulisxmoa, rom Crdilo kavkasiaSi mcxovrebi xalxebi-
dan, romlebic mocemul periodSi saqarTvelos droSis qveS 
ibrZodnen, gamonakliss warmoadgenda daRestnel mTielTa 
nawili, romelic qarTveli mosaxleobis Zarcva-rbevaze 
xels ar iRebda.  

XVIII saukunis 60-iani wlebis dasawyisidan mefe erekle II-m 
Zlevamosili monarqis saxeli daimkvidra.sisxlismRvrel 
brZolebSi mopovebul brwyinvale gamarjvebaTa Sedegad, man 
warmatebiT SeZlo daemorCilebina samxreT kavkasiis teri-
toriaze mdebare saxanoebis umravlesoba.  

akademikos niko berZeniSvilis SefasebiT, `erekle iSvia-
Tis ostatobiT erkveoda urTierTis metoqe xanebis ZalTa 
SefasebaSi da saWiro Tadarigs yovelTvis Tavis drozed 
iWerda” [5, 392]. 

mama-Svils mefoba umZimes viTarebaSi, gamudmebuli 
brZolebis pirobebSi mouwiaT. marTalia, es mdgomareoba da-
maxasiaTebeli iyo saqarTvelos TiTqmis mTeli istoriuli 
warsulisaTvis, magram xsenebuli periodi mainc gansakuTre-
buli simwvaviT xasiaTdeboda. 
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1747 wlis ivnisSi, xorasnis maxloblad, nadir-Sahi mis wi-
naaRmdeg mowyobili SeTqmulebis msxverpli gaxda.amis Sem-
deg, sparseTsa da mis qveSevrdomobaSi myof saxanoebSi fri-
ad arastabiluri viTareba Seiqmna.  

sparseTis batonobisagan ganTavisuflebul aRmosavleT 
amierkavkasiaSi hegemonobis mosapoveblad sisxlismRvreli 
brZola gaCaRda.misimimdinareobisas aSkarad gamoikveTa 
upiratesoba qarTlisa da kaxeTis samefoebisa, romlebsac 
mama-Svili sruli urTierTgagebiT marTavdnen. 

aRniSnul periodSi, `patara kaxi” 27 wlisa iyo, magram 
rogorc n. berZeniSvili SeniSnavda, igi `ara marto brwyinva-
le samxedro niWs iCenda, is frTxili politikosi da gamWri-
axi saxelmwifo moRvawe Canda” [5, 340]. 

XVIII saukunis II naxevridan, amierkavkasiaSi imxanad arse-
buli 14 saxano sparseTis qveSevrdomobaSi nominalurad 
rCeboda.arsebuli mdgomareobidan gamomdinare, erevnis da 
ganjis saxanoTa mmarTvelebma daxmarebisaTvis qarTlisa da 
kaxeTis mefeebs mimarTes. sagareo safrTxisagan Tavdacvis 
uzrunvelyofis mizniT, maT qarTvel mefeTa mfarvelobaSi 
Sesvla amjobines.  

aRniSnuli viTareba Teimurazma da ereklem TavianT sasa-
rgeblod gamoiyenes. maT 1748-1750 wlebSi saxanoTa Semoer-
TebisaTvis mniSvnelovani brZolebi awarmoes da amaSi Crdi-
lokavkasielebic daixmares [5, 104]. 

Crdilo kavkasiasTan aRmosavleT saqarTvelos kavSiris 
ganmtkicebaze dadebiTad imoqmeda geografiulad maT Soris 
mdebare faqtobrivad damoukidebeli safeodaloebis — 
aragvisa da qsnis saerisTavoebis gauqmebam da maTmaSesvlam 
qarTl-kaxeTis SemadgenlobaSi.  

1743-1744 wlebSi es mniSvnelovani RonisZieba erTobli-
vad ganaxorcieles Teimuraz II-m da erekle II-m. amis Semdeg, 
qarTl-kaxeTsa da centralur Crdilo kavkasias Soris mi-
mosvla gacilebiT intensiuri gaxda, radgan mas veRaravin 
aferxebda [19, 93].  

XVIII saukunis istorikosi da samefo karTan daaxloebu-
li politikuri moRvawe papuna orbeliani Tavis TxzulebaSi 
`ambavni qarTlisani” werda, rom `qarTvelni yizilbaSTa sa-
omrad didad alesil iyvnes, moiwvivnes jarebi qalaqsa Tbi-
lisisasa, qarTvelni srulad, imerni, Cerqezni, osni da kavka-
zisani” [12, 165].  

Teimuraz II-isa da erekle II-is mier mowyobil laSqrobe-
bSi osebi, iseve rogorc sxva Crdilokavkasieli xalxebi (Zi-
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riTadad adiRelebi da vainaxebi) intensiurad monawileobd-
nen.erTgul mokavSireebs qarTveli monarqebi uxvi saboZv-
riT ajildoebdnen, rasac brZolis velze erToblivad mopo-
vebuli nadavlis nawilic emateboda. 

1750 wels, Sirvanis mflobel fana-xanTan brZolaSi mopo-
vebuli brwyinvale gamarjvebis Semdeg, qarTvelTa da Crdi-
lokavkasielTa koaliciurma laSqarma es movlena TbilisSi 
didi zeimiT aRniSna. 

 
p. orbeliani miuTiTebda, rom Teimuraz II-m `daiTxova Ce-

rqezis batoni, uboZa mravali, agreve jarsa maTsa da osisa 
pir-iqiT jarsa, aRavso yovelni saboZvriT da gaistumra qve-
yanasa Tvissa” [12, 172-173]. 

zemoT motanili cnobidan naTeli xdeba, rom saqarTve-
los samxedro RonisZiebebSi Crdilokavkasielebi garkveu-
li gasamrjelos fasad monawileobdnen. aseve naTeli xdeba, 
rom saqarTvelos droSis qveS ibrZodnen rogorc `pir-iqi-
Ti” anu Crdilo kavkasiaSi mcxovrebi osebi, aseve Sida qar-
Tlis mTianeTSi mosaxle osebic. 

sagulisxmoa, rom qarTveli mefeebi gasamrjelos mxo-
lod CrdiloeT kavkasiidan Camosul osebs aZlevdnen. rac 
Seexeba saqarTveloSi mcxovreb osebs, isini qarTvel mefeebs 
adgilobriv mTielTa: mTiul-gudamayrelTa, moxeveTa da 
TuS-fSav-xevsurTa msgavsad, qveSevrdomTa rangSi emsaxure-
bodnen. aqedan gamomdinare, isini gamarjvebis Sedegad mopo-
vebuli nadavlis garda, sagangebo gasamrjelos ver iReb-
dnen [8, 136].  

1751 wels Tavrizis mflobelma azat-xanma, romelsac 
mTeli sparseTis xelSi Cagdeba da SahinSahoba surda, avRa-
nelTa jariT qarTl-kaxeTis moxarke erevnis saxano dalaS-
qra.  

erevnis xanma Tavis siuzeren mefeebs — Teimurazsa da er-
ekles daxmarebisaTvis mimarTa. qarTvelma gvirgvinosnebma 
maSinve miavlines TavianTi warmomadgenlebi `CerqezSi, 
oseTSi da mTebis qveynebSi, jarebi daibares da aqac mzadeba 
Seqnes jarebisa amaT” [12, 183]. 

osTa jaris Camosvlas ase iuwyeba saistorio wyaro: `mov-
ida qalaqSi jari oseTisa piriqiTni kacni. uboZa mefema 
ulufa da gaumZRvara kacni da gaugzavna Zesa Tvissa, mivid-
nen, Seeyarnen mefes iraklis banbakSi” [12, 183]. 

CrdilokavkasielTa dabinavebisa da sursaT-sanovagiT 
uzrunvelyofis Tadarigi erekle II-m adreve daiWira. misi 
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didi organizaciuli unaris Sesaxeb naTeli xdeba misi imd-
roindeli werilidan. 

erekle II qarTlis warCinebul Tavads revaz amilaxvars 
werda: `Tqveni wigni mogvivida, osebze mogewera: puri ambar-
dnidam gvibZanebia, arayi goridam da cxvari da Zroxa eris-
Tavis giorgidam... amaT kaci gaugzavneT, es saklavi gamoar-
TviT. oqmebi mogviweria da mwerlis Zma ioseb memandraT da-
gviyenebia. magas moabareT da magan gamouzogos. TxuTmeti 
Zroxaa da TxuTmeti cxvari. 

arayi gorelebs aqvs Sewerili, aqamdis mzad eqnebaT. dRe-
Si eqvsi Tungi iyos, Tu Svidi — yabziT gamoarTos da miscem-
des. puri ambardans gamoarTos da amaebis yabzs TviTon Sen 
miscemde, merme Cveni moxeleni Caugdeben.  

sanamdis Cven SeveyrebodeT, kargad gaaZlebineT da RTiT 
Cven momduravs ar gavuSvebT... ambardansac Sen miec yabzi da 
aryisaTvisac Sen miec. gorelTac daiswrebde da imaTac anga-
riSiT miscen. uangariSod da ubraloT nuras daxarjaven~ 
[14]. 

erevnis maxloblad, yirbulaxTan momxdar brZolaSi 
erekle II-m azat-xanis 18000-kacian jars sZlia. arsebobs cno-
ba, rom qarTvelTa jari mtris mravalricxovani laSqris me-
xuTedic ar iyo [12, 186]. 

am gamarjvebam qarTvel mefeTa avtoriteti mniSvnelov-
nad aamaRla.  

amierkavkasiur saxanoTa mniSvnelovani nawilis qarTli-
sa da kaxeTis qveSevrdomobaSi Sesvlas am regionSi ZalTa 
gadanawileba mohyva. aman gamoiwvia Saqis saxanos damaarseb-
lisa da misi pirveli damoukidebeli mmarTvelis aji-Cala-
bis (haji Celebi yurban-oRlu) gaRizianeba da daRestnel 
tomTa Semosevebis gaxSireba qarTl-kaxeTSi. 

Tavdapirvelad, aji-Calabi qarTl-kaxeTis samefos po-
litikur upiratesobas aRiarebda da 1749-1750 wlebSi yara-
baRis dasamorCileblad mowyobil laSqrobaSi qarTvel me-
feTa mokavSire iyo. 

n. berZeniSvili werda: `aji-Calabi saTvalmCenod, marTa-
lia, qarTvel mefeebs megobrobda, magram rac ufro Zlier-
deboda mezobeli saqarTvelo, miT ufro, xans mosveneba 
ekargeboda. War-belaqnisa da kak-enislis dapyrobiT qar-
Tvelebi Saqs uSualod umezobldebodnen. amitom aji-Calabi 
gadamwyveti omisaTvis saidumlod emzadeboda” [4, 201].  

1751 wlis ianvar-TebervalSi, qarTuli jaris mier War-
belaqnis e. w. `ubatono Temebis~ dasamorCileblad mowyobil 



 302 

laSqrobaSi aji-Calabic monawileobda.iq man uRalata qar-
Tvelebs da 11 Tebervals, mdinare agriCaisTan (axlandeli 
azerbaijani) gamarTuli brZolis gadamwyvet momentSi, mowi-
naaRmdegis mxareze gadavida. am brZolaSi gamarjvebulma 
aji-Calabma kakis sasulTno da War-belaqani daimorCila [15, 
308-309].   

yovelive amis Semdeg, aji-Calabs amierkavkasiaSi pirve-
lobis pretenzia gauCnda da Camoayaliba antiqarTuli koa-
licia, romelSic SaqTan erTad Sevidnen: xunZaxis, yubis, ya-
rayaitagis da sxva saxanoebi [6, 105].  

1752 wlis aprilSi, q. ganjasTan gamarTul brZolaSi aji-
Calabis mravalricxovanma laSqarma, qarTul jars meoredac 
sZlia [12, 194-195].  

qarTlisa da kaxeTis samefoebis saerTaSoriso presti-
Jis SesanarCuneblad, aucilebeli gaxda gaTavxedebuli yo-
fili qveSevrdomis — aji-Calabis sakadrisad dasja. amitom, 
erekle II-m da Teimuraz II-m gadamwyveti brZolisaTvis samza-
disi dauyovnebliv daiwyes.maT CrdilokavkasielTa (osTa, 
adiRelTa, vainaxTa da daRestnelTa) laSqari kvlav daiqira-
ves. jaris Camosayvanad Crdilo kavkasiaSi zurab zedginiZe 
gagzavnes [12, 196]. 

saSiSi mtris gasanadgureblad energiulad dawyebuli 
mzadebis `suli da guli erekle iyo~ [4, 202].  

bagrat batoniSvili (1776-1841) Tavis TxzulebaSi `axali 
moTxroba~ wers: `aji Calabma gamosrulman Saqelman qeTxu-
daman, romelmanca aRamaRla Tavi Tvisi Sirvansa Sina, aman 
daipyra nuxi da Samaxia. man Sehyarna mxedrobani Saqisa, Sir-
vanisa, ganjisa da yarabaRisa da daRistnisa da warmoemarTa 
qarTlisa dasapyrobelad. movida da daipyra kerZoni mamu-
lni saqarTveloisani SamSadinidgan vidre algeTadmde~ [7, 
49]. 

Teimuraz II-isa da erekle II-is brZanebiT, samefo xazini-
dan gamoitanes oqro-vercxlis nivTebi da Tbilisis zaraf-
xanaSi mTielTa jaris dasaqiravebeli fuli moWres. amis Sem-
deg, gadawyda, rom CrdilokavkasielebTan molaparakebis 
mizniT TviT mefe erekle wasuliyo [13, 100].  

1752 wlis aprilSi erekle II adiRel feodalebTan Sesa-
xvedrad xevSi Cavida.rogorc p. orbeliani wers, mefe `wab-
Zanda TviT CerqezSi, mibZanda, xevSi dadga, iqidam gagzavna 
TavadTa Svilni CerqezSi.  

sanamdis Semoeyreboda Cerqezi, manamdis Semoeyara jari 
oseTisa. movidnen ufrosni kacni Cerqezisani da mefes ere-
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klesTan ganarCives jaris saqme da gauriges jars jamagiri. 
wavidnen eseni, Seyares jari. win movida xuTasi kaci Cerqez-
Ta da amaT miuZRva mefis erekles biZa, Cerqezis batoni~ [12, 
199]. 

imave wlis 19 ivniss erekle II kaTalikos anton I-s werda: 
`or-sam dReSi RvTiT Ãevisaken wavalT da egebis CerqezSiac 
wasvla mogviÃdes~ [16, 95-96]. 

ivlisSi `patara kaxi” damatebiTi laSqris Camosayvanad 
kvlav Crdilo kavkasiisaken gaeSura [13, 100]. 

CrdilokavkasielTa laSqris Camosvlis Sesaxeb Semdegna-
irad iuwyeba daviT batoniSvili (1767-1819) Tavis Txzuleba-
Si `axali istoria~: `mefeman Teimuraz wargzavna Ze TÂsi 
irakli stefanwmindas da mouwoda mxedrobasa CerqezTasa. 
maSin movidnen mÃedrobani~ [7, 6]. 

bagrat batoniSvili wers: `mefeman Teimuraz II wargzavna 
Ze Tvisi irakli kavkasiad... ereklem Tagaur-qurTaulni da 
Cerqezni Seikribna da movida qarTlsa~ [7, 49]. 

daviT da bagrat batoniSvilebis umcrosi Zma — Teimuraz 
batoniSvili (1782-1846) Tavis TxzulebaSi `axali istoria~ 
aseve iuwyeba CrdilokavkasielTa Camosvlis zemoxsenebul 
faqts [3, 49]. 

XVIII saukunis II naxevris istorikosi, mdivanbegi oman xer-
xeuliZe agreTve adasturebs qarTvelTa da Crdilokavkasi-
elTa gaerTianebuli laSqris Zlevamosil gamarjvebas mter-
ze [18, 54].  

CrdilokavkasielTa laSqars gverdiT aseve brZolisuna-
rianobiT gamorCeuli qarTl-kaxeTis jari amoudga. isini 
Tbilisis maxloblad, sofel diRmis midamoebSi dabanakdnen 
[12, 200]. 

arsebobs cnoba, rom CrdilokavkasielTa saerTo ricxvi 
— 4000-s Seadgenda [17, 73]  

qarTvelTa da CrdilokavkasielTa (osTa da adiRelTa)ko-
aliciuri laSqari mterTan generaluri brZolisaTvis mzade-
bas Seudga. maTTan pirispir Setakebas erideboda mtris mra-
valricxovani jari, romelsac aji-Calabis vaJi aRa-qiSi (sxva 
cnobiT — aRa-oRlani) sardlobda. asTan erTad iyvnen misi mo-
kavSireebi — lekebi da ganjis xani Tavisi jariT. 

aRa-qiSma qarTvel mefeebs dazaveba SesTavaza. Teimura-
zma da ereklem damfrTxal mterTan molaparakebaze mtkice 
uari ganacxades, radgan `uomroba aRar ikadres~ [12, 201]. 

1752 wlis agvistos bolos, qarTuli jari Tbilisidan ga-
movida.es sakmarisi aRmoCnda, rom baidarSi dabanakebul, Se-
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Sinebul mters poziciebi mietovebina da yazaxSi gadabarge-
buliyo. 

T. bagrationis cnobiT,`ganvidnen ra mefeni tfilisiT, 
mcnobman aRa-qiSim iwyo ukun-qceva~ [3, 49]. 

ukuqceuli mtris garkveuli nawili CrdilokavkasielTa 
mowinave laSqarma gaanadgura. mterma ganjasTan gamagreba 
scada. 

koaliciur laSqars saTaveSi mama-Svili — Teimuraz II da 
erekle II Caudgnen. maT qveiTi jari mowinaaRmdegis mier mi-
tovebul poziciebSi Caayenes da mtris gaqceul laSqars ka-
valeriis TanxlebiT daedevnen.  

mowinave laSqars saTaveSi erekle II Caudga. sagangebod 
arCeul, axalgazrda qarTvel TavadebTan da os-CerqezTa 
laSqarTan erTad, mas gverds umSvenebda qiziyelTa jari mo-
urav Tamaz andronikaSvilis meTaurobiT. 

1 seqtembers TulqiTafasTan momxdari sisxlismRvreli 
brZolis suraTi STambeWdavad aris gadmocemuli p. orbeli-
anis TxzulebaSi, romelSic vkiTxulobT: `gajda ukeTessa 
cxensa mefe erekle, hkra maTraxi da wavida, viTa Savardeni. 
yazaxisa da SamSadilos samZRvarSi rom Cavida aji-Calabis 
Svili, moewiva mefe erekle.  

ra cnes jaris miweva, dadgnen da Semoebnen. ase Zalian mo-
indomes, rom saÃmlod Sig jarSi Semovidnen. cotas alags 
osis jaric gamoaqcives. mefem ereklem iwyina, mibZanda Tvi-
Ton, miuZRva jars da viTa lomi, egre miesiva, gaeriva Ãmal-
daÃmal. amis mnaxveli vinRa dadgeboda uomrad~ [12, 201-202]. 

zemoT motanili citatidan kargad Cans, Tu ra gadamw-
yvet mniSvnelobas axdens brZolis bedze uSualod sardlis 
mier gamovlenili simamace da mxneoba. mas magaliTis Zala 
aqvs.  

brZolaSi Tavi isaxeles, rogorc qarTvelebma, aseve ma-
Tma osma da Cerqezma TanamebrZolebmac.  

T. bagrationis cnobiT, es brZola moxda SamSadiloSi, 
`Tulqi-Tafad wodebulsa adgilsa, ikveTnen mun, iZliva aRa-
qiSi, romelsaca mihyvnen kafiT Samqoramdin~ [3, 49]. 

mtris damarcxebis Semdeg, Teimurazma da ereklem Tavi-
anT erTgul mahmadian feodalebs didi wyaloba uboZes, xo-
lo zogierTs — dakarguli samflobeloc daubrunes. aji-Ca-
labis mxareze gadasuli TavianTi yofili qveSevrdomebi, me-
feebma RalatisaTvis sakadrisad dasajes.  

didi gamarjveba TbilisSi saTanado zeimiT aRiniSna. ka-
Talikos-patriarqma anton I-ma sionis taZarSi uflis samad-
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lobeli paraklisi gadaixada. `Seiqna srola zarbazanTa da 
cema qos-naRaraTa da spilenZ-WurTa, iyo qalaqsa Sigan sixa-
ruli friadi~ [12, 203]. 

n. berZeniSvili werda: `am gamarjvebas saqarTvelosaTvis 
didi Sedegebi mohyva. mahmadianuri saxanoebis kavSiri, Saqis 
xanma rom saqarTvelos daupirispira, Cqara daiSala. erevnis, 
ganjis da sxva xanebi Teimurazisa da erekles mimarT isev me-
gobroba-morCilebis gzas daadgnen” [4, 203].  

Crdilokavkasiel mokavSireebs qarTvelebma saTanado 
pativi sces.maT mTielTa meTaurebi qalaqSi daabinaves, xo-
lo jari diRoms daabanakes da xuTi dRis ganmavlobaSi mo-
alxines. mas Semdeg, rodesac Crdilokavkasielebi wasasvle-
lad gaemzadnen, qarTvelma mefeebma isini uxvi saboZvriT 
daajildoves. wasvlisas CrdilokavkasielTa meTaurni qar-
Tvel mefeebs Sepirdnen: `rasac dros Tqveni bZaneba mogvivi-
des, maSinve jariT giaxloTo, Cveni Tavi Tqvens samsaxurze 
dagvidviao~ [12, 203]. 

1754 wels, xunZaxis (avariis) mflobelma nursal-begma 
qarTl-kaxeTis winaaRmdeg axali samxedro koaliciis Camo-
yalibeba scada.  

molaparakebis Tanaxmad, nursal-begis gamarjvebis Sem-
TxvevaSi, mis koaliciaSi gasaerTianeblad mzad iyvnen: Saqis 
xanis aji-Calabis vaJi aRa-qiSi, Sirvanis mflobeli fana-xa-
ni, ganjis xani, kakis sulTani da daRestneli surxavi Tav-
TavianTi jarebiTa da Warel lekTa laSqari.  

p. orbelianis cnobiT: `amaT yovelTa piri miecaT. Tu xu-
nZaxis batoni qarTvelsa da kax batonze gaimarjvebda, es 
kacni sul qarTlsa da kaxeTze movidodnen da viTac mterni 
iyvnen, egrev aaoÃrebden, daatyvevebden~ [12, 215]. 

Teimuraz II-m da erekle II-m TavianTi Crdilokavkasieli-
TanamebrZolebi kvlav moixmes. `gagzavnes mefeTa kacni Cer-
qezSi, aRuTqves misacemeli friadi da daiWires jari, egreve 
osisa da mTis jarebi, kavkasidam moiwvies jarebi~ [12, 215].  

qarTl-kaxeTis calkeuli dasaxlebuli punqtebis (ruis-
piri, axmeta, duSeTi da sxv.) darbevisa da gadawvis Semdeg, 
imave wlis agvistoSi, nursal-begis mravalricxovanma laS-
qarma mWadijvris cixes alya Semoartya.  

CrdilokavkasielTa dagvianebis gamo, erekle II iZulebu-
li gaxda,rom mters mxolod qarTvelTa laSqriT Sebmoda. 

16 agvistos gamarTul brZolaSi, warmatebebiT gaTamame-
buli mowinaaRmdege qarTvelebma sastikad daamarcxes, xo-
lo mtris sardlis biZa da biZaSvili mokles. 
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saistorio wyaroSi aRniSnulia, rom qarTvelebi `mosawo-
nad Seibnen, rom im dRes maTi qeba bevrisagan mogvesmnes, viTa 
qarTvelTa da kaxTa omisa sikeTe da Ãmali ganTqmula yovel-
gan. im dRes imisTana gamarjveba mouxdaT~ [12, 218].  

ukve gamarjvebul mefes Crdilo kavkasiidan dabarebuli 
laSqaric eaxla. rogorc mematiane mogviTxrobs: `Camovid-
nen ananurs jari Cerqezisa, kalmuxisa, jiqisa, qiStisa, 
RliRvisa, noRisa da osisa.  

ama qveynebis jarebi Tav-Tavisisa ufrosiTa kaciTa iyv-
nes. eseni sxvadasxva rjulTa msaxurni, mahmadianni da ufro-
re kerpT-msaxurni, avad-mqcevni da saWmelTa finTTa da 
arawmindaTa mWamelni, zogni kargi Tvalad tanadni da zogni 
duxWirni da av-sanaxavni, TmaTa-wverTa uqonel da cxvirTa 
Zniad Cenil, karg-cxenosan-moisarni da ficxad-mqcevelni.  

gamouZRva erisTavi jimSer da Camoiyvanes qalaqsa Tbi-
lissa maxlobel, daayenes didubes, daayenes memandarni da 
uboZes ulufa kma samyofelad maTTa~ [12, 219]. 

Crdilokavkasiel mTielTa mravalricxovani maSveli ja-
ris Camosvlam da tabaxmelaSi dabanakebam saqarTvelos 
mtrebi Zlier SeaSfoTa. 

rogorc saistorio wyaro gvauwyebs, `gavarda yovelgan 
Ãma: `qarTvel batons ucxo jarebi uSovnia da didi jari Se-
uyriao~. SeSinden garemos mtrebi da fiqri SeeqnaT, xunZaxis 
batonze gamarjvebac SeetyoT~ [12, 220]. 

mogvianebiT, CrdilokavkasielTa laSqari diRmis velze 
daabanakes. vinaidan, maTi SiSiT, mterma Tavdasxma veRar ga-
beda, madlierma erekle II-m mTielebi uxvad daajildova da 
samSobloSi gaistumra [12, 221]. 

damarcxebiT gaborotebulma nursal-begma qarTl-kaxe-
Tis winaaRmdeg axali koalicia Camoayaliba. masSi gaerTian-
dnen: TarRus Samxali, surxai-xani, aji-Calabis Svili aRa-qi-
Si, kakis sulTani, ganjis xani Tav-TavianTi jarebiTa da Wa-
reli lekebi.  

1755 wels nursal-begma saqarTveloSi meored ilaSqra. 
misi meTaurobiT daRestnisa da War-belaqnis 20000-kaciani 
laSqari kaxeTisaken daiZra.  

Crdilo kavkasiidan jaris Camosayvanaderekle II-m Tavadi 
ramaz andronikaSvili gagzavna. Camosul mcirericxovan 
laSqars saTaveSi erekle II-is Zis, giorgi batoniSvilis sasi-
mamro, yabardoeli feodali edga [12, 228].  

mterma yvarlis cixes alya Semoartya, magram ver aiRo. ci-
xe kargad iyo gamagrebuli, ris gamoc misi alya gaWianurda.  
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erekle II-m mowinaaRmdegis koaliciuri jaris daqsaqsva 
scada. am mizniT, man qiziyelTa rCeul cxenosan jars War-be-
laqani daalaSqvrina, riTac Wareli lekebi iZulebulni ga-
xada, rom alya moexsnaT da samSobloSi dabrunebuliyvnen. am 
faqtma mokavSireTa Soris uTanxmoeba Camoagdo.  

Warelebis magaliTs sxvebmac mibaZes.kakis sulTani, su-
rxavi da aji-Calabi Tav-TavianTi laSqrebiTurT wavidnen da 
xunZaxis mflobeli marto datoves. mtris mZlavri koalicia 
ereklem ase moxerxebulad daSala.  

Cans, rom Crdilokavkasielebma Tavi am samxedro kampani-
aSic isaxeles, radgan TbilisSi dabrunebulma qarTvelma me-
feebma isini qarTl-kaxeTis laSqris gamorCeul meomrebTan 
erTad daajildoves.  

rogorc mematiane gvamcnobs, mokavSireebs `uboZes das-
turi jarebTa mTisaTa anu romelni axldnen osni da Cerqez-
ni, uboZes larni kmasayofelni Tvisni~ [12, 232-233]. 

qarTveli da Crdilokavkasieli xalxebis sabrZolo Tana-
megobroba Semdgom periodSic warmatebiT grZeldeboda.  

qarTvel mefeTa osma TanamebrZolebma Tavi mravaljer 
isaxeles. maT bagrationi gvirgvinosnebidan jamagiri Zve-
lTaganve hqondaT daniSnuli da mis safuZvelze saqarTve-
los droSis qveS erTgul samxedro samsaxurs eweodnen. ja-
magiris wignebi maT periodulad uaxldebodaT. swored es 
ganapirobebda, rom qarTvel mefeTa mier gagzavnili mowve-
vis miRebisTanave, isini saqarTveloSi dauyovnebliv Camodi-
odnen. 

osTa jaris mowvevis Sesaxeb qarTul saistorio wyaroeb-
Si xSirad aris aRniSnuli. maTSi yvelgan igulisxmebian 
Crdilo kavkasiaSi mcxovrebi osebi. zemoT ukve aRvniSneT, 
rom saqarTveloSi mcxovrebi osebi qarTul jarSi iseTive 
valdebulebiT ikribebodnen, rogorc qarTveli mTielebi.  

mefeTa mier gacemuli jamagiris wignebi ZiriTadad Taga-
uris TemSi mcxovreb osebs hqondaT miRebuli. vinaidan da-
rialis WiSkarze gamavali gzis CrdiloeTi nawili maT xelT 
iyo, qarTveli mefeebi maT gamorCeulad wyalobdnen [8, 142-
143].  

aRsaniSnavia, rom saqarTveloSi daRestnelTa gamudme-
buli TareSiT, qarTvel mosaxleobasTan erTad, adgilobri-
vi osebic didad Sewuxebulni iyvnen. amitom, Tavdadebul 
brZolas mtris winaaRmdeg isini piradi usafrTxoebis dac-
vis mizniTac awarmoebdnen. 

1759 wels daRestnelTa 8.000-kaciani laSqari ConCol-mu-
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sasa da koxta beladis meTaurobiT qarTl-kaxeTis samefoSi 
SemoiWra. mteri orad gaiyo. misma erTma nawilma ConCol-mu-
sas meTaurobiT samaCablo dalaSqra, aiRo sofeli aCabeTi 
da mravali qarTveli daatyveva. amis Semdeg, mterma `Sevlo 
liaxvzed, samaCablos osebi daarbiva da muniT warmosuli av-
nevs sofels Semoadga” [18, 58]. 

qarTvelebma mters amjeradac warmatebiT sZlies. 
1769 wlis zafxulis miwuruls rusuli jari general to-

tlebenis sardlobiT darialis gavliT saqarTveloSi Semo-
vida. ruseTis imperatoris ekaterine II-is TxovniT, erekle II 
antiosmalur koaliciaSi Caeba.  

Turqebis winaaRmdeg gamarTul samxedro operaciebSi 
osebic aqtiurad monawileobdnen. 

1770 wlis 20 aprils aspinZasTan momxdar brZolaSi qa-
rTuli laSqris SemadgenlobaSi osebic ibrZodnen. am brZo-
laSi TavgamoCenil zogierT os mebrZols mefe ereklem mamu-
lic uwyaloba. 

SemorCenilia erekle II-is mier 1786 wels ganaxlebuli 
wyalobis wigni nareli osis doxCiyo xeTagurisaTvis mamu-
lis boZebis Sesaxeb. masSi mefe saxaso ymas mimarTavs: `Seni 
Svili bolaTiyo Cven gvaxlda aspinZas osmalTa da lekze 
rom gagvemarjva, iq mÃned gaisarja da im omSi moikla” [1]. 

1771 wlis 25-26 oqtombers Catarebul xerTvisis opera-
ciaSi osi mxedrebi aseve monawileobdnen.maT meTaurobdaT 
axmet dudarovi. 

1773 wlis 8 noembers ruseTis saimperio armiis kapitani 
lvovi graf panins acnobebda, rom erekle II-m da imerTa me-
fem solomon I-ma Tavi mouyares 5-5 aTas qarTvel meomars da 
aTasamde ossa da inguSs. 

1779 wlis agvistoSi, rodesac erekle II-m erevani dala-
Sqra, mis jarSi ibrZodnen osebic Tagaureli aldaris bes-
lan SanaSvilis meTaurobiT. 

1785 wels xunZaxis (igive avariis) mflobeli omar-xani 
qarTl-kaxeTs Semoesia. 

mefe erekle mterTan dasaxvedrad moemzada. 20 seqtembr-
is monacemebiT, mis jarSi 400 osi da inguSi mxedari iricxe-
boda. 

osi mxedrebi monawileobdnen erekle II-is SviliSvilis da-
viT arCilis Zis (momavali solomon II) imereTSi gamefebisaT-
vis brZolaSi, romelic gamarjvebiT dagvirgvinda [8, 148-153]. 

1798 wlis 11 ianvars 77 wlis mefe erekle II Telavis same-
fo sasaxleSi gardaicvala. 
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akademikos niko berZeniSvilis marTebuli SefasebiT, 
erekle II iyo `qveynis Tavdadebuli moamage, didi saxelmwi-
fo moRvawe, brwyinvale sardali da Tavisi drois mowinave 
kaci. moxucebulobis miuxedavad, misi dakargva aunazRaure-
beli danaklisi iyo aforiaqebuli qveynisaTvis~ [4, 240].  

erisaTvis Tavdadebuli gvirgvinosnis dakrZalva sveti-
cxovlis sakaTedro taZarSi WeSmarit saxalxo glovad iqca. 

qarTl-kaxeTis samefos mdivanbegma (vice-kanclerma), so-
lomon lioniZem Tavis saTayvanebel mefes uZRvna SesaniSnavi 
gamosaTxovari sityva: `moTqmiT tirili saqarTvelos mefis, 
Rerkules netarebis Rirsisa”.  

datirebis teqstSi naTqvamia: `rodesac mefis erekles 
bednieri droSa gaiSleba, daRistnelni laSqrad morbian, ov-
sni da Cerqezni mefis erekles win sisxlis daTxevas xaliso-
ben~ [10, 39]. 

 1800 wels qarTl-kaxeTis mefem giorgi XII-m beslan SanaS-
vils ganuaxla jamagiris wigni, romelSic vkiTxulobT: `Sen 
SanaSvils beaslans kurTxeulis batonis mamis Cvenisagan ja-
magiri gqonda gaCenili da es jamagiris wigni erevnis omSi 
dagkargvoda da axla Cven gagiCineT weliwadSi ormoci ma-
rCilis farCa.  

roca Sen CvenTan Camoxval, CvengniT ganwesebul jama-
girs Cvenis karis moxeleni Cvenis salarodan uklebriv mo-
gcemdnen da Senc unda Cvenis samsaxuris mcdeli da erTguli 
iqmnebode” [2].  

aRsaniSnavia, rom saqarTvelos winaSe os mxedarTa damsa-
xurebis Sesaxeb cnobebi mogvepoveba ara mxolod qarTvel 
mefeTa, aramed batoniSvilTa mier gacemul sigelebSic.  

maT Soris SegviZlia gavixsenoT ioane batoniSvilis mier 
1796 wlis 30 seqtembers Sida qarTlis sofel tbeTSi mcxov-
rebi osebis — Tuaurebisadmi boZebuli wyalobis sigeli, vax-
tang batoniSvilis mier 1798 wlis 28 maiss gacemuli brZaneba 
zaxeli da Trusoeli osebisadmi da sxv. [8, 158]. 

amrigad, qarTveli da osi xalxebis sabrZolo Tanamego-
brobis istoria saTaves saukuneTa siRrmidan iRebs, xolo 
XVIII saukunis II naxevari mis gamorCeul monakveTs warmoad-
gens [20, 107]. osebi qarTvel mefeTa erTguli mxedrebi iyv-
nen, risTvisac maT wyaloba ar akldaT. 
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Tbilisi, Georgia 
 
FROM THE HISTORY OF KARTL-KAHETI KINGDOM AND 

OSSETIAN’S MILITARY SERVICE 
 
1) The history of the Georgian-Ossetian relations dates back in 

the centuries. The Georgian Kings, as a military force, used regularly 
hired warriors from the North Caucasus, including Ossetians. 

2) After father and son Teimuraz II and Erekle II became the 
rulers of Kartli and Kakheti and the assassination of Nadir-Shah 
(1747) Georgian-Ossetian military cooperation became rather 
intensified. 

3) Shida Kartli Ossetians in the Georgian army served as 
enlisted, as well as other recruits, including the Georgian population. 
In case of winning they were given part of the won. As for the 
Ossetians living in the North Caucasus, they received salaries from 
the Kartli-Kakheti kingdom's budget. 

4) Ossetian enlisted as soldiers in the Georgian Army 
repeatedly saw the military campaigns carried out by the Kings of 
Kartli and Kakheti, including, Shirvan and Shaki battles (1750-1752 
years), Aspindza battle (1770) and others. 

5) The Georgian kings were generous towards the Ossetians 
who proved worthy in the war and rewarded them. 
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jalaRonia natalia  
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis  
saxelmwifo universiteti socialur da  
politikur mecnierebaTa fakultetis studenti 
 

qarTul — osuri literaturuli  

urTierTobebi — msgavsebebi da  

Tanamedrove gamowvevebi 

 
qarTul-osuri urTierTobebs mravalwliani istoria 

aqvs, rac ara marto geografiuli Tu istoriuli, aramed 
kulturuli xasiaTisaa, es Tavis TavSi literaturul, fol-
klorul Tu sxva saxis urTierTobebs moicavs. 

Cemi sakonferencio Temis saTauri tyuilubralod ar 
aris SerCeuli -~ qarTul-osuri literaturuli urTierTo-
bebi- msgavsebebi da Tanamedrove gamowvevebi~ — es aris Tema, 
romelic, samwuxarod, arcTu ise xSirad ganixileba. Cven 
xSirad vsaubrobT qarTul-osur konfliqtze da am kon-
fliqtis ganmapirobebel mizezebze, magram saqarTveloSi 
Zalian cota adamianma Tu icis, mag: kosta xeTagurovi, rom-
lis Semoqmedeba ara romelime konkretuli eris, aramed 
msoflios sakuTrebaa. 2008 wlis omma, romelic Cvens isto-
riaSi Sav laqad darCeba, sabednierod, ver gawyvita qarTul-
osuri litraturuli urTierTobebi, iqneb, swored es iqces 
im mTavar qvakuTxedad, romelic aRadgens gawyvetil kav-
Sirs. 

samwuxarod, bolo periodSi arsebulma problemebma da 
droebiTma gaTiSvam am or mxares Soris, daviwyebas misca 
uamravi osuri kulturuli Zegli, mwerali, nawarmoebi, am 
kulturis amsaxveli sxvadasxva namuSevari da a.S. Tumca, ur-
TierTobebis aRdgenis saukeTeso gzas, upirveles yovlisa, 
swored kulturuli saerTo maxasiaTeblebis povna ganapi-
robebs. 

lagodexis raionis sof. areSfernis kosta xeTagurovis 
saxelobis sajaro skolaSi saerTaSoriso organizacia `kav-
kasiuri mozaika” yovelwliurad aRniSnavs saxalxo dResas-
wauls `kostaoba~, mimdinare wels poetis 156 wlis iubile 
aRiniSna. 

osi mwerlisa da sazogado moRvawis, kosta xeTagurovis 
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Zegli 1959 wels da idga amave soflis kosta xeTagurovis sa-
xelobis skolis ezoSi (moqandake i. zantievi). Zegli 1990-ia-
ni wlebis dasawyisSi aafeTqes. 

2004 wels naira bepievma (`kavkasiuri mozaikas Tavmjdo-
mare”) nino popiaSvilTan (proeqtis avtorTan) da Jurnalis-
tTa jgufTan erTad moamzada proeqti `kosta xeTagurovis 
Zeglis aRdgena~, romelic fond `Ria sazogadoeba — saqar-
Tvelos~ mxardaWeriT ganxorcielda. 

2005 wlis oqtomberSi lagodexis raionis sof. areSfernis 
kosta xeTagurovis saxelobis sajaro skolaSi kosta xeTagu-
rovis Zegli (moqandake merab gagloevi) sazeimod gaixsna. 

am faqts sazogadoebis mxridan araerTgvarovani reaqcia 
mohyva — samwuxarod, wlebis ganmavlobaSi Cvens qveyanaSi 
mcxovrebi araqarTuli erovnebis cnobili moRvaweebi qar-
Tvel Semoqmedebad ar miiCneodnen. swored amis gamo moxda 
qarTuli da sxva kulturebis ukiduresi gamijvna, ramac 
araerTi usiamovneba mogvitana. CvenTvis xeTagurovi mxo-
lod osi, Tumaniani ki — somexia da maTi Semoqmedeba araqar-
Tulad miiCneva, maSin, rodesac es adamianebi mudmivad ib-
rZodnen Zmobisa da erTobis SenarCunebisaTvis. xeTagurovi 
Tavis moTxrobaSi `Cvens mTebi~ aseT rames wers: `Tuki kavka-
siaSi Casulxar da saqarTvelo ar ginaxavs, maSin arc kavkasia 
ginaxavs, megobaro!~ sxvaTa Soris, am sityvebs rus mogzaurs 
erovnebiT osi mwyemsi eubneba.  

qaTul-osuri literaturuli urTierTobebis ganxilvi-
sas aucilebeli aRniSvnis Rirsia osi mwerali da mTargmne-
li — giorgi besTauTi, romlis saiubileo saRamoebi yoveli 
wlis 5 maiss aRiniSneba. giorgi besTauTi mravali poeturi 
krebulis avtoria. mis leqsebs Targmnidnen cnobili qar-
Tveli poetebi: besik xaranauli, jemal ajiaSvili, jansuR 
Carkviani, giorgi Sahnazari, moris focxiSvili da sxv. gior-
gi besTauTma osur enaze Targmna qarTveli klasikosebis: 
nikoloz baraTaSvilis, ilia WavWavaZis, akaki wereTlis, va-
Ja-fSavelas, giorgi leoniZisa da sxvaTa qmnilebebi. man 
osurad aametyvela mravali Tanamedrove qarTveli poetis 
leqsi. giorgi besTauTis gansakuTrebul damsaxurebad iT-
vleba is, rom man osur enaze SesaniSnavad Targmna SoTa rus-
Tavelis poema `vefxistyaosani~, risTvisac mas mieniWa ivane 
maCablis saxelobis premia. 
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osuri eposis nimuSebis Targmani qarTul enaze me-19 sau-
kunis me-2 naxevridan gvxvdeba. bevri maTgani gamoqveynebu-
lia iseT poeriodul gamocemebSi, rogoricaa: `droeba~, 
`iveria~, `jejili~ da sxv. amaSi udidesi wvlili miuZRviT 
qarTvel mwerlebs: ilia WvWavaZes, a. wereTels, d.WonqaZes, 
p.umikaSvils ... 

aucilebeli aRniSvnis Rirsia qarTveli profesori, pub-
licisti, literaturis kritikosi – avTandil cotniaSvili 
(1936-1998), romlis publicisturi moRvaweobis ZiriTadi na-
wili sword qarTul-osuri literatuurli urTierTobebis 
Tematikas mieZRvna, rac gadmocemulia mis sadisertacio 
naSromebsa Tu wignebSi. maT Soris: `qarTul-osuri litera-
turuli urTierTobebis Sesaxeb~, `qarTul-osuri litera-
turuli urierTobebis istoriidan me-19 s. Sua wlebidan 
dRemde~; `me-19 sakunis dasasrulisa da me-20 saukunis dasaw-
yisis qarTuli periodika qarTul-osuri urTierTobebis Se-
saxeb~ . avTandil cotniaSvili agreTve samxreT oseTis sa-
olqo radios xSiri respondentis ragnSi aSuqebda sakuTari 
kvlevis Sedegebs. cxovrebis didi nawili miuZRvna qarTul-
osuri urTierTobebis mimarTulebiT kvleviT saqmianobas. 
sicocxlis bolomd ekiTxulobda leqciebs cxinvalis sa-
xelmwifo unievrsitetSi. 

osur enaze Targmnilia msoflio literaturis Sedevre-
bi. osi da qarTveli xalxebi saukuneTa manZilze cxovrob-
dnen keTilmezoblurad, erToblivad ibrZodnen momxvdur-
Ta winaaRmdeg da qmnidnen materialuri da sulieri kultu-
ris Zeglebs. am safuZvelze viTardeboda maTi literaturu-
li urTierTobebic. am urTierTobaTa Soreuli saTaveebi 
jer kidev amiranisa da amranis monaTesave eposebidan moCans. 
osuri literaturis bevrma gamoCenilma warmomadgenelma 
ruseTsa da saqarTvelos centrebSi miiRes ganaTleba, pir-
veli osuri xelnaweri (1802) Sesrulebulia qarTuli grafi-
kiT ioane ialRuziZis mier. qarTuli grafikis safuZvelzea 
Sedgenili agreTve pirveli osuri anbani (1812). osuri fol-
kloris nimuSebi pirvelad 1868 wels gamoqveynda; masalebi 
Seadgines d. WonqaZem da g. coraevma. qarTuli Tematika da 
literaturuli motivebi osuri literaturisTvis dasaba-
midanve axlobeli iyo. ivane ialRuzuZis poema `ialRuziani~ 
(gamoica 1885) erTgvarad vefxistyaosnis poetur tradici-
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ebs eyrdnoba. saqarTvelos, mis adamianebs miuZRvna Tavisi 
nawarmoebebi bevrma osma mweralma (n. jusoiTim, m. Savlo-
xovma, d. jisoevma, kavkazagma, gafezma, g. Zugaevma da sxveb-
ma). 

mkvidri tradiciebi aqvs agreTve osur enaze qarTuli 
literaturis nimuSebis Targmnas. vefxistyaosnis nawili 
pirvelad 1938 wels iTargmna, dReisaTvis ki poemis ori sru-
li Targmani arsebobs (m. Savloxovis da g. besTauTis). osur 
enaze Targmnilia agreTve qarTveli klasikosebis i. WavWava-
Zis, a. wereTlis, vaJa-fSavelas, n. baraTaSvilis, a. yazbegis, 
e. ninoSvilis, g. erisTavis, g. tabiZis, g. leoniZis, i. abaSiZis, 
konstantine lorTqifaniZis da sxvaTa nawarmoebebi. 

qarTul enaze Targmnilia osuri literaturis mravali 
nimuSi, romlebic Tavmoyrilia wignebSi: `gmiruli Taoba~, 
`samSoblo~ (leqsebi), krebuli samxreT oseTis sabWoTa 
mwerlebis nawarmoebebisa, `TeTri mwvervalebi~.  

sainteresoa, ra xdeba dRes da ra Tanamedrove gamowveve-
bis winaSe dgas qarTul-osuri literaturuli urTierTobe-
bi? sabednierod, konfliqturma situaciam ver gawyvita 
mWidro kavSiri da dRes araerTi wigni gamoicema: 

2002 wels `kavkasiurma saxlma~ gamosca osuri folklo-
ri (qarTul enaze Targmna naira bepievma, rusul enaze maia 
gaidarovam). mTavari redaqtori naira gelaSvili; 

2005 wels fond `Ria sazogadoeba-saqarTvelos~ mxarda-
WeriT gamoica osuri zepirsityviereba qarTul da osur 
enebze. wigni Seadgines da qarTul enaze Targmnes naira bepi-
evma da meri cxovrebovam. mTavari redaqtori: naira gelaS-
vili, specredaqtori: nino popiaSvili. 

2007 wels fond `Ria sazogadoeba — saqarTvelos~ finas-
nuri mxardaWeriT gamoica qarTuli mwerlobis anTologia 
osur enaze da osuri mwerlobis anTologia qarTul enaze 
or wignad. qarTuli mwerlobis anTologiaSi Sesulia rus-
Tavelis, sulxan-saba orbelianis, daviT guramiSvilis, niko-
loz baraTaSvilis, iliaWavWavaZis, akaki wereTlis, vaJa-fSa-
velas, galaktion tabiZis, giorgi leoniZis, rezo inaniSvi-
lisa da sxva qarTveli mwerlebis nawarmoebebi. osuri mwer-
lobis anTologiaSi Sesulia: TemirbolaT mamsurovis, kos-
ta xeTagurovis, inal yanuyaTis, seka gadiaTis, giorgi bes-
TauTis, quZag ZesTisa da sxva osi mwerlebis nawarmoebebi. 
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Semdgenlebi: naira bepievi, nafi jusoiTi, meri cxovre-
bova. mTavari redaqtori: nafi jusoiTi, redaqtori: nino 
popiaSvili. 

2008 wels fond `HORIZON-is~ finansuri mxardaWeriT ga-
moica pirveli osi mwerlis, TemirbolaT mamsurovis leqse-
bis krebuli `osuri simRerebi” qarTul da osur enebze. 
mTargmneli: naira bepievi, mTavari redaqtori: nafi jusoi-
Ti, redaqtori: nino popiaSvili. 

2009 wels fond `Ria sazogadoeba-saqarTvelos~ mxarda-
WeriT gamoica `osuri Tqmulebebi~ — qarTul da osur eneb-
ze. wignSi pirvelad qveyndeba carciaTebis eposi, legendebi, 
Tqmulebebi da wes-Cveulebebi, romlebic Cawerilia savele 
eqspediciebis Sedegad. teqstebi Seadgines naira bepievma da 
nino popiaSvilma, Targmna naira bepievma, redaqtorebi: Ta-
merlan gurievi, zurab kiknaZe. 

aRsaniSnavia, rom 2012 wels pirvelad gamoica qarTul-
osuri da osur-qarTuli leqsikoni, romelic evrokavSirisa 
da gaerTianebuli erebis ganviTarebis programis erTobli-
vi proeqtis- "COBERM-is~ finansuri mxardaWeriT. wigni osi 
da qarTveli mecnierebis, swavlulebis erToblivi Tanam-
Sromlobis Sedegia.  

leqsikonebis Semdgeneli da mTavari redaqtori filo-
logiis doqtori, profesori naira bepievia. 

2014 wels gamovida narTebis eposis orenovani gamocema 
da osur-qarTuli da qarTul-osuri leqsikonebis meore ga-
mocema. narTebis eposi qarTul enaze Targmna prof. naira 
bepievma. krebulSi Sesuli teqstebis didi nawili pirvelad 
qveyndeba. narTebis eposi mxatvrulad gaaformes qarTvelma 
da osma mxatvrebma. qarTul-osuri da osur-qarTuli leqsi-
konebi sruliad axali movlenaa qarTvelebisa da osebis 
kulturul-saganmanaTleblo istoriaSi. qarTul-osuri da 
osur-qarTuli leqsikonebi mTlianobaSi 50 000-ze met sit-
yvas moicavs. leqsikonebis Semdgeneli da mTavari redaqto-
ria naira bepievi. leqsikonebs erTvis osuri enis gramatiku-
li narkvevi (akademikosi vasil abaevi) da qarTuli enis gra-
matikuli mimoxilva (akademikosi avTandil arabuli). wigns 
darTuli aqvs gamoyenebis wesebi osur da qarTul enebze, 
osuri da qarTuli anbani transkripciiT, aseve — Semoklebe-
bi, ganmartebebi da sxva. leqsikoni pirveladga moica 2012 
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wels, Tumca didi interesis gamo misi meore gamocema gan-
xorcielda. narTebis eposis orenovan gamocemaze, aseve 
leqsikonebis gamocemaze muSobdnen qarTveli da osi mecnie-
rebi da mTargmnelebi Tbilisidan da cxinvalidan. 

im fonze, rodesac realurad, qarTvel da os xalxs So-
ris geografiuli sazRvrebi arsebobs, sasiamovno faqtia is, 
rom kulturuli urTierTobebi grZeldeba, rac zemoT moy-
vanili magaliTebidan mkafiod Cans. diplomatiur kavSirur-
TierTobebTan erTad, Tu rames SeuZlia am gawyvetili urTi-
erTobebis aRdgena – es kultura da xelovnebaa. Sesabamisad, 
Cven, axali Taoba, valdebuli varT gavecnoT Cveni moZme 
eris kulturul maxasiaTeblebs, raTa SevZloT Catexili xi-
dis aRdgena.  
 

gamoyenebuli literatura: 
 

1) `saqarTvelos eTnografia~ – roland TofCiSvilis redaqciiT. 
Tbilisi. 2010. (gv, 189-217) 

2) `narTebi~ ( 1947w.) – Targmnilia osuridan g.leoniZis, g. gorgi-
Zis da s. faSaliSvilis mier ( gv. 7-22) 

3) `osuri Tqmulebebi~, redaqtorebi: naira bepievi da nino popi-
aSvili ( gv. 3-8) 

4) `osuri zRaprebi da legendebi~ – Sekrebilia dudar begizovis 
mier. 1957 w. ( gv. 3-22 ) 

5) http://caucasianmosaic.com/index.php?action=2.1&id=8&lang=geo 
6) https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%90%E1%83%95%E1%83%97%E1%8

3%90%E1%83%9C%E1%83%93%E1%83%98%E1%83%9A—
%E1%83%AA%E1%83%9D%E1%83%A2%E1%83%9C%E1%83%98%E1%
83%90%E1%83%A8%E1%83%95%E1%83%98%E1%83%9A%E1%83%98 

7) http://presa.ge/new/?m=lit&AID=7344 
 
 
Jalaghonia Natalia  
Tbilisi, Georgia 

 
GEORGIAN - OSSETIAN LITERARY CONNECTIONS - 
SIMILARITIES AND CONTEMPORARY CHALLENGES 

 
Georgian-Ossetian relations counts several centuries, however, 

this relationship is not only in the political and geographical aspects 
to consider, but in cultural fields as well, especially-Literature. 
Unfortunately, recent problems and the temporary shut-offs between 
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the two parties, has caused of  forgetting a lot of Ossetian cultural 
monuments,  writers, there works, the culture in a variety of prints, 
etc. However the best way to restore relations, above all, is cultural 
common features. 

The conference theme has the depth character, in which is 
discussed Ossetian and Georgian literature, non-fiction works 
outlined various artistic, where are expressed   the details of the co-
existence of the two brotherly living nations. These are giving us 
more argument to prove that we have no right to be called one of the 
enemy or the opposing side. 

The topic will discuss a number of South Ossetian and Georgian 
writers and that the subject of a crossing was former South Ossetian 
Autonomous Republic. We wonder what similarities have the culture of 
two brotherly nations, and what are the modern challenges? 

Threat to the disappearance of literature on this topic, what is 
the current Ossetian literature and what it was before the war? How 
important are these sensitive issues in contemporary writings, etc. 
The theme will be detailed and we wish the above-mentioned 
questions to be answered. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

gamomcemloba `universali~ 

Tbilisi, 0179, i. WavWavaZis gamz. 19, : 2 22 36 09, 5(99) 17 22 30 
E-mail: universal@internet.ge 
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